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T  a r t a l o m j  e g y  z é k e

„a ni. k i r. T á v i r á s z a t i  R e n d e l e t e k  T á r a “

A r e n d e l e t a

kelte száma t á r g y a
GG
oá

1883. jan. 19. 32293/V. 1882 Rendelet a villamosság által megsértett jelfogók gyors
kicserélése tárgyában i

, » 21. 43792/V. 1882 Rendelet a honvédtiszti rangfokozatban álló táv. alkal-
mazottak eljárását illetőleg, ha előbbi minő-
ségükben az előléptetési igény megszerzése czél-
jából három havi próbaszolgálatra jelentkeznek 2

„ ,  17- 1754/V. 1883 Rendelet a tiszti állomásokon alkalmazott táv. keze-
löknek a pénztár-ellenőrzési szolgálat alól való
felmentése és a fürdőállomásokon a pénztári szol-
gálát megszüntetése s a mellékállomásoknak meg-
felelő pénz és egyéb kezelés életbeléptetése iránt 3

— 323IV. „ Pótlékok a vonalrendhez 4
1433/V. „ 33 33 33 4

— 1434/V. „ 33 J3 n 4
— 2947/V. „ n r> n 4
— 1281/V. „ n n n ö
— 2827/V. „ 33 33 n 5

n jan. 27. 822/V. „ Pótlék a vizállási táviratok elfogadására felhatalma-
zott állomások jegyzékéhez 9

„ 29. 3645/V. „ Rendelet az „utánküldendő“ (PS) megjelöléssel be-
érkező táviratok kezelése iránt 9

„ febr. 5. 2713/V. „ Rendelet a Budapesten alkalmazott XI. dijosztályu táv-
irdai tisztviselők szálláspénzének felemelése iránt 10

— 2880/V. „ Pótlékok a vonalrendhez 10
— 4304/V. „ l i
— 4778/V. „ " 3 3  » 11

„ febr. 19. 5592/V. „ Pótlék az időjelző táv. tudósítások átvételére felhatal-
mázott táv. állomások névsorához 17

. „ 22. 6088/V. „ Rendelet a betegápolási gyógydijak fejében a hiva-
talnokok fizetéséből és nyugdijából, valamint
az özvegyek nyugdijából közigazgatási utón
eszközölhető levonások és az ily tartozások
törlesztése iránt 17

„ mart. 8. 6224/V. „ Rendelet a budapesti központi időjelző-állomás napon-
kénti időjóslatainak táviratilag magánosokkal
és testületekkel való közlése tárgyában

— 6056/V. „ Pótlékok a vonalrendhez 18
— 6277/V. „ r 33 W 19

#



A r e n d e l e t
'CŐ

kelte száma t á r g y a
<Z)a.<7?

1883. márt. 8 6648/V .1883 Pótlékok a vonalrendhez 19
— 7433/V. „ » » n 19

— 8390/V. „ n « „ 19
— 8456/V. „ » H » 20

— 8588/V. „ 7? 77 77 20
— 8921/V. „ 77 » 77 20

., mart. 1. 412/V. „ Nyilatkozat az Ausztria-Magyarország és Franczia-
ország közötti távirási díjtáblákra vonatkozólag 20

n 15. 7392/V. „ Pendelet a m. k. államvasutak igazgatóságához Buda-
pestre intézett táviratok kezelése tárgyában 25

,, april 4. 7955/V'. „ Rendelet a postai péozutalvány táviratok kiállításáról 27
— 7392/V. „ Pótlékok a vonalrendhez 28
— 8455/V. „ » » ;> 28

4 10191/V. „ 77 M 77 29
,, april 21. 8894/V. „ Rendelet a magyar lovaregylet által rendezett „Kin- 30

esem“ sorsjáték sorsjegyeinek a távirdahivata-
lóknál való hirdetése és elárusitása tárgyában 33

— 6711/V. Pótlékok a vonalrendhez 34
- - 8456/V. „ 77 77 77 34
— 12836/V. „ 77 77 77 34
— 13111/V. ,, " n r> 34

13637/V. „ n v> 77 34
14413/V. ., 77 77 77 35

., april 21. 11515/V. „ Rendelet, melylyel a köztisztviselők minősítéséről
szóló 1883. évi I .  t.-cz. a távírdát különösen
érdeklő határozatai közzótétetnek 37

— 3810/V. .. Pótlékok a vonalrendhez 44
— 6311/V. i i  t i  7  7

44
— 14774/ V. „ 7 ?  * 7  7 7

45
— 16571/V. „ 7 7  7 7  7 7

45
— * 17157/V. „ 7 7  7 7  7 7

45
„  máj. 25. 16737/V. ., Rendelet a vasúti forgalom fenakadásáról a cs. és

kir. közös hadügyminisztériumhoz s a katonai
területi parancsnoksághoz intézett táviratok dij-
mentes kezelése iránt 51

— 39190/V 1882 Pótlékok a vonalrendhez 51
— 16139/V.1883 7  7  7  7  7 7

52
— 17154/V. „ •  7  7  7  7  7

53
— 17774/V. „ 7 7  7 7  7 7

53
— 18956/V. „ 7  7  7  7  7  7

53
__ 21292/V. ., Pótlékok a vonalrendhez 53

r  jun. 29. 18609/V. „ Rendelet a budapesti telefonhálózatnak a ra. k. köz-
ponti táv. állomással összekötése és a táviratok-
nak telefonon fel- és leadása tárgyában 59

Utasilás a telefon közvetítő állomás utján váltott táv-
iralok kezelésére nézve CO



XIX

A r e n d e l e t 3'Cd

kelte száma t á r g y a
CL,cd
1-3

1883. juD. 28. 2l005'V. 1883 Rendelet a központi időjelző állomás részéről előfize
tők számára feladott időjóslati táviratoknak 
„bureau restant“ táviratok gyanánt kezelése iránt 65

jul. 23. 2 4 984/V. Rendelet a budapesti orsz. honvédmenházhoz intézett 
magántáviratok kézbesítéséért járó küldönczdij- 
nak a feladótól való bevételezése tárgyában 66

— 18057/V. 1 ’ Pótlékok a vonalrendhez 1 66
— 20815/V. í i » » » 66
— 22392/V. íí T) 77 » 66
— 22512/V. ? í n 77 J) 66
— 22603/V. } í *j n 1 67
— 24441/V. * 9 77 " * 67 I

„ jul. 27. 25351 /V. * ’ Pótlék az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadhatóknak kijelölt értékpa
pírok jegyzékéhez 7 i :

„ aug. 6. 25755/V. ÍJ Rendelet az állandó gazdasági tudósítók és a köz- 
igazgatási bizottságok közgazdasági előadói 
által a földmivelési-, ipar- és kereskedelemügyi 
m. k. ministeriumhoz intézett táviratoknak állam
táviratokként elfogadása és kezelése tárgyában 72

— 22677/V. Pótlékok a vonalrendhez 72
— 24666'V. * í 5) 77 " 72
— 24757/V. • í 73
— 24933/V * í 77 7) 77 73
— 25063/V. 73
— 25296/V. 77 « ” 74
— 25514/V. J1 W M » 74
— 25912/V. * 5 77 77 1) 74
— 26325/V. 5 5 77 77 ’7

75
— 26392/V. Í J 77 77 77

75
— 26396/V . • í 7? 77 77 75
— 26538/V. í  J 77 77 77 76
— 27041 /V. 1 • 77 77 M

76
— 27192/V. í  * 77 77 77

76
— 27918/V. V 7? 77 77

76
— 28 24 2 /V . ■ í 77 77 7?

77
szept. 2. 21456/V. '  í

Rendelet a meter mértékek rövidített jelzései tárgyában 85
„  1 28731/V. ? ' Figyelmeztetés az osztrák postaigazgatási területre 

szóló távirati utalványok német nyelven való 
szerkesztésére 86

— 10572/V. ’ J Pótlékok a vonalrendhez 87
— 28768 / V . 7) 7? ?) n

87
— 28769/V. • J 77 77 77

87
— 28982/V. • 1 77 n  77

87
— 29791/V. *• í 77 »7 77

87
— 29793/V. »1 v  n  »

88

i1
30684/V. ?1 77 n  77

88



XX

A r e n d e l e t

kelte szama

1883szept. 1,

oct. 6,

nov. 22. 
„ 21

D O V .  16.

dec. 4

30038/V. 1883 
30765/Y. „ 
31111/V. „ 
31733/V. „ 
31948/V. „ 
25555/V.

33243/V. „ 
33244/V. „ 
33427/Y. ,, 
33893/V. 
33960/V. „ 
34081/Y. „ 
34386/V. „ 
36113/V. „ 
31735/V. „ 
18166/V. „

36850/V. 
36908/V. 
37002/V. 
37611/V. 
37132/V. 
37190/V. 
37244/Y. 
37709/Y. 
38493/V. 
38581/V. 
32444/V.

36971/Y.

31306/V. 
39476/V. 
40022/Y. 
40123/Y. 
40432/V. 
40749/V. 
40881/Y. 
40976/Y. 
40978/V. 
41264/Y. 
41717/Y. 
42519/V. 
42954/V. 
43442/Y.

t á g y

Pótlékok a vonalrendhez

Rendelet a távirdai számadások és egyéb idó'szaki 
beadványok beküldésére kitűzött határidők újabb 
megállapítása tárgyában 

Pótlékok a vonalrendhez
75
55

7?
77
55

n
75

55
75

A statistikai átnézetek szerkesztése tárgyában 
Rendelet az államtávirda felügyeleti közegeinek a 

közönséges vasúti tehervonatokon való szál
lítása iránt

Pótlékok a vonalrendhez
55

75

55

5»

55

75

75

55 

55 

• 5

5 5 

55 

55

•5

55

5 5

55

55

55

55

7/  J 7 7 7

Rendelet a korlátolt szolgálatú vasúti állomások ré
szére az ellenőrző állomásoknál, esti 7 órán 
túl beérkező táviratok továbbítása tárgyában 

Pótlék a vizállási táviratok díjmentes elfogadására fel
hatalmazott táv. állomások jegyzékéhez 

Pótlék a vonalrendhez

75

»
75

55

55

5/
75

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55

55 
55 

55 

55 

5 5 

55 

55 

55 

55 

55

55

55

55

a
03CG
C3

HÍ

88
88
88
88
89

97
106
106
106
107
107
107
107
108 
113

125
126 
126 
126 
126 
126 
127 
127 
127
127
128

133

134 
134 
136
136
137;
137 
137 
137
137 I
138 
138 | 
138 
147 
147 
147



V e r z e i c h n i s s
der im Verordnungsblatte

„A m agy .  k i r.  T á v i r á s z a t i  R e n ü c l c t e k  T á r a“

Jahrgang 1883 enthaltenen Verordnungen.

Datum
j

Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g Se
ite

23. Jän. 1883.
|

32293/V. 1882 Verordnung den raschen Austausch der durch ath-
mosphärische Electricität beschädigten Kelais 
betreffend 1

21. „ „ 43792/V. „ Verordnung über das Vorgehen der im Range von
Landwehr - Officieren stehenden Telegrafen- 
Bediensteten, wenn sie behufs Erlangung des 
Vorrückung-Anspruchs in ihrer ersterwähnten 
Eigenschaft zur dreimonatlichen Probedienst• 
leistung sich melden. 2

17 „ 1754/7. 1883 Verordnung die Enthebung der bei den Beamten-
Stationen in Verwendung stehenden Telegrafen- 
Manipulanten von Cassa-Controlldienste, und 
die Aufhebung des Cassa-Dienstes bei den 
Badestationen unter Einführung der für die 
Nebenstationen vorgeschriebenen Geld- und 
sonstigen Manipulationen betreffend 3

— 323/V. „ Ergänzungen zur Linienordnung 4
— 1433/V. „ 55 95 15 4
— 1434/V. 5? 9 5 55 4
— 2947/V. „ 11 99 11 4
— 1281/V. „ 9 5 9 9 15 5
— 2827/V. „ 51 55 15 5

27. Jäü. ,, 822/V. „ Nachtrag zum Verzeichnisse jener Stationen, welche
zur Annahme von Wasserstandstelegrammen 
ermächtigt sind 9

29. ,, ,, 36 15/V. Verordnung über die Manipulation der mit der Be-
Zeichnung „Nachsenden1' (F S) einlagenden 
Telegramme 9



XXII

Datum Zahl G e g e n s t a n d
1

d e r  V e r o r d n u n g Se
ite

5. Febr. 1883 2713/V .1883 7erordnucg die Erhöhung des Quartiergeldes der in 
Budapest in Verwendung stehenden Telegrafen- 
Beamten der XI. Diätenclasse betreffend 10

— 2880/V. 1883 Ergänzungen zur Liuienordnung 10
— 4304/V. 5’ 1 * * 7 11
— 4778/V. „ *i n n

1 9. Feb. ,, 5592/V. Nachtrag zu dem Verzeichnisse der zur Uebernahme 
der telegr. Wetter-Progn.ermächtigten Stationen 17

8. März „ 6088/V. Verordnung die in Folge von Krankenpflege und 
Kurkosten von den Beamten-Gehalteu und Pen
sionen, sowie von den Witwen-Peusionen im 
administrativen Wege zulässigen -Abzüge und 
die Tilgung solcher Schuldbeträge betreffend 17

V) 55 11 6224/V. „ Verordnung betreffend die telegrafische Miitheilung 
der täglichen Wetter-Prognosen der Budapester 
Centralstatiou für Witterungsberichte an Pri
vate und Körperschaften 18

— 6056/7. Ergänzungen zur Linienordnung 19
— 6277/V. :7 71 ii 19
— 6648/7. 5J -1 51 19
— 7433/7. „ 11 11 *»5 19
— 8390/V. „ 11 11 11 20
— 8456/V. ,, •1 11 1 * 20
— 8588/V. ., 71 11 11 20

1. März „
8921/V. .. 

412/V. „
11 11 51

Declaration die Telegrafentarife zwischen Oesterreich- 
ÜDgarn und Frankreich betreffend

20

26
15. „ „ 7392/V. ,, Verordnung die Manipulation des an die Direction 

der k. ung. Staatsbahnen in Budapest gerich
teten Telegramme betreffend 27

4. April „ 7955/V. .. Verordnung die Ausfertigung der Post-Geldanwei
sungs-Telegramme betreffend

— 7392/V. .. Ergänzungen zur Linien Ordnung 28
— 8155/V. ., 11 11 ’5 29
— 10191/7. „ ■> •> ’) 30

21. April „ 8894/Y. „ Verordnung die Ankündigung und Veräusserung der 
Loose der durch den uug. Jockeiclub veran
stalteten „Kincsem-Lotterie“ bei den k. Tele
grafenämtern betreffend 33

— 6711/Y. „ Ergänzungen zur Linieuordnung 31
34— 8456/V. „ 11 11 15

12836/7. „ 11 V ” 34:
1 _ 13111 /V. ,, 11 11 11 34
! 13637/V. „ 5J 51 55' 34

— 14412/V. „ • 5 5 5 5 5 35 1
24. April ,, 11545/V. ,, Verordnung womit die den Telegrafen besonders be

rührenden Bestimmungen des Grsetzartikels 1.



XXIII

D a t u m Z a h l G e g e n s t a n d ‘

l e r  V e r o r d n u n g
c»
’Sm

2 4  Ap r

v o m J a h r e  1 8 8 3 ,  ü b e r  d ie  Q u a l i f i k a t i o n  d e r  
ö f f e n t l i c h e n  B e a m t e n  p u b l i z i r t  w e r d e n 37

1 8 8 3 3 8 1 0 / V . 1 8 8 3 E r g ä n z u n g e n  d e r  L i n i e n o r d n u n g 44
— 6 3 1 1 / V .  ., 4 4
— 1 4 7 7 6 / V .  „ 91 19 99 4 5
— 1 6 5 7 1 / V .  , 99 9' 99 4 5
-— 1 7 1 5 7 / V. „ ” 19 99 4 5

2 5 .  Alai 9 i 1 6 7 3 7 / V. „ V e r o r d n u n g  d i e  g e b ü h r e n f r e i e  B e h a n d l u n g  d e r  a n
d a s  k a is .  u n d  k g l .  g e m e i n s a m e  K r i e g s m i n i 
s t e r i u m  u n d  d ie  M i l i t ä r  T e r r i t o r i a l - C o m m a n d e n

3 9 1 9 0 / V. 1 8 8 2

g e r i c h t e t e n  T e l e g r a m m e  ü b e r  E i s e n b a h u - B e -  
t r i e b s - U n t e r b r e c h u n g e n  b e t r e f f e n d 5 1

— E r g ä n z u n g e n  z u r  L i n i e n o r d n u u g 51
— 1 6 1 3 9 / V .  1 8 8 3 5 2
— 1 7 1 5 4 / V .  „ 55 55 51 5 3
— 1 7 7 7 4 yV. „ I 5 3
— 1 8 9 5 6 / V . 91 99 99 5 3
— 2 1 2 9 2 / V .  „ 5 3

2 9 .  J u n i 99 1 8 6 0 9 / V .  , , V e r o r d n u n g  d ie  V e r b i n d u n g  d e s  B u d a p e s t é i - T e l e -
f o n - N e t z e s  m i t  d e r  k.  u .  T e l e g r a f e n - C e t r u l -  
S t a t i o n  u n d  d i e  A u f -  u n d  A b g a b e  d e r  T e l e -
g r a m m e  m i t t e l s t  T e l e f o n  b e t r e f f e n d 5 9

9? 9 9 99 1 8 6 0 9 / y .  „ I n s t r u c t i o n  d ie  M a n i p u l a t i o n  d e r  m i t  H ü l f e  d e r  T e l e -
f o n - V e r m i t t l u n  j s - S t a t i o n  a u s g e t a u s c h t e n  T e l e 
g r a m m e  b e t r e f f e n d 6 0

2 8 .  „ 9 9 2 1 0 0 5 / y .  „ V e r o r d n u n g ,  l a u t  w e l c h e r  d ie  v o n  d e r  C e n t r a l - S t a t i o n
f ü r  W i t t e r u n g s b e r i c h t e  a n  P r ä u u m e r a n t e n  a u f 
g e g e b e n e  W e t t e r  - P r o g n o s e  - T e l e g r a m m e  wie  
„ b u r e a u  r e s t a n t ’4 a d r e s s i r t e  T e l e g r a m m e  z u  b e 
h a n d e l n  s i n d . 6 5

2 3 .  J u l i 99 2 4 9 8 4 / y .  „ V e r o r d n u n g  d ie  v o m  A u f g e b e r  e i n z u h e b e n d e n  B o t h e n -
g e b ü h r e n  f ü r  d ie  Z u s t e l l u n g  d e r  a u  d a s  B u d a -  
p e s t e r  L a n d e s  H o n v e d - A s y l  g e r i c h t e t e n  P r i v a t -  
t e l e g r a m m e  b e t r e f f e n d . 6 6

— 1 8 0 5 7 / y .  „ E r g ä n z u n g e n  d e r  L i n i e n o r d n u n g 6 6
— 2 0 8 1 5 / V .  ,, 19 91 99 6 6
— 22392/y. 91 99 99 6 6
— 2 2 5 1 2 / y .  „

9 9  99  19
66

— 22603/y . „ 1 9  9 1  9 9
67

— 24441/y . „ 1 1  1 9  9 9
67

2 7 .  J u l i
9 9

25351 /V .  ,, N a c h t r a g  z u m  V e r z e i c h n i s s e  j e n e r  W e r t h p a p i e r e ,
w e l c h e  v o m  S t a a t s ä r a r  a l s  B e t r i e b s - C a u t i o n e n  
u n d  V a d i e n  a n g e n o m m e n  w e r d e n  k ö n n e n . 71

6 . Aug. 2 5 7 5 5 / V.  . , V e r o r d n u n g  d i e  A n n a h m e  u n d  M a n i p u l a t i o n  d e r  von
d e n  s t ä n d i g e n  l a n d w i r t s c h a f t l i c h e n  B e r i c h t 
e r s t a t t e r n  u n d  von  d e n  R e f e r e n t e n  f ü r  V o l k s -

•  -

W i r t s c h a f t  b e i  d e n  V e r w a l t u n g ^ - A u s s c h ü s s e n ,



XXIV

Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g Se
ite

au das k. ung. Handels-Ministerium gerich-
toten Telegramme als Staatstelegramrae be-
treffend 72

6. Aug. 1883. 226111V. 1883 Ergänzungen zur Linienordnung 72
— 24666/V. 11 Ü 1? 72
— 24757/V. *i n n 73
— 24933/V. 31 11 11 73
— 25063/V. 73
— 25296/V. >i *i i) 74
— 25514/V. „ 74
— 25912/V. v i i n 74
— 26325/V. „ :> 1) 11 75
— 26392/V. 11 11 1? 75
— 26396/V. „ 11 11 *1 75
— 26538/V. „ 11 11 11 76
— 27041/V. „ 11 11 11 76
— 27192/V. „ 51 11 11 76
— 27918/V. „ 11 11 I' 251
— 28242/V. „ 11 11 11 77

j 12. Sept. ,, 21456/V. Verordnung die abgekürzte Bezeichnung der Meter-
masse betreffend. 85

1A' 11 11 28731/V. „ Ermahnung dass die nach den östeireichischen Post-
verwaltungsgebiete lautenden telegrafischen
Postanweisungen in deutscher Sprache auszu-
stellen sind 86

— 10572/V. „ Ergänzungen zur Linienordnung 87
— 28768/V. „ 11 '5 11 87
— 28769/V. „ *1 11 l! 87
— 28982/V. „ 11 11 ’I 87
— 29791/V. „ 1 1  11  11

87
— 29793/V. „ i l  11  11

88
— 30038/V. „ 11 11  11

88
— 30684/V. „ 55 55 55

88
— 30765/V. „ 1 1  11  11

88
— 31111/V. „ 11 11  11

88
— 31733/V. ,, 11 11  11

88
— 31948/V. „ 11 11  11

89
6. Okt. ,, 25555/V. „ Verordnung betreffend die Feststellung neuer Ter-

mine lür die Einsendung der Telegrafen-
Rechnungen und sonstigen periodischen Ein-
gaben 97

— 33243/V. „ Ergänzungen zur Liuienordnung 106
— 33244/V .  „ 5 5 55 55

106
— 33427/V. „ 55 55 *5

106
— 33893/V. 11 11  ’ I

107
— 33960/V. „ 1 1  11  11

107
— 34081/V. „ 55 55 55

107
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Datum Zahl G e g e n s t a n d

d e r  V e r o r d n u n g Se
ite

— 1883 34386/V. 1883 Ergänzungen zur Linienordnung 107
—  . 36113/V. „ 17 17 1 5 108

22. Nov. ,, 31735/V. „ Verordnung über die Verfassung der statistischen 
Uebersichten 113

21 18166/V. „ Verordnung die Beförderung der Staatstelegrafen-Auf
sichtsorgane mit den gewöhnlichen Güter
zügen 125

— 36850/V. „ Ergänzungen zur Linienordnung 126
— 36908/V. „ 126
— 37002/V. „ 126
— 37611/V. ,, 126
— 37132/V. „ 126
— 37190/V. „ ? i i 1 127
— 37244/V. „ 127
— 37709/V. „ 17 V  V 127
— 38493/V. „ V  11 127
— 38581/V. „ 71 V  1»

Verordnung die Weiterbeförderung der bei den Con- 
trollstationen für Eisenbahnbetriebsstationen 
mit beschränktem Dienst nach 7 Uhr Abends 
einlangenden Telegramme betreffend

128
16. Nov. „ 32444/V. .,

133
4. Dec. ,, 36971 V. „ Nachtrag zu dem Verzeichnisse jener Stationen, 

welche zur taxfreien Annahme von Wasser- 
stands-Telegrammen ermächtigt sind 134

— 31305/V. Ergänzung zur Linienordnung 134
— 39476/V. „ i* ?i 11 136
— 40022/V. V  ?i *1 136
— 40123/V. „ 137
— 40432/V. „ ii ii i • 137
— 40749/V. ., • i ii n 137
— 40881/V. „ i? 1' -1 137
— 40976/V. „ * 7 11 'i 137
— 40978/V .  „ 1 ? 11 ii 138
— 41264/V „ 7 * 7 ' 7 * 138
— 41717/V. „ 5 ’ 57 11 138
— 42519/V. ., 147
— 42954/V. „ 147

1
43442,V. „ J 1 V  11 147





A m. fcir,

T Á V I R Á S Z A T I  K E P E I E T E K
T A R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.

1. szám . 1883. J a n u á r 27.

T artalom  :

Rendelet a villamosság által megsértett jelfogók gyors 
kicserélése tárgyában. — Rendelet a lionvédtiszti rend
fokozatban álló távirási alkalmazottak eljárását illető
leg, ha előbbi minőségükben az előléptetési igény meg
szerzése czéljábol három havi próbaszolgálatra jelent 
keznek. — Rendelet a tiszti állomásokon alkalmazott 
távirási kezelőknek a"*pénztár-ellenőrzési szolgálat alól 
való felmentése és a fürdőállomásokon a pénztári szol
gálat megszüntetése tárgyában. — Pótlékok a vonal
rendhez. — Változások a magyarországi távírdák álla
dókéban. — Változások az oecupált területi távírdák 
álladókában. — Változások a „Távirási szabályok- és 

díjtáblákéban.

I n h a l t :
Verordnung den raschen Austausch der durch atmosphäri
sche Electricitätbeschädigten Relais betreffend. — Verord
nung über das Vorgehen der im Range von Landwehr Offi
zieren stehenden Telegrafen-Bediensteten, wenn siebehufs 
Erlangung des Vorrückungs-Anspruchs in ihrer erster
wähnten Eigenschaft zur dreimonatlichen Probedienstlei
stungsich melden. — Verordnung, die Enthebung der bei 
den Beamten-Stationen in Verwendung stehenden Telegra- 
fen-Manipulanten vom Cassa-Controlldienste, und die 
Aufhebung des Cassa-Dienstes bei den Badestatiouen 
betreffend — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aen- 
derungen im Stande der ungarischen Telegrafen-Sta- 
tionen. — Aenderungen im Stande der Telegrafeu- 
Stationen des occupirten Gebietes. — Aenderuugen in 

der rTelegrafen-Ordnung und Tarife“.

Rendelet
a légköri villamosság által megsértett jelfogók 

gyors kicserélése tárgyában.

32293/V.
A légköri villamosság behatása folytán 

már ismételve megtörtént, hogy oly állomások 
jelfogói is megsérültek, hol a vezetékek kikap
csolva voltak.

Ez által kivált a kisebb, rendesen csak 
egy jelfogóval ellátott állomások sokszor na
pokig el vannak zárva minden közlekedéstől, 
mig a gyüjtőállomástól, illetőleg igazgatóság
tól posta utján kért és küldött uj jelfogó meg
érkezik.

Az ilyen közlekedési akadályoknak gyor
sabb megszüntethetése czéljábol ezennel a kö
vetkezőket rendelem:

1. Azon távirda-áliomás, melynek jelfogója 
az említett okból hasznavehetetlenné válik, tar
tozik azt, a jelfogó delejező tekercseivel össze
köttetésben álló két szorító lemeznek egy da
rabka elszigetelt (guttaperchás vagy borított) 
rézhuzallal közvetlen összekötése által, a veze-

Verordnung
den raschen Austausch der durch atlimo- 
sphärische Elektrizität beschädigten Relais 

betreffend.
ex 1882.

Es ist der Fall schon wiederholt vor
gekommen, dass in Folge Einwirkung der 
athmosphärischen Elektrizität, die Relais auch 
bei solchen Stationen beschädigt wurden, wo 
die Leitungen ausgeschaltet waren.

Hiedurch sind überhaupt die kleineren, 
gewöhnlich nur mit einem einzigen Relais 
versehenen Stationen bis zum Einlangen des 
von der Sammelstation resp. von der Direktion 
per Post verlangten und übersendeten Relais, 
mehrmals tagelang von der Correspondenz 
ausgeschlossen.

Behufs schnellerer Behebung solcher Cor- 
respondenz-Störungen finde ich hiermit Fol
gendes anzuordnen:

1. Diejenige Telegrafen-Station, deren 
Relais aus dem erwähnten Grunde betriebsun
fähig wird, hat dasselbe durch direkte Ver
bindung der mit den Multiplicator-Spulen 
correspondirenden beiden Klemmen, mittelst 
eines isolirten (Guttapercha oder übersponne-



2

tékből azonnal kikapcsolni, azután pedig a 
körözvényjelt 10-szer egy
másután s erre ismét lassúbb játékkal a kö
vetkező szavakat kiadni: „N. N . állomás 
jelfogója elromlott, kicserélés kéretik.“

2. Az igy adott körözvényjelt a többi 
állomásoknak zavarni nem szabad, sőt azt 
hallva, kötelesek a vezetéken mindennemű táv
irati közlekedést azonnal félbeszakítani és a 
közlésre figyelni.

3. Azon állomás, mely e közlést legelő
ször megérti, köteles azt a vezetékek állapo
táról szóló jegyzőkönyvébe bevezetni és az 
illető gyüjtőállomással, távirda-igazgatósággal 
azonnal táviratilag tudatni.

4. A közlekedéstől elzárt állomás külön
ben tartozik a megrongált jelfogó kicserélését 
mindjárt írásos utón is kérni, az uj jelfogó 
mégérkezéseig pedig az elromlottat a fennjel- 
zett módon kikapcsolva tartani.

Budapest, 1883

nen) Kupferdrathes, ohne Verzug aus der 
Leitung auszuschalten, hierauf das Circular- 
Zeichen (— . — . — . —) 10-mal nacheinan
der zu geben und hierauf mit langsamerem 
Spiele folgende Wörter abzutelegrafiren: „Re
lais bei der Station N. N. verdorben, bittet 
um Ersatz.“

2. Das auf diese Weise gegebene Cir- 
cular-Zeichen darf durch die übrigen Stationen 
nicht gestört werden, und es ist beim Ver
nehmen desselben jede Correspondenz auf der 
Linie zugleich einzustellen und der Mitthei
lung Aufmerksamkeit zu widmen.

3. Die erste Station, welche diese Mit
theilung wahrnimmt, ist verpflichtet, dieselbe 
in ihrem Linienprotokolle einzutragen, und die 
betreffende Sammelstation resp. Telegrafen- 
Direktion sofort davon telegrafisch zu ver
ständigen.

4. Es hat übrigens die vom Verkehre 
ausgeschlossene Telegrafen-Station, wegen Aus
tausch ihres beschädigten Beiais, sogleich auch 
schriftlich einzuschreiten und bis zum Ein
langen des neuen Relais das unbrauchbar 
gewordene in obbezeichneter Weise ausge
schaltet zu halten.

. január 19-én.

Rendelet

a honvédtiszti rendfokozatban álló távirdai 
alkalmazottak eljárását illetőleg, ha előbbi m i
nőségükben az előléptetési igény megszerzése 
czéljából három havi próbaszolgálatra jelent

keznek.

43792/V.

Polgári államszolgálatban álló szabadsá
golt állományú honvédtisztek, az előléptetési 
igény megszerzése céljából teljesítendő három 
havi próbaszolgálatra, önkénytes jelentkezésük 
alapján, csak azon feltevés mellett hivatnak 
be, hogy felettes polgári hatóságuktól a szük
séges időre szabadságoltatásukat már kiesz
közölték.

Minthogy azonban gyakrabban fordult 
elő, hogy távirdai közegek az irt célból való 
behivatásukat, szabadságoltatásuk előzetes ki- 
eszközlése nélkül közvetlenül a honvédelmi 
ministeriumnál kérték, — s minthogy a sza-

Verordnung

über das Vorgehen der im Hange von Land
wehr-Offizieren stehenden Telegraphen-Bedien
steten, wenn sie behufs Erlangung des Vor
rückungs-Anspruchs in ihrer erstemvahnten 
Eigenschaft zur dreimonatlichen Probedienst

leistung sich melden.
ex 1882.

Die im Civildienste stehenden Landwehr- 
Offiziere des beurlaubten Standes werden zu 
einer dreimonatlichen Probe-Dienstleistung be
hufs Erlangung des Vorrückungs-Anspruchs, 
auf Grund ihrer freiwilligen Meldung nur un
ter der Voraussetzung einberufen, dass sie 
sich den hiezu erforderlichen Urlaub bei 
der Vorgesetzten Civilbehörde bereits erwirkt 
haben.

Nachdem es jedoch öfters vorgekommen 
ist, dass Telegrafen-Organe, um die Einbe
rufung zu obigem Zwecke, vor Erwirkung 
ihrer Beurlaubung, unmittelbar beim Landes- 
vertheidigungs-Ministerium eingekommen sind,
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badságolás ideje csak a távirdai szolgálat ér
dekeinek és a katonai szolgálatra alkalmas 
időnek együttes tekintetbe vétele mellett ha
tározható m eg; — ennélfogva utasittatnak a 
bonvédtiszti rendfokozatban álló távirdai al
kalmazottak, hogy jövőre az említett czélból 
illetékes katonai hatóságukhoz intézendő kér
vényeiket mindig csak az előirt távirda szol
gálati utón, még pedig a megfelelő szabad- 
ságoltatási folyamodvány kíséretében, az illető 
év január hava 10-kéig nyújtsák be.

A távirda-igazgatóságok pedig utasittat
nak, hogy az ekként hozzájuk beérkező kérvé
nyeket, a szabadságoltatásra vonatkozó véle- 
ményes jelentés kíséretében ezen Ministerium- 
hoz az év január hava 15-dikéig terjesz- 
szék fel.

— der Zeitpunkt des nöthigen Urlaubes aber 
nur unter gleichzeitiger Berücksichtigung der 
Interessen des Telegrafendienstes und der 
zur Militär-Dienstleistung geeigneten Zeit, be
stimmt werden kann, — so werden die im 
Bange von Landwebr-Offizieren stehenden Te- 
legrafen-Bediensteten hiermit angewiesen, für 
die Zukunft die aus obigem Anlasse an die 
competente Militär-Behörde zu richtenden Ge
suche stets nur im vorgeschriebenen Telegra- 
fen-Dienstwege und zwar in Begleitung des 
entsprechenden Urlaubsgesuches, bis zum 10. 
Jänner des betreifenden Jahres einzureichen.

Die Telegrafen-Directionen aber werden 
beauftragt, die bei ihnen so einlangenden Ge
suche in Begleitung eines auf die Beurlau
bung bezüglichen gutachtlichen Berichtes bis 
zum 15. Jänner des Jahres diesem Ministe
rium zu unterbreiten.

Budapesten, 1883. január 21-én.

Rendelet
a tiszti állomásokon alkalmazott táv. kezelők
nek a pénztár ellenőrzési szolgálat alól való 
felmentése és a fürdő-állomásokon a pénztári 
szolgálat megszüntetése s a mellékállomásoknak 
megfelelő pénz és egyéb kezelés életbe léptetése

iránt.

Verordnung
die Enthebung der bei den Beamten-Stationen 
in Verwendung stehenden Telegrafen-Manipu
lanten vom Cassa-Gontrolldienste, und die Auf
hebung des Cassa-Dienstes bei den Badestatio
nen unter Einführung der für die JTebenstatio- 
nen vorgeschriebenen Geld- und sonstigen M a

nipulationen betreffend.

1754/V. 1883.

Minthogy az eddigi tapasztalatok szerint, 
a távirdakezelők nincsenek azon helyzetben, 
hogy a pénztár ellenzárnoksággal kapcsolatos 
pénztári ellenőrzést sikerrel gyakorolhassák, 
ezennel rendelem, hogy a tiszti állomásokon 
alkalmazásban lévő táv. kezelők az ellenzár- 
nokság alól a f. évi február hó végével men
tessenek fel, s ez időtől kezdve mindazon 
állomásokon, melyeken az állomásfőnökön kívül 
csak táv. kezelők vannak alkalmazva, az állo
mási pénztárt saját felelősségére egyedül az 
állomásfőnök kezelje azonképen, a mint az 
olyan tiszti állomásokon történik, hol az állo
másfőnök egyedül látja el az összes szol
gálatot.

Szintúgy a távirda-fürdőállomások szolgá
latának egyszerűsítése czéljából elrendelendő- 
nek találom, hogy azok jövőre a pénztári 
szolgálattól mentessenek fel, s a helyett uta-

Da die bisherigen Erfahrungen gezeigt 
haben, dass die Telegraphen-Manipulanten nicht 
in der Lage sind, den mit der Cassa-Mit- 
sperre verbundenen Controlldienst mit Erfolg 
auszuüben; so verordne ich hiemit, dass die 
bei den Beamtenstationen in Verwendung ste
henden Telegraphenmanipulanten von der Cassa- 
Mitsperre mit Ende Februar 1. J. enthoben 
sind, und dass von diesem Zeitpunkte an bei 
allen jenen Stationen, wo ausser dem Amts- 
leiter nur noch Manipulanten in Verwendung 
stehen, der Amtsleiter allein unter persönlicher 
Verantwortung die Cassageschäfte zu führen 
hat, u. zw. in derselben Weise, wie es bei 
jenen Stationen geschieht, wo der Amtslei
ter den ganzen Stationsdienst allein versieht.

Ebenso finde ich zur Vereinfachung des 
Dienstes bei den Telegraphen-Badestationen nn- 
zuordnen, dass dieselben für die Folge vom 
Cassadienste zu entheben, und dafür anzuwei-

1*
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síttassanak, pénz- és különbeni kezelésüket a 
mellék-állomások számára előirt módon ve
zetni.

Az igazgatóságok feladata az e szerint a 
szükséges intézkedéseket megtenni és a kerü- 
letükbeli fürdő-állomások gyűjtő-állomásainak 
kijelölése végett javaslataikat mielőbb be
mutatni.

Budapesten, 1883.

sen sind, ihre Geld- und sonstige Manipulation 
in der für Nebenstationen vorgeschriebenen 
Weise zu führen.

Die Directionen haben hiernach das Nö- 
thige zu verfügen und wegen Bestimmung der 
Sammelstationen für die im Bezirke gelege
nen Badestationen je früher ihre Anträge zu 
stellen.

évi január hó 17-én.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
323/V. 1883.

A vonalrend 140. lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A m. kir. államvasutak pozsony-trencséni 
vezetékénél a 4. rovatban „Pozsony igazgató
ság“ törlendő.

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung „Pozsony-Trencsén“ der
k. ung. Staatsbahnen ist in der 4. Rubrik 
„Pressburg-Direktion“ zu streichen.

Budapest, 1883. január 9.

1433/V. 1883.
A vonalrend 143. lapján kiegészítendő, 

és pedig :
A magán és egyéb üzleti vezetékeknél 

beirandók: az 1. rovatba „Gizella-gőzmalom- 
társaság“ ; továbbá a 2. rovatba „Budapest- 
Gizella-gőzmalom“ ; a 3. rovatba pedig „Bu
dapest központ“ ; végre az 5. rovatba „Gizella- 
gőzmalom.

Die Linienordnung ist auf Seite 143 zu 
ergänzen, und zwar:

Bei den Privat- und sonstigen Betriebs
leitungen sind einzutragen: in die 1. Rubrik 
„Giselia - Dampfmühlen - Gesellschaft“ ; ferner 
in die 2. Rubrik „Budapest-Gizella-gözmalom“ ; 
in die 3. Rubrik aber „Budapest-központ“, 
endlich in die 5. Rubrik „Gisella-Dampf- 
mühle“.

Budapest, 1883. január 12.

1434/V
A vonalrend 133. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztrák államvasut érsekujvár-buda- 

pesti vezetékénél az 5. rovatba „Kövesd“ be
írandó.

1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 133 zu 

rectificiren, und zwar:
Bei der Leitung Érsekujvár-Budapest der 

österreichischen Staatseisenbahn, ist in die
5. Rubrik „Kövesd“ einzutragen.

Budapest, 1883. január 12.

2947/V. 1883.
A vonalrend 73. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 292. számú zágráb-pozsegai vezetéknél 

a 4. számú rovatba, Jassenovac után beírandó: 
„Novska“.

Die Linienordnung ist auf Seite 73 zu 
rectificiren. und zwar:

Bei der Leitung Agram-Pozsega Nr. 292 
ist in die 4. Rubrik nach Jassenovac einzu
tragen „Novska“.

Budapest, 1883. január 22.
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1281/V. 1883.
A vonalrend 117. és 118. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A budapest-pécsi vasút, budapest-dom- 

bovári, valamint a déli vasút, budapest-székes- 
fekérvári vezetékei mindegyikénél, az 5. ro
vatba „Promontor — megállóhely“ beírandó.

Die Linien-Ordnung ist auf Seiten 117 
und 118 zu rectificiren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Dombovár der 
Budapest-Fünfkirchner Bahn, sowie bei der 
Leitung Budapest-Székesfehérvár der Südbahn 
ist bei jeder in der 5. Rubrik „Promontor 
Haltestelle“ einzutragen.

Budapest, 1883. január 11.

2827/V. 1883.
A vonalrend 124. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak budapest-kőbányai, 

budapest-kelenföldi vezetékénél a 4. rovatba 
„Budapest-Ferenczváros“ beírandó; ellenben 
az 5. rovatban „Budapest-Ferenczváros“ tör
lendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 
rectificiren, und zwar:

Bei der Leitung „Budapest-Kőbánya, Bu
dapest-Kelenföld“ der k. ung. Staatsbahnen 
ist in die 4. Rubrik „Budapest-Franzstadt“ 
einzutragen ; hingegen in der 5. Rubrik „Bu
dapest-Franzstadt“ zu streichen.

Budapest, 1883. január 22.

Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában.

A ra. kir. államvasutak budapest-ferencz- 
vdrosi üzlettávirda-állomása állami és magán- 
táviratok kezelésére lett felhatalmazva s ebbeli 
működését f. évi január hó 5-én megkezdette. 
Ezen, a budapesti összekötő vasút mentén 
fekvő állomás, a táviratok közvetítése végett a 
budapest-kőbányai m. kir. államtávirda ellen
őrző állomáshoz lett beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Die Betriebstelegrafen - Station Buda
pest-Ferenczváros (Franzstadt) der kön. ung. 
Staatsbahnen wurde zur Manipulation von 
Staats- und Privat-Telegrammen ermächtigt, 
und hat ihre diesbezügliche Thätigkeit mit
5. Januar 1. J. begonnen. Diese, entlang der 
Budapester Verbindungsbahn liegende Station, 
ist zur Vermittlung der Telegramme der kön. 
ung. Staatstelegrafen- und Controll-Statiou 
Budapest-Kőbánya (Steinbruch) zugewiesen.

Árvíz veszély miatt az aranyosi, komá
romi, nagy-megyeri, és ó-gyallai táv. állomá
sok f. hó 4-től— 15-ig, a gönyöi, győri táv. 
állomások f. hó 7-től— 17-ig, az apatini, bez- 
dáni táv. állomások f. hó 12-től—21-ig as a 
liódsághi, német-palánhai és a zombori táv. 
állomások f. hó 12-től—26-ig N  szolgálatot 
tartottak.

Továbbá ugyanezen czélból az apostagi, 
dömsödi, duna-vccsci, solti és a tassi táv. állo
mások f. hó 5-től—22-ig esti 10 óráig meg
hosszabbított C szolgálatot tartottak.

Wegen Wassergefahr haben die Tele- 
grafen-Stationen Aranyos, Komárom, Nagy- 
Megyer und Ó-Gyalla vom 4. bis 15. d. Mts, 
die Stationen Gönyö, Győr vom 7. bis 17. d. 
Mts, die Stationen Apatin, Bezddn vom 12. 
bis 21. d. Mts, und in den Telegrafen- 
Stationen Hódságit, Német-Palánka und Zom- 
bor vom 12. bis 26. d. Mts N  Dienst ge
halten.

Weiters haben aus demselben Grunde die 
Telegrafen-Stationen Apostag, Dömsüd, Duna- 
Vecse, Solt und Tass vom 5. bis 22. d. Mts 
bis 10 Uhr Abends verlängerten C Dienst 
gehalten.
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A hereczki, kczdi-vásárhelyi, sepsi-szent- 
györgyi és sósmezei m. k. táv. állomások múlt 
évi deczember hó IS tói f. évi január hó 8-ig 
esti 10 óráig meghosszabbitott C szolgálatot 
tartottak.

Die k. u. Telegrafen-Stationen Bereczk, 
Kezdi-Vásárhely, Sepsi-Szt.-György und Sós- 
mező haben vom 18. Dezember 1882 bis 10. 
Jánner 1. J. bis 10 Uhr Abends verlängerten 
C Dienst gehalten.

Horvát-Szlavonország gradiskai kerületé
ben, Novskán, a 292. számú vezetéken, f. évi 
január hó 18-án egy uj, a postával egyesitett 
kir. államtávirda-állomás nyittatott meg kor
látolt napi szolgálattal, mely az uj-gradiskai 
gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Hivójele „N“.

In Croatien-Slavonien, Gradiskaner Bezirk, 
wurde zu Novska, am 18. Januar 1. J. auf 
der Leitung Nr. 292 eine neue, mit der Post 
combinirte kön. Staatstelegrafen-Station mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet und der 
Sammelstation Neu-GradisJca zugewiesen. Das 
Rufzeichen derselben ist „N“.

A nagy-mihályi táv. állomás f. hó 23-tól | Telegrafen-Station Nagy - Mihály hált 
további intézkedésig L  szolgálatot tart. j vom 23. d. Mts bis aut Weiteres L  Dienst.

A m. kir. államvasutak vágvölgyi vonalá
nak Pozsony leözponti irodájában eddigelé 
fennállott üzlettávirda állomása, mely állami 
és magántáviratokat is kezelt, m. évi deczem
ber hó 31-én meg lett szüntetve.

Die im Pressburger Centralamte der 
Waagthal-Linie der k. ung. Staatsbahnen bis
her bestandene Betriebstelegraphen - Station, 
welche auch Staats- und Privattelegramme 
manipulirt hat, wurde mit 31. Dezember v. J. 
geschlossen.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Bosniai-Gradiskán — mely Berbirnek is 
neveztetik — f. hó 14-én egy uj távirda-állo- 
más nyilt meg.

Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

A „Távirási szabályok és díjtáblákban“ 
a II. kiadásban a 35-ik lapon, a 111. kiadás
ban a 85-ik lapon alul, Tripolis rovat alá 
beírandó :

Tengeri postadíj 1 forint.
Továbbá a II. kiadásban a 43-ik, a III. 

kiadásban a 49-ik lapon alul, 4. megjegyzés 
gyanánt beírandó :

4. Tengeri postadíj Djeddáról 1 forint.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio
nen des occupirten Gebietes.

Zu Bosnisch-Gradiska, auch Beroir ge
nannt, ist am 14. d. Mts eine neue Telegra
fen-Station eröffnet worden.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“.

Auf Seite 39 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist ganz unten unter der Rubrik 
Tripolis einzutragen :

Ueberseeisches Postporto 1 Ü.
Weiters auf Seite 47 ist als 4. Bemer

kung einzutragen :

4. Ueberseeisches Postporto von Djedda 
1 Gulden.



A triest-corfui kábelen „via Triest“ irá
nyított táviratok dijai a „Távirási szabályok 
és díjtáblák“-ban az alant megnevezett orszá
goknál a következő módon jegyzendők b e :

Arábiánál, Aden után, a II. kiadásban a 
43. és a III. kiadásban a 49. lapon az 1. via 
a következőkép igazítandó ki :

1. via : Olaszország— M alta  (Modica, 
Malta, Suez), vagy Görögország (Triest, Corfu, 
Suez).

Egyptomnál. a „Távirási szabályok és 
díjtáblák“-ban II. kiadásban az 50. a III. ki
adásban az 56. lapon, a 2-ik via a követke
zőkép igazítandó ki :

2. via : Olaszország (Malta vagy Otranto, 
Zante, Candia), vagy Görögország (Triest, 
Corfu)

Görögországnál, Szárazföld után, a II. 
kiadásban az 53. a III. kiadásban az 59. la
pon beírandó mint 6. via :

Die Taxen jener Telegramme, welche 
„via Triest“ auf das Cabel Triest—Corfu 
instradirt worden, sind in den „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ bei den unten° ange
führten Ländern wie folgt einzutragen:

Bei Arabien, nach Aden; auf Seite 47 
der „Telegraphen-Ordnung und Tarife“ ist die
1-te Via auf folgende Weise zu rectificiren:

1. Via : Italien— Malta, (Modica, Malta, 
Suez) oder Griechenland (Triest, Corfu, Suez)!

Bei Egypten; auf Seite 53 der „Tele- 
grafen-Ordnung und Tarife“ ist die 2-te Via 
auf folgende Weise zu rectificiren :

2. Via: Italien (Malta oder Otranto, Zante, 
Candia) oder Griechenland (Triest-Corfu).

Bei Griechenland, nach Festland; ist auf 
Seite 56 der „Telegrafen-Ordnung und Ta
rife“ als 6-te Via einzutragen :

6. via : közvetlen (Triest— 
Corfu)............................................

frt. kr. frt.jkr.

— 23 1 15
6. V ia : directe (Triest— 

C orfu )...........................................
fl. 1 kr. 111. kr.

— 23 1 15

Corfu után, ugyanazon lapokon, mint 1. 
via beírandó :

1. via : közvetlen (Triest—
Corfu) . . ............................

és ennek folytán a többi viák 2, 3, 4 és 5-re 
javítandók.

frt. | kr. | frt. | kr

— 16 — 80

Nach Corfu, auf derselben Seite, ist als
1-te Via einzutragen:

1. V ia: directe (Triest —
C orfu)...........................................

und nach diesem sind die übrigen Via’s auf 
2, 3, 4 und 5 rectificiren.

fl. kr. f l. kr.

— 16 — 80

Syra  után, a II. kiadásban az 54. a III. 
kiadásban a 60. lapon mint 5. via be
írandó :

5. via : közvetlen (Triest—
frt jkr frt. kr.

j
C orfu)........................................... — 31

1
1 55

Cephalonia, Hydra sat. után, ugyanazon 
a lapokon miut 5. via beírandó :

Nach Syra, auf Seite 57 der „Telegra
fen-Ordnung und Tarife“ ist als 5-te Via 
einzutragen:

5. V ia: directe (Triest—
Corfu) ......................................

Nach Cephalonia, Hydra etc., ist auf 
derselben Seite als 5-te Via einzutragen:

fl. |kr. fl | kr.

—  31 1 55

5. via : közvetlen (Triest — 
Corfu)............................................

frt.jkr. frt. kr.

27 1 35
5. V ia : directe (Triest—

fl. kr. fl kr.

Corfu)........................................... - '2 7 1 35
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Andros, Kythnos, Tynos után a IT. ki
adásban az 55-ik a III. kiadásban a 61. lapon 
mint 5. via beírandó ;

Corfu)

frt.|kr.Jfrt kr.

— 28 1 40

Törökországnál, az európai Törökország 
után, a II. kiadásban a 74. a III. kiadásban a 
80. lapon, a 4. via után beírandó :

frt.jkr frt kr.

38 1 90
5. via: Görögország (Triest, 

Corfu, L arissa )............................

a régi 5-ik via pedig 6-ra és ennek a szö
vege következőkép javítandó ki :

6. via : Olasz— Görögország (Otranto—
Zante) vágj Görögország (Triest—Corfu).

Nach Andros, Kythnos, Tynos ist auf 
derselben Seite als 5-te Via einzutrasren:

5. Vi a : directe (Triest— 
Corfu)............................................

fl. |kr.

— 128 1

kr.

40

Bei Türkei, nach europäische Türkei; ist auf 
Seite 77 der „Telegrafen-Orduung uud Tarif“ 
nach der 4-ten Via einzutragen:

f l . kr. f l . kr.

— 38 1 90
5. Via: Griechenland (Triest, 

Corfu, L a r is s a ) ...........................

demnach ist die gewesene 5-te Via auf 6 uud 
deren Text auf folgende Weise zu rekti- 
fiziren :

6. Via : Italien— Griechenland (Otranto— 
Zante) oder Griechenland (Triest—Corfu).

Candia után, a II. kiadásban a 79. a 
HL kiadásban a 85. lapon a 4. via következő- 
kép egészítendő ki :

4. via : Olaszország (Zante-Candia) vagy 
Görögország (Triest-Corfu).

Nach Candia auf Seite 82 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ ist die 4-te Via auf fol
gende Weise zu reetificiren :

4. Via : Italien (Zante—Candia) oder 
Griechenland (Triest— Corfu).

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o ra y á u szk y  V ik tor.



A m . Icir,

TAVIIASZATI R E P E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi 111. k. Ministerium.

2. szám . 1883. F ebruár 16.

T artalom  :
Pótlék a vízállás! táviratok elfogadására felhatalma
zott állomásoknak jegyzékéhez. — Rendelet az „után- 
küldendö“ („FS“) megjelöléssel beérkező táviratok ke
zelésére nézve. — Rendelet a Budapesten alkalmazott 
XI. díjosztályu távirdai tisztviselők szálláspénzének 
felemelése tárgyában. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
Változások a magyarországi távirdák álladókában. — 
Változások az oeeupált területi távirdák álladókában. 
— A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Vál
tozások a „Távirási szabályok- és díjtáblákéban. — 
A nemzetközi táviró vonalokon elhárított és meglevő 

zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Nachtrag zu dem Verzeichnisse jener Stationen, welche 
zur Annahme von Wasserstands-Telegrammen ermäch
tigt sind. — Verordnung über die Manipulation der 
mit der Bezeichnung „Nachzusenden“ (PS) einlangen
den Telegramme. — Verordnung die Erhöhung des 
Quartiergeldes der in Budapest in Verwendung stehen
den Telegrafen-Beamten der Xl-ten Diäten-Classe be
treffend. — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aen- 
derungen im Stande der ungarisohen Telegrafen-Sta- 
tionen. — Aenderungen im Stande der Telegrafen- 
Stationen des oecupirten Gebietes. — Auf den Tarif 
bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen in der rTe- 
legrafen-Ordnung und Tarife“. — Auf den internatio
nalen Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende 

Störungen. — Personalien.

Pótlék
a vízállási táviratolc elfogadására felhatalma
zott állomásoknak a ,,T. B. T .íl 1879. évi 4-ik 

számában közölt jegyzékéhez.

822/V.
Vizállási táviratokat a tokaji folyammór- 

nöksóghez czimezve díjmentesen elfogadni, s 
azokat közérdekű szolgálati táviratok gyanánt 
kezelni, a vásáros-naményi táv. állomás is fel
hatalm aztatok

Nachtrag
zu dem in Nr. 4 der ,,T. B. T .u Jahrgang 
1879 veröffentlichten Verzeichnisse jener Sta
tionen, welche zur Annahme von Wasserstands- 

Telegrammen ermächtigt sind.
1883.

Wasserstands-Telegramme an das Fluss- 
Ingenieur-Amt in Tokaj taxfrei anzunehmen 
und als Telegramme von öffentlichem Interesse 
zu behandeln, wurde auch die Telegrafen- 
Station Vásáros-Namény ermächtiget.

Budapest, 1883. január 27.

Rendelet

az ,,utánküldendo" („F  S ÍL)  megjelöléssel beér
kező táviratok kezelésére nézve.

3645/V.
Kérdés tétetvén, hogy az utánküldendo 

táviratok, ha azoknak utánküldóse a czimállo- 
más által hivatalból eszközlendő, minő feladási

Verordnung

über die Manipulation der mit der Bezeichnung 
,,Nachsenden“ f , F  S u) einlangenden Tele

gramme.
1883.

In Folge einer Anfrage, auf welche Auf- 
gabsblankete die nachzusendenden Telegramme 
aufzukleben sind, wenn deren Nachsendung
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lapokra ragasztassanak: erre nézve utasittatnak az 
állomások, hogy az „utánküldendő“ (F S) meg
jelöléssel beérkező táviratokat, azok továbbadása 
alkalmával, semmiféle uj táviratlapra ne ragasz
szák, hanem jegyezzék fel egyszerűen az után
küldendő távirat összes feladási és tovább- 
adási adatait, annak felvételi lapja felső 
szélére.

durch die Adressstation von Amtswegen zu 
bewirken i s t : werden die Stationen diesbezüg
lich angewiesen, die mit der Bezeichnung 
„Nachzusenden“ (F S) eingelangten Telegramme 
bei der Weiterbeförderung auf keinerlei neue 
Telegrammblankete aufzukleben, sondern ein
fach die gesäumten Aufgabs- und W eiter
beförderungsdaten des nachzusendenden Tele- 
grammes auf den oberen Band des betreffenden 
AufnahmsblankeL s zu schreiben.

Budapest, 1883. január 29.

Rendelet

a Budapesten alkalmazott X I . díjosztálya táv
írdái tisztviselők szálláspénzének felemelése tár

gyában.
2713/V

Az 1883. évi költségvetésről szóló tör
vényben a fővárosban alkalmazott tisztviselők 
számára a legkisebb szálláspénz 200 írtban 
állapíttatott meg, miáltal a budapesti XI. díj
osztálya távirdai tisztviselők szálláspénze is a 
fennebbi összegig emelkedik.

Ennek következtében az illetmény-szabály
zat 4-ik §-ában a 3-ik lapon (II. kiadás) fog
lalt ,,A táblázat“ utolsó sorába az „évenkinti 
szálláspénz Budapest“ rovat alatti 150 helyett 
200, és az „évnegyedenkinti Budapest“ rovat 
alatti 37.50 helyett 50 frt írandó be.

Verordnung

die Erhöhung des Quartiergeldes der in Buda
pest in Verwendung stehenden Telegrafen- 
Beamten der X I-ten  Diäten- Classe betreffend.
1883.

In dem Budgetgesetze für das Jahr 1883 
wurde für die in der Hauptstadt bediensteten 
Beamten das Minimal-Quartiergeld mit 200 fl. 
festgestellt, wodurch sich auch das Quartier
geld der Budapester Telegrafen-Beamten der 
XI-ten Diäten-Classe bis zum obigen Betrage 
erhöht.

In Folge dessen ist in dem, in §. 4 der 
Gebührenvorschrift (II. Auflage) auf Seite 3 
enthaltenen „Schema A“ in der letzten Zeile 
unter Bubrik „jährliches Quartiergeld Buda
pest“ statt 150, 200 und unter Bubrik „vier
teljähriges Quartiergeld Budapest“ statt 37.50, 
50 fl. einzutragen.

Budapest, 1883. február 5.

Pótlékok a vonalrendhez.

A vonalrend 127. lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A m. kir. államvasutak kolozsvár-seges- 
vári vezetékénél az 5. rovatban „Baráka“ tör
lendő.

Ergänzungen zur Linienordnung.

Die Linienordnung ist auf Seite 127 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Kolozsvár-Segesvár der 
k. u. Staatsbahnen, ist in der 5. Bubrik 
„Baráka“ zu streichen.

2880/V. 1883.

Budapest, 1883. január 24.
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4304/V.
A miskolcz-debreczeni és debreczen-püs- 

pökladányi vasúti táviróvezetókek egyesítése 
folytán a vonalrend 139. lapján kiigazítandó, 
és pedig :

A m. kir. államvasutak tiszavidéki vonala 
miskolcz-debreczeni vezetékénél a 2. rovatban 
Debreczen helyett ,,Püspök-Ladány“ ; a 4. ro
vatban pedig Debreczen után ,,Szoboszló, Kaba 
és Püspök-Ladány“ beirandók ; továbbá ugyané 
vasút debreczen-püspökladányi vezetéke egész
ben törlendő.

1883.

Zufolge Vereinigung der Eisenbahn-Corre- 
spondenz-Leitungen Miskolcz-Debreczen und 
Debreczen-Püspök-Ladány ist die Linien-Ord- 
nung auf Seite 139 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Miskolcz-Debreczen der 
Theisslinie der k. ung. Staatsbahnen ist in 
die 2. Rubrik anstatt Debreczen einzutragen 
„Püspök-Ladány“ ; in die 4. Rubrik aber ist 
nach Debreczen einzutragen „Szoboszló, Kaba 
und Püspök-Ladány“ ; ferners ist die Leitung 
Debreczen-Püspök-Ladány dieser Bahn gänz
lich zu streichen.

Budapest, 1883. február 4.

4778/V. 1883.
Vrpolje és Samac közt egy uj vasutüzleti 

távi ró-vezet éknek lett felállítása folytán a vo
nalrend 129. lapján kiegészítendő, és pedig:

A m. kir. államvasutak vezetékeinél, az 
utolsó sor 2. rovatába beírandó Vrpolje-Samac ; 
továbbá annak 3. rovatába „Samac,“ 5. rova
tába pedig Vrpolje és Samac beirandók.

Zufolge Errichtung einer neuen Eisen
bahnbetriebs - Correspondenzleitung zwischen 
Vrpolje und Samac ist die Lienienordnung 
auf Seite 129 zu ergänzen, u. zwar:

Bei den Leitungen der kön. ungar. Staats
bahnen ist in der letzten Reihe in die 2-ie 
Rubrik „Vrpolje-Samac“ einzutragen; ferner 
sind in die 3-te Rubrik: „Samac,“ in die 5-te 
Rubrik aber: „Vrpolje und Samac“ einzu
tragen.

Budapest, 1883. február 8.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A budapesti, gödöllői és káposztásmegyeri 
udvari állomások f. é. január hó 28-án be
zárattak. (L. 1882. évi „T. R. T.“ 16. és 
21. sz.)

Aenderungen im Stande der ungarischen Te!e- 
grafen-Stationen.

Hoftelegrafen-Stationen Budapest-Burg, 
Gödöllő und Káposztás-Megy er sind am 28-ten 
Jänner 1. Jahres geschlossen worden. (S. Nr. 
16 und 21 der „T. R. T .“ ex 1882).

A nagymihályi távirdai állomás f. évi 
január hó 29-től ismét C szolgálatot tart. (L. 
a „T. R. T .“ 1883. 1. sz.)

Telegrafen-Station Nagy-Miliály hält vom 
29-ten Jänner 1. Jahres wieder C Dienst. (S. 
Nr. 1 der „T. R. T .“ ex 1883.)

Az arad-Csanádi vasút szöreghi és kis-zom- 
bori üzlet-állomásai f. hó 1-től kezdve állami 
és magántáviratok kezelésére megnyittattak.

Die Betriebsstationen Szöveg und Kis- 
Zomboráer Arad-Csanáder Bahn sind am 1-ten 
d. Monates zur Manipulation von Staats- und 
Privattelegrammen eröffnet worden.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Lastva , Trebinje mellett, Herczegovinában, 
megny. febr. 3-án.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Lastva, bei Trebinje, in Herzegowina, er
öffnet am 3 -ten Feber.

2*
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A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
China.

F. évi február hó 1-től május 1-ig Amoy 
és Foochoiv közt a kiildöncz-szolgálat be van 
szüntetve; ezen idő alatt a táviratok postával 
továbbíttatnak, mely továbbításért a feladótól 
1 frt szedendő be.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
China

Der Boten-Dienst zwischen Amoy und 
Foochoiv ist vom 1-ten Feber bis 1-ten 
Mai 1. Jahres eingestellt; die Telegramme 
werden während dieser Zeit mittelst Post be
fördert, wofür vom Aufgeber 1 fl einzuhe
ben ist.

Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

Közép- és Dél-Amerika.
F. évi január hó 9-től az alább felsorolt 

közép- és dél-amerikai állomásokra táviratokat 
a jamaika-coloni kábelen át is lehet irányítani.

Ennek folytán a „Táv. szabályok és díj
táblák II. kiadásában a 42-ik, a III. kiadásban 
pedig a 48-ik lapon az utolsó üres rovat kö
vetkezőleg töltendő' k i :

K ö z é p -  és D é l-  
A m e r ik ä b a n .

A n g lo -A m e r ic a n , D ir e c t  U n ite d  S t.
C a b e l, C om p . F r a n g a i s e  P . Q . és 

D e u ts c h e  V e r e in ig te  C abe l-G rese ll- 
s c h a f t  v ia  E m d e n -V a le n c ia  — „v ia  

J a m a ik a “

frt kr.
Közép-Amerika:

t Libertad 6 63
Salvador j többi álló-

( másai 6 73
Guatemala 6 73
Honduras 6 73

\ San Juan
, T. / del Sur
N ica ra g u a  W M  ál-

6 10

) másai 6 20
Costa-Rica 6 20

Dél-Amerika:
\ Buena-

n , ! . ( Ventura
Colombia

6 20

J másai 6 35
Equateur 7 73

\ Payta 
/ Callao és

8 55

n l Lima 
eiu / Mollendo

9
11

43
53

1 Arica 11 78
) Iquique 12

03
Bolivia : Antofagasta 12 83

\ Caldera 13 35
Chili [Serena 13 85

' Valparaiso 14 60

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“.

Central- und Süd-Amerika.
Vom 9-ten Jänner 1. J. an können die 

nach den Stationen Central- und Süd-Ame
rikas gerichteten Telegramme auch über das 
Cabel Jamaika-Colon instradirt werden.

Iu Folge dessen ist auf Seite 46 der „Te
legrafen-Ordnung und Tarife“ die letzte leere 
Kubrik auf folgende Weise auszufüllen :

C e n tra l-  u n d  
S ild -A m e r ik a .

Central-Amerika:

ÍLibertad 
übrigeSta- 
tionen

Guatemala 
Honduras

Nicaragua

|San Juan 
del Sui- 

übrige 
Stationen

Costa-Rica

Süd-Amerika:

Columbia

Buena
ventura 

' übrige 
Stationen

Peru

Equateur
jPayta 
! Callao und 

Lima 
’Mollendo 
, Arica 
Jlquique 

Bolivia: Antofagasta 
j Caldera 
>Serena 
) Valparaiso

Chili

|---------------------------------------------------------------
A n g lo -A m e r ic a n , D ir e c t  U n i te d  S t.

i C a b e l, C om p. F r a n ^ a is e  P . Q. u n d  
D e u ts c h e  V e re in ig te  C ab e l-G ese ll-  

s c h a f t  v ia  E m d e n -V a le n c ia  — „v ia  
J a m a ik a “

fl. , kr.

6 63

6 73
6 73
6 73

6 10

6 20
6 20

6 20

6 35
7 73
8 55

9 43
11 53
11 78
12 03
12 83
13 35
13 85
14 60 1
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Végül ugyanazon a lapokon alul mint
2-ik megjegyzés beírandó:

2. A via Key-West—Jamaika (Kingstown) 
—Colon irányítandó táviratok „via Jamaika“ 
díjmentes jelzővel látandók el.

Schliesslich ist auf derselben Seite unten 
als 2-te Anmerkung einzutragen :

2. Die via Key-West—Jamaika (Kingstown) 
— Colon zu instradirenden Telegramme sind mit 
der taxfreien Bezeichnung „via Jamaika“ zu 
versehen.

Spanyolország és Portugal.
A Francziaországgal kötött külön egyez

mény következtében a Spanyolországba és Por
tugálba szóló és Francziaországon átmenő táv
iratok díjazásában f. évi márczius lió 1-töl vál
tozás áll be:

Ennek folytán a „Táv. szabályok és díj
táblák“ Il-ik kiadásában a 68-ik, a III. kiadá
sában a 74. lapján kijavítandó:

Portugal.

1. Via: Svájcz, Fran-
czia- és Spanyolor
szág vagy . . .

2. Via: Olasz-, Fran-
czia- és Spanyolor
szág vagy . . .

3. V ia: Német-, Fran-
czia- és Spanyolor
szág ......................

Szódíj Alapdíj
Egy szó Öt szó
fit kr. frt kr.

21 1 05

továbbá a II. kiadásban a 70-ik, a III-ik ki
adásban a 76. lapon kijavítandó :

Spanyolország Szódíj Alapdíj
Egy szó Öt szó

1. Via: Olasz-, Fran- frt kr. frt kr.
cziaország vagy . . 

2. Via: Svájcz, Fran-
cziaország vagy . . 

3. Via: Német-, Fran-
cziaország . . . — 19 — 95

Spanien und Portugal.
In Folge des mit Frankreich geschlossenen 

Special-Übereinkommens tritt in der Taxirung 
der nach Spanien und Portugal lautenden und 
durch Frankreich gehenden Telegramme vom 
1-ten M ärz l. J. an eine Aenderung ein.

In Folge dessen sind auf Seiten 69 und 
75 der „Telegr.-Ordnung und Tarife“ folgende 
Correcturen zu machen, und zwar auf Seite 69 :

Portugal.

l.Via: Schweiz, Frank
reich und Spanien
o d e r ......................

2 Via: Italien, Frank
reich und Spanien
o d e r ......................

3. Via : Deutschland, 
Frankreich und Spa
nien ......................

Worttaxe Grundtaxe
Ein Wort Fünf Worte
Ü. kr fl kr.

21 1 05

dann auf Seite 75 :

Spanien.

1. Via: Italien, Frank
reich oder . .

2. Via: Schweiz,Frank
reich oder . . .

3. Via: Deutschland,
Frankreich • . .

Worttaxe Grundtaxe
Ein Wort Fünf Worte
fl. kr. fl. kr.

— 19 __ 95

A nemzetközi táviró-voualokon Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Cabel1 1 Porthcm-no-Vigo...................... 1883 jan. 15. 1883. jan. 22.



— 14 —

b) el nem bántott és újonnan beállott zavarok: | b ) fortdauernde und neueingetreteneStörungen

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalak Veracruztól délkelet felé )
Die Landlinien in Mexico von Veracruz in der Richtung gegen Süd Ost f 1881. april 13.

iSt. Vincent— Grenade . . . . . . . J) 1882. sept, 21.
|Trinidad—Demerara . . . *) „ decz. 27.
'Ste. Croix— Trinidad . „ 28.

Kábelek Vigo-Caminha . . . . . . . . 1883. jan. 15.
Cabeln / Falmouth-Bilbao . . . . .

Dartmouth- Guernesey . . . . . . . „ » 26.
[Odessa-Constantinople . . . . . . . „ * 29.
[Para-Maranbam . . . . . . . „ febr. 1.

*) A táviratok továbbítása egy különösen 
e czélra rendelt hajó által történik.

2) E zavar tartania alatt a táviratok min
den díjváltozás nélkül, a lehető legjobb esz
közökkel továbbittatnak.

*) Die Weiterbeförderung der Telegramme 
geschieht mittelst eines hiezu bestimmten 
Schiffes.

2) Während dieser Störung werden die 
Telegramme, ohne jeder Aemlerung der Taxe, 
mit den möglichst besten Mitteln befördert.

A személyzetben
az 1883. év ja n u c tr  h a vá b a n  e lő fordu lt vá ltozások .

K in e v e z é s e k :

E r d e i  J ó z s e f  szentesi távirdai vonalőr, távirdai hivatalszolgává Kassára (1321. V. 
1883. jan. 15.)

Jelenlegi állomásaikon való meghagyatásuk mellett minőségükben véglegesen megerősit- 
tettek (1914. Y. 1883. jan. 14.)

a) az ideiglenes távirdatisztek közűi:
K u l i s s e k i  E r n ő ,  távirdai számvevőségi tiszt Budapesten, (miután a táv. számvevő

ségi szigorlatot sikerrel letette.)
b) az ideiglenes távirdai vonalőrök közűi :

M a k k  J á n o s  Zombor, B o r k o v i t s  I s t v á n  Tass, D o b o k a  L u k á c s  
Gyula-Fehérvár, W a g n e r  G y ö r g y  Kézdivásárhely, S z a k á c s  I m r e  Székely- 
Udvarhely, F a r k a s  J ó z s e f  Ungvár. M e n d e c h o v s k y  A l b e r t  Mára- 
maros-Szigeth, B u i l l a  G y ö r g y  Miskolcz, K o m a d i n a  G y ö r g y  Zágráb, 
E l l e r m a n n  J ó z s e f  Sopron, P ó l v  J ó z s e f  Győr, I v a n i s e v i é  G y ö r g y  
Vukovár, B i e n e n s t o c k  Márk, Nyitra Zsámbokrét (3106. V. 1883. január 30.)

c) az ideiglenes hivatalszolgák közűi :
P o m i k a l c z k y  J ó z s e f  Temesvár, H u  d á k  B e z s ő  Budapest.
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M egb ízatások :

Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek • 
B ó c z  J u l i a  Jabloniczon, 1883. január 21-től (819. ig. B. 1883. jan. 28.) 
L a m p l  F e r e n c z  Novskán, 1883. jan. 18 tói (237. ig. Z. 1883. jan. 19.)

Á th e ly e z é se k :

O c h o d n i c z k y  A n d r á s  távirdai vonalőr Trencsénből-Szeniczre. (34607. 
V. ex 1882.) k

F e h é r  S á n d o r  távirdatiszt, Kolozsvárról-Szegedre. (38811/V ex 1882 
1883. jan. 16.)

H alá lozás :

H e y d u c k  F e r e n c z  táv. számvevőségi tiszt Zágrábban. 1883. január 1-én. 
(321. V. 1883. jau. 2.)

N yugalm azás:

S i p o s  S á n d o r  távirdatiszt Debreczenben, végkielégítéssel. (275. V. 1883. jan. 24.)

K ibocsátás:

C s e h  M á r i a  jabloniczi postamester, a tiszti szerződés felmondása alapján. (819 
ig. B. 1883. jan. 28.)

V eg y esek :
Megbízott kezelők :
Zákányban : K u b á n e k  S á n d o r .  (10054/ex 1882. ig. B. 1883. jan. 7.)
Szobbon : Bócz Teréz helyett, V i t á l i s  Z s u z s á n n  a. (163. ig. B. 1883. jan. 6.) 
Nagy-Atádon : P i c b a  V i l m a .  (272. ig. B. 1883. jan. 11.)
Káczkevén : Kinczel Auguszta helyett, K o v á c s  J ó z s e f n é  szül. S z a k á i  

Z s u z s á n n  a. (444. ig. B. 1883. jan. 16.)
Czaczán : Pollák Mór helyett, S z a i c h  G y u l a .  (555. ig. B. 1883. jan. 19.) 
Szécsényben : Blattny Kovács Paula helyett, K e c s k e m é t h y  M á r i a .  (623. 

ig. B. 1883. jan. 22.)
Duna-Vecsén : Szabó Julia helyett, K é s ő i  L ő r i n c z .  (629. ig. B. 1883. jan. 22.) 
Jabloniczon : B ó c z  T e r é z .  (819. ig. B. 1883. jan. 28.)



Dömsödön : Gál István helyett, R i h á s z  M á r i a .  (909. ig. B. 1883. jan. 31.) 
Ku]án : Fajnor Ilona helyett, R e z n o v á n  F e l i c i a .  (83. ig. T. 1883. jan. 10.) 
Göllniczbányán : Záborszky Klema helyett, 1882. October 15-től F a l l e r  I r m a .  

(171. ig. D. 1883. jan. 5.)
Karczagon : Markaly Katalin helyett, A c z é l  Z s u z s á n n a .  (684. ig. D. 1883. 

január 20.)
Szamosujvárott: Kecskeméthy Mária helyett, M a n g e s i u s  G y ö r g y  (928. ig.

D. 1883. jan. 28.)
Abrudbányán : Adler Laura helyett, Y o j n o v i t s  A l e x a n d r a .  (244. ig. D. 

1883. jan. 29.)
R i h á s z  M á r i a ,  siklósi megbizott kezelő, ezen szolgálatából kilépett. (674. ig. B. 

1883. jan. 23.)
D r o b n y  L a j o s ,  táv. számvevőségi tiszt Temesvárott, vezetéknevét belügyminiszteri 

engedélylyel „Dezsőfi“-re változtatta. (3333. V. 1883. jan. 26.)
K o s a t k o  A n n a ,  kezelőjelölt férjhez menvén, neve: P r o k o p p  S á n d o r  né .  

(745. ig. D. 1883. jan. 21.)
F e k e t e  K á l m á n ,  távirdatiszt Debreczenben, az ottani távirdaigazgatósághoz 

szolgálattételre beosztatott. (988. ig. D. 1883. jan. 30.)

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn y á n sz k y  V ik to r.



A m. kir,

T i V I M m T I  t G U D G L B T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.

3. szám . 1S83. M árczius 17.

Tartalom  :

Pótlék az időjelző távirati tudósítások átvételére felha
talmazott távirdaállomások névsorához. — Rendelet a 
betegápolási gyógydíjak fejében a hivatalnokok fizetésé
ből és nyugdijából, valamint az özvegyek nyugdijából 
közigazgatási úton eszközölhető levonások és az ily tar
tozások törlesztése iránt. — Rendelet a budapesti köz
ponti időjelző állomás naponkénti időjóslatainak távira
tilag magánosokkal és testületekkel való közlése tárgyá
ban — Pótlékok a vonalrendbez. — Változások a ma
gyarországi távírdák álladékában. — A nemzetközi 
táviró hálózatban előfordult változások. — Változások a 
„Távirási szabályok- és díjtáblákéban. — A nemzet
közi táviró vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — 

Személyzetiek.

In h a lt:
Nachtrag zu dem Verzeichnisse der zur Uebernahme der 
telegrafischen Wetter-Prognosen ermächtigten Stationen. 
— Verordnung die in Folge von Krankenpflege und 
Kurkosten von den Beamten-Gehalten und Pensionen, 
sowie von den Witwen Pensionen im administrativen 
Wege zulässigen Abzüge und die Tilgung solcher Schuld
beträge betreffend. — Verordnung betreffend die tele
grafische Mittheilung der täglichen Wetter-Prognosen 
der Budapester Centralstation für Witterungsberichte an 
Private und Körperschaften. — Ergänzungen zur Linien
ordnung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafen-Stationen. — Im internationalen Telegrafen- 
Netze vorgekommene Aenderungen. — Aenderungen in 
der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“. — Auf den in
ternationalen Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende 

Störungen. — Personalien.

Pótlék
az időjelző távirati tudósítások átvételére felha

talmazott távirdaállomások névsorához.

5592/V.
Időjelző távirati tudósítások f. évi február 

15-től kezdve a dézsi távirda-állomásra is a 
„T. R. T .“ 1881 -ik évi 10-ik számában közölt 
módozatok alatt naponkéut küldetnek.

Miről a távirdaállomások a fenti rendelet
tel közölt jegyzék kiegészítése végett ezennel 
értesittetnek.

Nachtrag
zu dem Verzeichnisse der zur Uebernahme der 
telegrafischen Wetter-Prognosen ermächtigten 

Stationen.
1883.

Die telegrafische Mittheilung der Wetter- 
Prognosen wird vom 15-ten Februar 1. J. an, 
auch der Telegrafen-Station Dézs nach den im 
Nr. 10 des „T. R. T .“ ex 1881 enthaltenen 
Modalitäten täglich zugesendet.

Wovon die Telegrafenämter behufs Er
gänzung des in obiger Verordnung enthalte
nen Verzeichnisses hiermit verständigt werden.

Budapest, 1883. február 19.

Rendelet
a betegápolási gyógydíjak fejében a hivatalno
kok fizetéséből és nyugdijából, valamint az özve
gyek nyugdíjából közigazgatási úton eszközöl
hető levonások és az ily tartozások törlesztése

iránt.
6088/V

Előfordult, kisebb évi fizetéssel biró hi
vatalnokoktól a gyógydíjak többször azon oknál

Verordnung
die in Folge von Krankenpflege und Kurkosten 
von den JBeamten-G-ehalten und Pensionen, so
wie von den Witwen-Pensionen im adminis
trativen Wege zidässigen Abzüge und die Til

gung solcher Schuldbeträge betreffend. 
1883.

Es ist wiederholt der Fall vorgekommen, 
dass Kurkosten von Beamten mindern Gehalts
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fogva nem. voltak beszedhetők, mert ezen dijak
nak az illető fizetéseiből való behajtását, illetőleg 
levonását egyes törvényhatóságok és hivatal
főnökök hivatkozva az 1876 : XXXI. t.-cz.
1. §-ára megtagadták.

Ennélfogva a magyar ministertanács 1882. 
évi junius 12-én határozatilag kimondotta, hogy 
a hivatalnokok fizetése és nyugdija, valamint az 
özvegyek nyugdija, betegápolási gyógydijak fejé
ben közigazgatási utón tekintet nélkül az 1876 : 
XXXI. és 1881: LX. t.-czikkek határozmányaira 
és az ott megállapított minimumokra, mindig 
igénybe vehetők; megengedtetvón azonban, hogy 
egyes figyelmet érdemlő esetekben a gyógydíjjal 
tartozó hivatalnokok és nyugdíjasok a dijak le
rovását megfelelő havi részletekben teljesíthes
sék, esetleg pedig nekik e czélra felettes ható
ságuk által fizetési előleg is utalványoztatbassók.

Miről a távirdahivatalok és a távirdasze- 
mólyzet tudomás és miheztartás végett ezennel 
órtesittetnek.

aus dem Grunde uneinbringlich waren, weil 
einzelne Gerichtsbehörden und Amtsvorstände 
die Eintreibung respective den Abzug dieser 
Kosten vom Gehalte des Betreffenden mit Be
rufung auf den § 1 des G.-A. XXXI vom Jahre 
1876 — verweigerten.

Demzufolge hat der k. u. Minister-Rath am
12. Juni 1882 beschlussmässig ausgesprochen, 
dass die Beamten-Gehalte und Pensionen, sowie 
die Witwen-Pensionen zur Tilgung von Kran
kenpflege und Kurkosten im administrativen 
Wege, ohne Rücksicht auf die Bestimmungen 
der Ges.-Art. XXXI ex 1876 und LX ex 1881 
und des dort festgestellten Minimums — stets 
in Anspruch genommen werden können, wobei 
es aber gestattet bleibt, dass in einzelnen rück- 
siclitswürdigen Fällen die Kurkosten schulden
den Beamten und Pensionisten die Kosten
abtragung in entsprechenden Monatsraten be
wirken können und dass denselben hierzu von 
Seite ihrer Vorgesetzten Behörde auch Gehalts
vorschüsse angewiesen werden können.

Wovon die Telegrafen-Aemter und das 
Telegrafen-Personale zur Kenntniss und Dar- 
nachachtung hiermit verständigt werden.

Budapest, 1883. február 22.

Rendelet
a budapesti központi időjelző állomás naponkénti 
időjóslatainak táviratilag magánosokkal és tes

tületekkel való közlése tárgyában.

Verordnung
betreffend die telegrafische Mittheilung der täg
lichen Wetter-Prognosen der Budapester Central
station für Witterungsberichte an Private und 

Körperschaften.
6224/V. 1883.

Hogy a budapesti központi időjelző állomás 
napi időjóslatait a gazdaközönség is megszerez
hesse, az irt állomás felhatalmaztatott, hogy 
ezen időjóslatokat az azokra előfizető magánosok
nak és testületeknek is a központi távirdaállomás 
utján megküldhesse.

E táviratoknak a czímállomásokról való 
elviteléről a ezímzettek kötelesek gondoskodni; 
különben pedig e táviratok díjazás és kezelés 
tekintetében az 1881. évi „Táv. Eend. Tára“ 
10 ik számában közlött 25386/V. számú rende
let határozatai alá esnek.

Az előfizetés kezdetét és lejártát, valamint 
a táviratok átvételével megbízott nevét a czim-

Um die täglichen Wetter-Prognosen der 
Budapester Centralstation fiirWitterungsberichte 
auch dem landwirtschaftlichen Publikum zu
gänglich zu machen, wurde die gedachte Station 
ermächtigt, diese Wetter-Prognosen auch den 
hierauf pränumerirendenPrivaten, Corporationen 
im Wege der Telegrafen-Centralstation zuzu
schicken.

Für die Abholung dieser Telegramme von 
der Adressstration haben die Adressaten selbst 
zu sorgen. Im Uebrigen gelten für die Aufgabe, 
Taxirung und sonstige Manipulationen der Te
legramme die Bestimmungen der in Nr. 10 des 
„T. R. T .“ vom Jahre 1881 kundgemachten 
Verordnung Z. 25386/V.

Der Beginn und Ablauf jeder Pränumera
tion, sowie der Name des zur Telegramm-Ueber-
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zett állomással mindannyiszor a központi táv- 
irda fogja az első, illetőleg az utolsó ily távirat 
kiadása alkalmával tudatni.

nähme Bevollmächtigten wird den Adressstatio
nen jedesmal von der Central-Telegrafenstation 
bei Hinausgabe des ersten, beziehungsweise 
letzten derartigen Telegrammes bekannt ge
geben werden.

Budapest, 1883. márczius 8.

Pótlékok a vonalrendhez.

6056/V
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A pozsony-trencsóni vezetéknél a 4. vo

nalba, Pozsony indóház elébe beírandó „Po
zsony osztrák állam vasúti pályaudvar.“

Budapest, 188

Ergänzungen zur Linienordnung.
1883.

Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Pozsony-Trencsén. ist 
in die 4. Rubrik vor Pozsony Bahnhof ein
zutragen : „Pozsony Bahnhof der österreichi
schen Staatsbahn.“
. február 16.

6277/Y
A vonalrend 116. lapján kiegészítendő, és 

pedig :
Az arad-csanádi vasút vezetékeinél a 2. 

rovatba „Szöregh-Kis-Zombor“, — továbbá a 3. 
rovatba „Makó* és a 4. rovatba „Szöregh és 
Kis-Zombor“ beirandók.

Budapest, 18

1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 116 zu 

ergänzen, und zwar:
Bei den Leitungen der Arad-Csanáder 

Bahn sind in die 2. Eubrik „Szöregh-Kis Zom- 
bor“ ferners in die3 .Rubrik „Makó“ und in die 
4-te Eubrik „Szöregh und Kis-Zombor“ ein
zutragen.
. február 20.

A vonalrend 141. lapján kiigazítandó, 
pedig :

A m. kir. államvasutak budapest-szabadkai 
vezetékénél a 4. rovatba Budapest után „fő pá
lyaudvar“, — továbbá „Budapest-Ferenczváros“ 
beirandók.

Die Linien-Ordnung ist auf Seite 141 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Budapest-Szabadka der 
ung. Staatsbahnen sind in die 4-te Eubrik nach 
Budapest einzutragen — „Hauptbahnhof“ und 
„ B udapest-Ferencz város (Franzstadt). “

6648/V. 1883.
es

Budapest, 1883. február 22.

7433/V. 1883.
A czegléd-püspökladányi és püspökladány- 

nagyváradi vasúti táviró vezetékek egyesítése 
folytán, a vonalrend 139. lapján kiigazítandó, 
és pedig:

A m. kir. államvasutak tiszavidóki vonala 
püspökladány - nagyváradi vezetékénél a 2-ik 
rovatban Püspökladány helyett „Czegléd,“ — 
továbbá a 3. rovatba Nagyvárad elébe „Czegléd 
és Szolnok“, — a 4. rovatba Püspökladány elébe 
„Czegléd, Abony, Szolnok, Szajol, Török-Szt.-

Zufolge Vereinigung der Eisenbahn-Cor- 
respondenz - Leitungen Czegléd-Piispökladány 
und Püspökladány-Nagyvárad ist die Linien- 
Ordnung auf Seite 139 zu rektifiziren, und zwar: 

Bei der Leitung Püspökladány-Nagyvárad 
der Theisslinie der k. ung. Staatsbahnen sind 
in die 2-te Eubrik anstatt Püspökladány „Czeg
léd“ ; — ferners in die 3-te Eubrik vor Nagy
várad „Czegléd und Szolnok“, — in die 4-te 
ßubrik vor Püspökladány „Czegléd, Abony,
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Miklós, Fegyvernek, Kisújszállás és Karczag“, — 
végre az 5. rovatba „Szolnok régi pályaudvar“ 
beirandók; — ellenben a püspökladány-czeglódi 
vezeték egészben törlendő.

Szolnok, Szajol, Török-szt -Miklós, Fegyvernek, 
Kisújszállás und Karczag“, — endlich in die 
5-te Rubrik „Szolnok, alter Bahnhof“, — einzu
tragen ; hingegen ist die Leitung „Püspökladány- 
Czegled“, — gänzlich zu streichen.

Budapest, 1883. február 28.

8390/V. 1883.
A boszniai távirda hálózatban létrejött vál

toztatások folytán, a vonalrend 15. 16. és 73. 
lapjain kiigazitandó, és pedig:

A 3. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Bánjaluka“ törlendő, a 6. rovatban pedig „Bán- 
jaluka“ beírandó.

A 6. számú vezetéknél az 5. rovatban Ze- 
nica után „Visoka“ beírandó.

A 291. számú vezetéknél az 5. rovatban 
Ó-Gradiska után „Berbir“ beírandó.

Zufolge eingetretener Veränderungen im 
bosnischen Telegrafen-Netz, ist die Linienord
nung auf Seite 15, 16 und 73 zu rektifiziren, 
und zwar:

Bei der Leitung Nr. 3 ist in der 5. Rubrik 
„Bánjaluka“ zu streichen, in die 6. Rubrik aber 
„Bánjaluka“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 6 ist in die 5. Rubrik 
nach Zenica einzutragen „Visoka“.

Bei der Leitung Nro 291 ist in die 5. Rub
rik nach O-Gradiska einzutragen „Berbir.“

Budapest, 1883. márczius 11.

8456/V. 1883.
A szabadka-ujvidéki vasút vonalrész meg

nyitása folytán, a vonalrend 141. lapján kiegé
szítendő, és pedig :

A m. kir. államvasutak budapest-zimonyi 
részénél az utolsó sor 2. rovatába beírandó „Sza
badka-Újvidék“, továbbá a 3. rovatba szintén 
„Szabadka és Újvidék“, — a 4. rovatba pedig 
„Szabadka, Csantavér, Topolya, Kis-Hegyes, 
Verbász, Ó-Kér, Kiszács és Újvidék“ beirandók.

Zufolge Eröffnung der Eisenbahn-Theil- 
strecke Szabadka-Ujvidék, ist die Linienordnung 
auf Seite 141 zu ergänzen, und zw ar:

Bei den Budapest-Zimonyer Theil der kön. 
ung. Staatsbahnen, ist in der letzten Reihe in 
die 2. Rubrik „Szabadka-Ujvidék“ einzutragen ; 
— weiters sind einzutragen in die 3. Rubrik 
gleichfalls „Szabadka und Újvidék“ in die 4. 
Rubrik aber „Szabadka, Csantavér, Topolya, 
Kis-Hegyes, Verbász, Ó-Kér, Kiszács und Új
vidék“.

Budapest, 1883. márczius 11.

8588/V. 1883.
A vonalrend 133. lapján kiigazitandó, és 

pedig:
Az osztrák államvasut érsekujvár-budapesti 

vezetékénél az 5. rovatba „Zebegény“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 133 zu 
rektifiziren, und zwar : f

Bei der Leitung Ersekujvár-Budapest der 
österreichischen Staatseisenbahn, ist in die 5-te 
Rubrik „Zebegény“ einzutragen.

Budapest, 1883. márczius 14.

A vonalrend 70. lapján kiegészítendő, 
pedig :

A 279. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Szepsi-szt.-György után „Bükszád“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu rek
tifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 279 ist in der 4. 
Rubrik nach Szepsi-szt.-György einzutragen 
„Bükszád“.

8921/V. 1883.
es

Budapest, 1883. márczius 14.
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Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

F. évi január hó 1-től a tiszadobi táv. 
mellékállomás a debreczeni fő és gyíijtőállomás 
alá helyeztetett.

Az arad-Csanádi vasút mentén fekvő és 
f. évi február hó 1-én megnyílt szöreghi és 
kis-zombori üzleti állomások, ellenőrzés, vala
mint a táviratok közvetítése végett a makói 
m. kir. államtávirda mellékállomáshoz lettek 
beosztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Telegrafen-Nebenstation Tisza-Dob ist 
vom 1-ten Jänner I. J. an die Haupt- und 
Sammelstation Debreczen zugetheilt worden.

Die entlang der Arad-Csanáder Eisenbahn 
zu Szöregh und zu Kis-Zombor errichteten 
und am 1-ten Feber zur Manipulation von 
Staats- und Privattelegrammen eröffneten Be
triebs-Telegrafenstationen, wurden zur Controlle 
und Vermittlung der Telegramme der k. 
ung. Staatstelegrafen Nebenstation Makó zuge
wiesen.

A lagosi táv. állomás 
L szolgálatot tartott.

f. hó 7-től 14-ig Die Telegrafen-Station Lugos hat vom 
7-ten bis 14-ten d. Mts. L Dienst gehalten.

A m. kir. államvasutak szabadka-ujvidéki 
uj vonalrésze menten Csantavér, Topolyán, 
Kis-Hegyesen, Verbászon, Ó-Kéren, Kiszácson 
és Újvidéken felállított vasúti üzlettávirda állo
mások, állami- és magán-táviratok kezelésére 
is felhatalmaztatván, ebbeni működésüket f. é. 
márczius hó 5-én megkezdették. Mindezen állo
mások, ellenőrzés, valamint a táviratok közvetí
tése végett, egyfelől a szabadkai, másfelől pedig 
az újvidéki m. kir. államtávirdaállomásokhoz 
osztattak be.

Die entlang des neuen Streckentheiles Sza- 
badka-Ujvidék der k. ung. Staatsbahnen, zu 
Csantavér, Topolya, Kis-Hegy es, Verbász, Ó- 
Kér, Kiszács und Újvidék errichteten Eisen
bahnstationen wurden auch zur Manipulation 
von Staats- und Privattelegrammen ermächtigt, 
und haben ihre diesbezügliche Function mit 5. 
März 1. J. begonnen. Dieselben sind zur Cont
rolle und Vermittlung der Telegramme einer
seits der Staatstelegrafen-Station Szabadka, 
anderseits aber jener in Újvidék zugewiesen 
worden.

Bukszádon , Háromszék megyében, a 
279. számú vezetéken f. ó. márczius hó 8-án 
egy uj m. kir. államtávirda-állomás, korlátolt 
napi szolgálattal nyittatott meg, mely a bras
sói gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Hivójele

Zu Bukszád im Háromszéker Comitate, 
wurde am 8. März 1. J. auf der Leitung Nro 279 
eine neue k. ung. Staatstelegrafen-Station mit 
beschränktem Tagesdienste eröffnet, und der 
Sammelstation Kronstadt zugewiesen. Das Euf- 
Zeichen derselben ist „Bü“.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult vál
tozások.

Szerbia.
Saraorci-n (Saraorzi) L szolgálattal egy 

uj távirdaállomás lett megnyitva.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu Saraorci (Saraorzi) wurde eine neue 

Telegrafen-Station mit L Dienst eröffnet.
[n.írüraí-nnni n  tó  f r . rT! M  Uäi -J



Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

A „Táv. szabályok és díjtáblák II. kiadá
sában a 27-ik és következő, a III. kiadásban a 
29-ik és következő lapjain beirandók és kija- 
vitandók:
Anina . . . . . .  20
Batonya 
Csorvás
Mezőhegyes, város

Pécska} £ agyar;
Sámson

23
20
15
10
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Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“.

Auf Seiten 31— 33 der „Telegrafen-Ord
nung und Tarife“ ist einzutragen resp. zu 
rektifiziren:

Anina 
Batonya 
Csorvás
Mezőhegyes, Stadt 

Pécska} iseh- 
Sámson

20
23
20
15
10

A nagyobb összegű táv. utalványok fel
vételére és kifizetésére felhatalmazott magyar 
postahivatalok jegyzékébe beírandó:

Szabadka pályaudvar.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge lauten
den telegrafischen Geldanweisungs-Telegram
men ermächtigten ung. Postämter ist einzu
tragen :

Szabadka pályaudvar (Theresiopel Bahnhof)

Továbbá a nagyobb összegű táv. pénzutal
ványok kezelésére felhatalmazott osztrák posta- 
hivatalok névsorába felveendők:

Mährisch- Ostrau.
Sternberg.

Weiters ist in das Verzeichniss der zur 
Manipulation von auf höhere Beträge lautenden 
telegrafischen Geldanweisungen berechtigten 
österreichischen Postämter aufzunehmen : 

Mährisch- Ostrau.
Sternberg.

Arábia. Arabien.
A török és az egyptomi távirdaigazgató- 

ságok a Djedda és Mekkába szóló és a souakim- 
djeddai kábelen át irányított táviratok dijait 
leszállították. Ennek folytán a „Távirási sza
bályok és díjtáblák“ II. kiadásában a 43-ik, a 
III. kiadásában a 49. lapon alul kijavítandó:

B. Djedda és Mekka (a souakim-djeddai 
kábelen át)

1. Via: Bosznia Herczegovina vagy 
Szerhia-Törökország-Egyptom
(El-Arich) . . . .

2. V ia: Triest—Corfu—Alexandria

Egy szó
frt kr.

1 78
1 97

M e g j e g y z é s .  A felső Egyptomban 
kiütött és jelenleg még el nem nyomott lázadás 
folytán Djedda és M ekkába— további intézke
désig — csak török és arab nyelven szerkesztett 
táviratok fogadhatók el.

Die türkische und die egyptische Tele- 
grafen-Verwaltungen haben die Taxen der nach 
Djedda und Mekka lautenden und über das 
Cabel Souakim-Djedda instradirten Telegram
me herabgesetzt. In Folge dessen ist auf 
Seite 47 der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ 
zu corrigiren:

Nach Djedda und Mekka (durch das Ca
bel Souakim-Djedda)

Ein Wort
f l . kr.

l.V ia: Bosnien—Herzegowina oder
Serbien—Türkei (El-Arich) . 1 78

2.Via: Triest—Corfu—Alexandrien 1 97
A n m e r k u n g .  In Folge des in Ober- 

Egypten ausgebrochenen und noch immer nicht 
unterdrückten Aufstandes, dürfen bis auf W eite
res nur in türkischer oder arabischer Sprache 
verfassten Telegramme nach Djedda und Mekka 
aufgenommen werden.
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A nemzetközi táviró-voualokon 

a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegraphen- 
Linien

a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder
herstellung

í Falmouth-Bilbao...................... 1883. február 15. 1883. február 23.
Kábelek 1 Trinidad-Demerara . . . . 1882. decz. 27. n » 26.
Gabeln i  Para-Maranham . . . . 1883. február 1. „ 27.

I  Y ig o -G a m in h a ...................... 1883. január 15. „ márcz. 5.
* St. Vincent Grenade . . . 1882. sept. 21. „ * 15.

A távirdaösszeköttetés a Limától délre fekvő)
állomásokkal........................................... (

Die telegrafische Verbindung mit den überi 1883. február 26. v n 1.5.
Lima südlich gelegenen Stationen . '

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

A mexikói szárazföldi vonalak Veracruztól délkelet felé ) 1881. april 13.Die Landlinien in Mexico von Veracruz in der Richtung gegen Südost)
\ Ste. Croix—Trinidad . . . . . . . 1882. decz. 28.

Kábelek / Dartmouth-Guernesey........................................................... 1883. január 26.
Cabeln Í Odessa-Constantinople . . . . . . r> 7? 29.

) Otranto- V a l l o n a ........................................................... „ febr. 19.
A távirdai összeköttetésVenezuela-val — Die TelegraiischeVerbindung 

mit Venezuela J) . . 20.
Kábelek ) B ilbao-Falm outh....................................... ......... „ márczius 9.
Cabeln ) Banjoewangie—P o r t - D a r w i n ....................................... 1) n 10.

*) E zavar tartama alatt a táviratok St. 
Thomas-ról tovább postával iránjitandók.

*) Während dieser Störuüg sind die Tele
gramme von St. Thomas aus mit der Post zu 
instradiren.

A személyzetben
az 1883. év fe b ru á r  havá b a n  elő fordu lt vá ltozások .

M egb ízatások :

B a l á z s  E n d r e  székely-udvarhelyi távirdatiszt és állomásfőnök, hivatalból való 
áthelyezés mellett, a dévai távirdaállomás vezetésével. (3321/V. 1883. febr. 6.)

Egyesitett posta- és távirdaállomás vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
Öz v .  L u k á c s  J á n o s n é ,  Zalathnán 1883, február 16-tól (395. ig. T. 1883. 

február 16.)
M e t z  G a b r i e l l a ,  Indiáu 1883. február 1-től. (569. ig. Z. 1883. febr. 16.)
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Á th elyezések  :

K r a s c h o v á n  P á l  távi rdatiszt, JDebreczenböl-Orsovára;
O t t l j k  Z o l t á n  távirdatiszt, Sátoralja-Ujhelyből-Debreczenbe. (117/V. 1883. 

február 7.)
P a p  G y ö r g y  táviidakezelő, Budapestről-Székely-Udvarhelyre. (3321 /V. 1883. 

február 6.)
D e t r i c h  M ó r  távirdatiszt, Trencséuből Nagy-Kanizsára;
F i l ó  J ó z s e f  távirdatiszt, Nagy-Kanizsáról Trencsénbe. (5572/V. 1883. febr. 14.) 
I g a s z  L á z á r  táv. hivatalszolga, Szegedről Temesvárra. (5893/V. 1883. febr. 26.)

H alá lozás :

W a g n e r  A n t a l  távirdatiszt, Budapesten, 1883. február 17-én. (6522/V. 1883. 
február 19.)

K ib ocsá tás:

F a l l e r  J á n o s  indiai postamester, a tiszti szerződésnek felmondása alapján. 
(569. ig. Z. 1883. febr. 16.)

V e g y e se k :

K o v a c s e v i c s  M i l o s  a táv. kezelőjelöltek sorából törültetett s egyúttal a 
távirdai szolgálatból végképpen kizáratott. (5678/V. 1883. febr. 12.)

B i s c o n t i n i  P é t e r  zágrábi távirdatiszt, az ottani táv. számvevőségi kikül
döttséghez állandó szolgálatra beosztatott. (3048/V. 1883. február 15.)

M o l n á r  B é l á n é  szül. Rácsok Ilona, a táv. kezelőjelöltek sorából törültetett. 
(6271 /V. 1883. febr. 26.)

S z t r a k a y  N o r b e r t  távirdatiszt, a közp. táv. számvevőségtől további^ szolgá
lattételre a közp. távirdaállomáshoz visszabocsáttatott s helyébe S t e r n  á d  R e z s ő  buda
pesti távirdatiszt osztatott be. (7316/V. 1883. febr. 28.)

M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
Ó-Moldován: Nesics Mihály helyett, A d l e r  L a u r a .  (289. ig. T. 1883. febr 3.) 
Bánát-Komlóson: H e g e d ű s  G y ö r g y ,  eddigi mokrini megbízott. (260. ig. 

T. 1883. febr. 16.)
Göllniczbányán: Faller Irma helyett. B l a t n y  K o v á c s  P a u l a .  (1568. ig. 

D. 1883. febr. 25.)
Kisújszálláson : Soós Kálmánná helyett, S k o l i k  K á r o l y .  (1629. ig. D. 1883. 

február 28.)
Bicskén: O e h l  C e c i l i a .  í 903. j B 1883 febr. 8.
Bars-Szent-Kereszten: K o v á l i k  A n n a  (
N a m e s z t ó n :  Pifko Karolin helyett, T e x t o r i s  J o l á n ,  eddigi nagy-roczei 

megbízott. (1295. ig. B. 1883. febr. 15.)
Jezeraneban : H a d  r o v i é  G i z e l l a .  (291. ig. Z. 1883. jan. 30.) 
G e r s t e n e k  G y ö r g y  postakiadó, a távirdai szolgálatból kizáratolt. (6138/V. 

1883. febr. 17.)

B u d ap est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn y á n szk y  V ik tor.



A ni. /cir,

T A V I R A S Z A T I  R E J S D E L E T E R
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

4. szám . 1883. Á p r ilis  6.

In h a lt:
Declaration die Telegrafentarife zwischen Oestcrreich- 
Ungarn und Frankreich betreffend. — Verordnung die 
Manipulation der an die Direction der k. ung. Staast- 
bahnen in Budapest gerichteten Telegramme betreffend. — 
Verordnung die Ausfertigung der Post-Geldanweisungs- 
Telegramme betreffend. — Ergänzungen zur Linienord
nung. — Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen. — Aenderungen in der „Telegrafen- 
_______________ Ordnung und Tarife“.

T artalom  :
Nyilatkozat az Ausztria-Magyarország és Francziaország 
közötti távirási díjtáblákra yonatkozólag. — Rendelet a 
m. kir. államvasutak igazgatóságához Budapestre inté
zett táviratok kezelése tárgyában — Rendelet a postai 
pénzutalványtáviratok kiállításáról. — Pótlékok a vonal
rendhez. — Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékábau. — Változások a „Távirási szabályok- és díj

táblák “-ban.

Nyilatkozat
az Ausztria-Magyarország és F r a n c z ia o r -  
s z á í f  közötti távirási díjtáblákra vonatkozólag.

412 /V.
/ /

0 császári és királyi Felségének, Ausztria 
Császárjának és Magyarország apostoli Kirá
lyának kormánya és a franczia köztársaság 
kormánya könnyíteni óhajtván a távirati leve
lezést :

1- ször. Egyfelől Ausztria-Magyarország, 
másfelől Spanyolország és Portugal közt;

2- szor. Egyfelől Francziaország, másfelől 
Románia, Szerbia, Bosznia-Herzegovina, Bul
gária és Montenegro közt — és élvén az 1875. 
évi julius 22-én Szt.-Pétervárou aláirt nem
zetközi távirda-egyezmény 17. czikkében szá
mukra fentartott joggal, a következő intézke
désekben egyeztek m eg:

1. czikk.
A londoni értekezleten 1879. évi julius 

28-án megállapított távirási díjtáblákban kitett 
díjak következőleg módosíttatnak:

1-ször. Az osztrák-magyar átmeneti díj 
azon táviratok után, melyek egyfelől Franczia
ország, másfelől Románia, Szerbia, Bosznia- 
Herzegovina, Bulgária és Montenegro közt

Déclaration
relative au tar i f  télégraplnque entre V Aulriche- 

Hongrie et la France.

1883.

Le Gouvernement de Sa Majesté Irnpé- 
riale et Royale 1’ Empereur d’Autriche et Roi 
Apostolique de Hongrie, et le Gouvernement 
de la République Frangaise,

Désirant faciliter les relations télégra- 
phiques :

1° Entre rAutriche-Hongrie, d’une part, 
1’ Espagne et le Portugal, d’autre p a r t ;

2° Entre la France, d’une part, la Rou- 
manie, la Serbie, la Bosnie-Herzégovine, la 
Bulgarie et le Monténégro. d’autre part, — 
et usant de la faculté qui leur est laissée par 
1’ article 17 de la Convention télógraphique 
internationale, signée le 22 Juillet 1875, á 
Saint-Pétersbourg,

Sont convenus des dispositions suivantes : 
Art. 1.

Sont modifiées ainsi qu’il suit les taxes 
inserites aux tableaux des taxes tólégrapki- 
ques, arrétés par la Conférence de Londres, 
le 28 Juillet 1879.

1° La taxe du transit austro-hongrois 
pour les correspondances échangées entre la 
France, d’une part, — la Roumanie, la Ser
bie, la Bosnie-Herzégovine, la Bulgarie et le



váltatnak, leszállíttatik nyolcz centim-ra (0.08 c.) 
egy szóért;

2 - szor. A franczia átmeneti díj azon táv
iratok után, melyek egyfelől Ausztria-Magyar- 
ország, másfelől Spanyolország és Portugal 
közt váltatnak, leszállíttatik tiz centimra
0.10 c.) egy szóért;

3 - szor. A franczia végdíj azon táviratok 
után, melyek Prancziaország meg Bosznia- 
Herzegovina, Bulgária és Montenegro közt 
váltatnak, leszállíttatik tizenegy centimra 
(0.11 c.) egy szóért.

2. czikk.
A jelen nyilatkozat által újra megszabott 

díjak egyszerűen helyébe tétetnek azon díjak
nak, melyek az 1879. jnlius 28-án London
ban megállapított díjtáblákban szerepelnek.

3. czikk.
A jelen egyezmény életbe lép azon idő

ponttól kezdve, melyet arra a két igazgatás 
egyetértőleg megállapít és érvényben marad 
bizonytalan időre, illetőleg egy év leforgásáig 
azon naptól számítva, a melyre a szerződő 
felek egyike által fel fog mondatni.*)

Minek hiteléül alólirottak úgymint:
0  császári és királyi Felségének, Ausztria 

Császárjának és Magyarország apostoli Kirá
lyának rendkívüli nagykövete és meghatalma
zottja a franczia köztársaság kormányánál, és

A Franczia Köztársaság posta- és távirdaügyi 
Ministere, mint erre kellően meghatalmazot
tak a jelen egyezményt aláírták s czimeres 
pecsétjükkel ellátták.

Két példányban kiállítva Párísban, 1882. 
november harmadikén.

Monténégro, d’autre part, — est réduite á 
hűit centimes (0.08c.) par mot;

2° La taxe frangaise de transit pour les 
correspondances óchangóes entre l’Autriche- 
Hongrie, d’une part, et l'Espagne et le Por
tugal, d’autre part, est réduite ä dix centi
mes (0.10 c.) par mot;

3° La taxe frangaise terminale pour les 
correspondances échangóes entre la France et 
la Bosnie-Herzégovine, la Bulgarie et le Mon
ténégro, est réduite ä onze centimes (0. 11. c.) 
par mot.

Art. 2.
Les taxes nouvelles établies par la pre

sente déclaration, seront purement et si napié
in ent substituées aux taxes qui figurent aux 
tableaux arrétés á Londres, le 28. Juh
iét 1879.

Art. 3.
Le présent arrangement sera mis á exe

cution, á partir de l’époque qui sera fixóe de 
concert entre les deux administrations; il de- 
meurera en vigueur pendant un temps indé- 
terminó et jusqu’ á 1’expiration d’une annóe 
a partir du jour oú la dónonciation en sera 
faite par l’une des parties contractantes.

En fői de quoi les soussignós, savoir : 
L’Ambassadeur extraordinaire et plenipotentiaire 
de Sa Majestó ímpériale et Boyale l’Empereur 
d’ Autriche et Roi Apostolique de Hongrieprésle 
Gouvernement de la République Frangaise;

Et le Ministre des Postes et des Téló- 
graphes de la Bépublique frangaise, —

Düment autorisós a cet effet, ont signé 
la présente déclaration qu’iis ont revetue du 
sceau de leurs armes.

Fait en double expédition, a Paris, le 
trois Novembre 1882.

(L. S.) Wimpffen mp.
(L. S.) Cochery mp.

(P. H.) Wimpffen, s. k.
(P. H.) Cochery, s. k.

*) Közös megegyezés folytán érvénybe lépett 1883. évi márczius hó 1-én.

D e c l a r a t i o n
die Telegrafentarife stoischen Oesterreich Ungarn und F r a n k r e i c h  betreffend.

Die Regierung Sr. k. und k. Majestät des Kaisers von Österreich und apostolischen 
Königs von Ungarn und die Regierung der französischen Republik, haben,

In der Absicht den telegrafischen Verkehr zu erleichtern,
1. Zwischen Österreich-Ungarn einerseits, — Spanien und Portugal andererseits;
2. Zwischen Frankreich einerseits, — Rumänien, Serbien, Bosnien-Herzegowina, Bul

garien und Montenegro andererseits, — Gebrauch machend von dem laut Artikel 17 des am
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22. Juli 1875 zu St.-Petersburg Unterzeichneten internationalen Telegrafen-Vertrages, ihnen 
eingeräumten Rechte,

Die folgenden Bestimmungen vereinbart :

Art. I.

Die Taxen, welche in den, von der Telegrafen-Conferenz zu London am 28. Juli 
1879 festgesetzten Tariftabellen enthalten sind, werden modifizirt wie folgt:

1. Die österreichisch-ungarische Transittaxe für die zwischen Frankreich einerseits, 
Rumänien, Serbien, Bosnien-Herzegowina, Bulgarien und Montenegro andererseits, ge

wechselten Correspondenzen, wird auf acht centimes (0.08 c.) per Wort herabgesetzt;
2. Die französische Transittaxe für die zwischen Österreich-Ungarn einerseits, — 

Spanien und Portugal andererseits, gewechselten Correspondenzen, wird auf zehn centimes 
(0 10 c.) per Wort herabgesetzt;

3. Die französische Terminaltaxe für die zwischen Frankreich, dann Bosnieu-Herze- 
gowina, Bulgarien und Montenegro gewechselten Correspondenzen, wird auf 11 centimes 
(0.11 c.) per Wort herabgesetzt.

Art. II.
Die durch die gegenwärtige Declaration festgesetzten neuen Taxen, werden einfach an 

die Stelle jener gesetzt, welche in den zu London am 28. Juli 1879 festgesetzten Tarif
tabellen Vorkommen.

Art. III.
Die gegenwärtige Declaration tritt in’s Leben von dem Zeitpunkte an, welchen die 

beiden Verwaltungen im Einvernehmen hiefür festsetzen, und bleibt in Kraft durch eine 
unbestimmte Zeit, beziehungsweise bis zum Ablaufe eines Jahres von dem Tage an gerech
net, für welchen dieselben durch Einen der kontrahirenden Theile gekündigt wird. *)

Zu Urkund dessen haben die Unterzeichneten, u. zw.
Sr. k. u. k. Majestät des Kaisers von Österreich und apostolischen Königs von Ußgarn, 

ausserordentlicher Botschafter und Bevollmächtigter, bei der Regierung der französischen Re
publik, und

Der Minister für die Posten und Telegrafen der französischen Republik, — hierzu 
entsprechend bevollmächtigt, die gegenwärtige Declaration unterzeichnet und mit ihrem Wap
pensiegel versehen.

Doppelt ausgefertigt zu Paris am 3. November 1882.
(L. S.) Wimpffen, m. p. (L. S.) Cochery, m. p.

*) Mit gegenwärtiger Uebereinstimmung ins Leben getreten am 1-ten Mara 1883.

Rendelet
a ni. Mr. államvasutak igazgatóságához Buda
pestre intézett táviratok kezelése tárgyában.

7392/V. 1883.
A m. kir. államvasutak igazgatóságához 

Budapestre intézett táviratok kiadatása a köz
ponti távirdaállomás részéről kivétel nélkül 
táviratilag lévén eszközlendő: a m. évi 34972/V. 
számú rendelet (T. R T. 1882. évi 18. sz.) 
kapcsában utasittatnak úgy az állami, mint a 
vasutüzleti távirdaállomások, hogy az irt igaz
gatósághoz intézett díjköteles táviratok után a

Verordnung
die Manipulation der an die Direction der 
k. ung. Staatsbahnen in Budapest gerichteten 

Telegramme betreffend.

Da die an die Direction der k. ung. Staats
bahnen in Budapest gerichteten Telegramme 
durch die Telegrafen-Centralstation ausnahms
los telegrafisch zu befördern sind; so werden 
im Nachhange zur Verordnung Z. 34972/V. 
vom Jahre 1882 (T. R. T. 18 ex 1882), 
sowohl die Staats- als auch die Eisenbahn- 
betriebs-Telegrafen-Stationen hiemit angewiesen,



feladótól az 1881. évi 8472/V. sz. rendelet 
(T. R. T. 1881. évi 4. sz.) értelmében a czim- 
állomást illető pótdi.jt is mindenkor szedjék be.

nach den an die gedachte Direction gerich
teten taxpílichtigen Telegrammen vom Aufgeber 
auch die im Sinne der Verordnung Z. 8472/V. 
vom Jahre 1881 (T. R. T. Nr. 4 ex 1881) 
der Adress-Station zukommende Zuschlags
gebühr jedesmal einzuheben.

Budapest, 1883. márczius 15.

Rendelet
a postai pénsutálvány-táviratolz láállitásáról.

7955/V.
A távirda közvetítésével eszközölt postai 

pénzutalványok kezelésére vonatkozó határoza
tok a következőkkel egészittetnek k i :

Utalvány táviratok csak távirati űrlapra 
tintával irt szöveggel adhatók fel.

A rendeltetés helyén a távirdaállomás 
főnöke vagy helyettese köteles az irónnal irt 
vagy a Hughes-féle távirógép által nyomott 
betűket tartalmazó papírszalaggal beragasztott 
utalvány - táviratkiadványra a szöveg után a 
czimzett nevét és az utalványozott összeget 
betűkben tintával felírni, nevét alá jegyezni és 
melléje a hivatali bélyegző pecsétet alkalmazni.

Erről a távirdaáliomások és az összes 
távirdahivatalok szigorú ahhoz alkalmazkodás 
végett oly megjegyzéssel értesittetnek, hogy a 
fennebbiek értelmében szükségesek iránt azon 
kir. postahivatalok, melyeknek székhelyén ál- 
lamtávirdaállomás van, és a melyek ennélfogva 
pénzutalvány - táviratok váltására feljogosítva 
vannak, egyidejűleg kellően utasittattak.

Budapest, 1

Verordnung
die Ausfertigung der Post-Geldaniveisungs- 

Telegramme betreffend.
1883.

Die auf die Manipulation der Post-Geld
anweisungen auf telegrafischem Wege bezug
habenden Bestimmungen werden durch Folgen
des ergänzt:

Anweisungg-Telegramme können nur auf 
Aufgabsblanquette mit Tinte geschrieben zur 
Aufgabe gelangen.

An dem Bestimmungsorte ist der Vor
stand des Telegrafenamtes oder dessen Stell
vertreter verpflichtet, auf dem mit Bleistift 
ausgefertigten oder mit dem bedruckten Strei
fen des Hughes-Apparates beklebten Anwei
sungs-Telegramme nach dem Texte den Namen 
des Adressaten, und den angewiesenen Betrag 
in Buchstaben mit Tinte aufzuschreiben, das
selbe zu unterfertigen, und daneben die Amts
stampiglie beizudrücken.

Hievon werden die Telegrafen-Stationen 
und sämmtliche Telegrafenämter zur strengen 
Darnachachtung mit dem Beifügen in Kennt- 
niss gesetzt, dass jene kön. ung. Postämter, in 
deren Ortssitze sich eine Staats-Telegrafensta
tion befindet, und die demzufolge auch zur 
Auswechslung von Geldanweisungs-Telegram
men ermächtigt sind, unter Einem entsprechend 
angewiesen worden sind.
33. ápril 4.

Pótlékok a vonalrendhez. |
7392/V.

A vonalrend kiigazítandó, még pedig:

1. a 117. lapon, a m. kir. államvasutak 
budapest - salgótarjáni vezetékénél a 4-ik rovat
ban „Budapest-igazgatóság“ helyett „Budapest 
állam vasút igazgatóság“, és

Ergänzungen zur Linienordnung.
1883.

Die Linienordnung ist zu rektifiziren, 
und zw ar:

1. auf Seite 117 bei der Leitung Budapest- 
Salgótarján der k. ung. Staatsbahnen ist in 
der 4 ten Rubrik „Budapest-igazgatóság (Direc
tion)“ in „Budapest állam vasút - igazgatóság 
(Staatsbahn-Direction)-1, und
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2. a 124. lapon, a budapest-pécsi vasút 
budapest-dombóvári vezetékénél az 5-ik rovat
ban „Budapest-igazgatóság“ helyett r Budapest- 
pécsi vasút-igazgatóság“ írandó be.

2. auf Seite 124, bei der Leitung Buda- 
pest-Dombovár der Budapest-Fünfkirchener 
Bahn, in der 5-ten Rubrik „Budapest-igazgató- 
ság (Direction)“ in „Budapest-pécsi vasut-igaz- 
gatóság (Fünfkirchener-Bahndirection)“, abzu
ändern.

Budapest, 1883. márczius 15.

8455/V. 1883.

A vonalrend 94. 95. 97. 107. 108. 112. 
114. 134. és 143. lapjain kiegészítendő, illetve 
javítandó, és pedig:

A 470. számnál, a 3-ik rovatba „Kostaj- 
nica-Novi“, továbbá a 4-ik rovatba „Kostajnica, 
Dvor, Növi“ beirandók, ellenben, a 499. számú 
vezeték egészben törlendő.

A 481. számnál a 4-ik rovatba beírandó 
„Budapest-központ, Budapest-Terózváros“, — 
továbbá az 5-ik rovatba beirandó „Egyszers
mind az osztrák államvasut budapest-rákosi 
vonalának ellenőrző vezetéke (lásd a 134. 1.)“

A 482. számnál a 3-ik rovatba „Budapest- 
központ, Budapest-kör“, továbbá a 4-ik rovatba 
szintén „Budapest-központ, Budapest-kör“ 
beirandók, ellenben a magánvezetókek közt 
felsorolt budapest-köri vezeték egészben törlendő.

A 483. számnál a 3-ik rovatba „Budapest- 
központ, Budapest-Józsefváros“, továbbá a 
4-ik rovatba szintén „Budapest-központ, Buda
pest Józsefváros“ beirandók, ellenben a 402. sz. 
vezeték egészben törlendő.

A 484. számnál a 3-ik rovatba „Budapest- 
központ, Budapest-tőzsde“, továbbáa4-ik rovatba 
szintén „Budapest-központ, Budapest-tőzsde“ 
beirandók, ellenben a 400. számú vezeték 
egészben törlendő.

A 485. számnál a 3-ik rovatba „Budapest- 
központ, Budapest-hitelbank“, továbbá a 4-ik 
rovatba szintén „Budapest-központ, Budapest- 
hitelbank“ beirandók, ellenben a 414. számú 
vezeték egészben törlendő.

A 486. "számnál a 3-ik rovatba „Budapest- 
központ, Budapest-Üllőiút, továbbá a 4-ik rovatba 
szintén „Budapest központ, Budapest-Üllőiút“ 
beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seiten 94, 95, 
97, 107, 108, 112, 114, 134 und 143 zu 
ergänzen respective zu rektifiziren und zwar: 

Bei der Zahl 470 sind in die 3-te Rubrik 
„Kostajnica-Novi“, ferners in die 4-te Rubrik 
„Kostajnica, Dvor, Novi“ einzutragen, hingegen, 
die Leitung Nr. 499 gänzlich zu streichen.

Bei der Zahl 481 sind in die 4-te Rubrik 
.Budapest Centrale, Budapest-Theresienstadt“ 
ferners in die 5 te Rubrik einzutragen „gleich
zeitig Controlle-Leitung der Linie Budapest- 
Rákos derösterr. Staatseisenbahn (videS. 134.)“ 

Bei der Zahl 482 sind in die 3-te Rubrik 
„Budapest-központ, Budapest-kör“, weiters in 
die 4-te Rubrik „Budapest-Centrale, Budapest- 
Club“ einzutragen, dagegen ist die unter den 
Privatleitungen angeführte Leitung Budapest- 
kör gänzlich zu streichen.

Bei der Zahl 483 sind in die 3-te Rubrik 
„Budapest - központ, Budapest - Józsefváros“ 
weiters in die 4-te Rubrik „Budapest-Centrale, 
Budapest-Josefstadt“ einzutragen, dagegen ist 
die Leitung 402 gänzlich zu streichen.

Bei der Zahl 484 sind in die 3-te Rubrik 
„Budapest-központ, Budapest-tőzsde“, weiters 
in die 4-te Rubrik „Budapest-Centrale, Buda
pest-Börse“ einzutragen, dagegen ist die Lei
tung 400 gänzlich zu streichen.

Bei der Zahl 485 sind in die 3-te Rubrik 
„Budapest-központ, Budapest-hitelbank“ weiters 
in die 4-te Rubrik „Budapest- Centrale, Budapest- 
Creditbank“ einzutragen, dagegen ist die Leitung 
414 gänzlich zu streichen.

Bei der Zahl 486 sind in die 3-te Rubrik 
„Budapest-központ, Budapest-Üllőiút“, ferners 
in die 4-te Rubrik „Budapest-Centrale, Buda- 
pest-Üllöerstrasse“, und in die 5-te Rubrik 
„Üllöerstrasse L Nebenstation“ — einzutragen.

Budapest, 1883. márczius 27.



10191/V. 1883.

Az a r a d - C s a n á d i  v a s ú t  m e n t é n  f e l á l l í t o t t  : 
u j  t á v i r d a v e z e t é k n e k  ü z l e t b e  v é t e l e  f o l y t á n  a 
v o n a l r e n d  116-ik l a p j á n  k i e g é s z í t e n d ő  é s p e d i g :

az arad-mezőhegyesi vezetéknél a 2-ik 
rovatba Mezőhegyes helyett „Szöregh“, továbbá 
a 3-ik rovatba „Makó“, és a 4-ik rovatba Mező
hegyes után „Csanád-Palota, Nagylak. Makó, 
Kis-Zombor és Szöregh“ beirandók, ellenben a 
Szöregh-Kis-Zombori vezeték egészben törlendő 
és helyébe beirandók : a 2-ik rovatba „Mező- 
hegyes-Csaba“ , továbbá a 3-ik rovatba ,.Csaba“ 
és a 4-ik rovatba „Mezőhegyes, Kovácsháza, 
Bánhegyes, Medgyes-Bodzás és Kétegyháza“

Zufolge Inbetriebnahme der entlang der 
Arad-Csanáder Eisenbahn errichteten neuen 
Telegrafen-Leitung ist die Linienordnung auf 
Seite 116 zu ergänzen, u. zw .:

Bei der Leitung Arad-Mezöhegyes ist in 
der 2-ten Rubrik anstatt Mezőhegyes einzutra
gen „Szöregh“, weiters in die 3-te Rubrik 
„Makó“ und in die 4-te Rubrik sind nach 
Mezőhegyes einzutragen „Csanád-Palota, Nagy
lak. Makó, Kis-Zombor, Szöregh“, dagegen ist 
die Leitung Kis-Zombor-Szöregh gänzlich zu 
streichen und anstatt derselben ist in die 2-te 
Rubrik „Mezöhegyes-Csaba", weiters in die 3 te 
Rubrik „Csaba“, in die 4-te Rubrik aber „Mező
hegyes, Kovácsháza, Bánhegyes, Medgyes- 
Bodzás und Kétegyháza“ einzutragen.

Budapest, 1883. márczius 28.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Budapest fővárosa V ili. kerületében, az 
Üllői úton, a Gschwindt-féle részvénytársaság 
gyártelepén külön helyi vezetéken, f. é. márczius 
hó 5 én egy uj m. kir. államtávirda-állomás 
korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, mely 
„Budapest— Ü llőiútu név alatt, szintúgy m inta 
szabadelvű párt körhelyiségében, a régi Lloyd- 
épületben fennálló államtávirda-állomás, a bárki 
által feladott táviratokat továbbítja, azonban 
csak azon táviratok kézbesítésével foglalkozik, 
melyek a gyárhelyiség személyzetéhez czimezve 
érkeznek be, úgy a mint ez, az elébb említett 
állomásnál csak a kör tagjai számára beérkező 
táviratokra nézve történik.

Ezen uj mellékállomás a Budapest 'köz
ponti gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Hivójele 
F . ------- —

7392/V.

A m. kir. államvasutaknak a budapest-sal- 
gótarjáni szakaszba bekapcsolt állami és magán- 
táviratok kezelésére is felhatalmazott „Budapest- 
igazgatóság“ állomása „Budapest államvasút- 
igazgatóságu a budapest-pécsi vasútnak a buda- 
pest-dorabovári szakaszon fekvő, csak vasútiizleti

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Im VIII. Bezirke der Hauptstadt Budapest 
wurde auf der Üllőer-Strasse im Fabrikshofe 
der Gschwindt’schen Actien-Gesellschaft, auf 
separater Lokalleitung am 5-ten März 1. J. eine 
neue k. ung. Staats-Telegrafenstation mit be
schränktem Tagesdienste eröffnet, welche unter 
der Benennung „Budapest— Üllői ú t“ ebenso, 
wie die in den Clublocalitäten der liberalen 
Partei,im alten Lloydgebäude bestehende Staats- 
Telegrafenstation, von wem immer aufgegebene 
Telegramme befördert, jedoch die Zustellung 
nur solcher Telegramme besorgt, welche an 
das Personale der Fabrik adressirt einlangen, so 
wie dies bei der vorerwähnten Station nur be
züglich der für die Parteimitglieder des Clubs 
einlangenden Telegramme geschieht.

Diese neue Nebenstation wurde der Sam
melstation „Budapest— Centrale“ zugewiesen. 
Das Rufzeichen derselben ist F . -----------

1883.

Die in die Strecke Budapest-Salgó-Tarján 
eingeschaltete, auch zur Manipulation von 
Staats- und Privattelegrammen ermächtigte 
Station der k. ung. Staatsbahnen „Budapest- 
igazgatóság (Direction)“ hat die neue Benen
nung „Budapest államvasút igazgatóság (Staats-
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táviratok kezelésére jogosított „Budapcst-igaz- 
gatóság“ állomása pedig „Budapest —pécsi vasát 
igazgatóság“ új megnevezést nyertek; miről a 
távírdák tudomás és miheztartás végett ezennel 
értesittetnek.

bahn-Direction)“, und die auf der Strecke 
Budapest-Dombovár gelegene, blos zur Manipu
lation von Eisenbahnbetriebs - Telegrammen 
berechtigte Station der Budapest-Fünfkirchner- 
Bahn „Budapest-igazgatóság (Direction)“, die 
neue Benennung „Budapest-pécsi vasát igazga
tóság (Fünfkirchner Bahndireetiou)“ erhalten; 
— wovon die Telegrafen-Aemter zur Wissen
schaft und Darnachachtung verständigt werden.

8598/V. 1883.

A pápai állami táv. állomás folyó évi 
april hó 1-től mellékállomássá lett átváltoztatva 
és mint ilyen a győri gyüjtőállomás alá helyezve; 
szolgálati jellegében változás nem állt be.

Ugyanezen időtől a kis-czelli mellékállomás
a győri, a devecser ésjánosházai mellékállomások 
a székesfehérvári, a sárvári mellékállomás pedig 
a szombathelyi gyüjtőállomáshoz lett beosztva.

Die Staatstelegrafenstation Pápa wurde 
vom 1-ten April 1. J. an in eine Nebenstation 
umgewandelt und als solche der Sammelstation 
Győr zugewiesen. In ihrem dienstlichen Charac
ter ist keine Aenderung eingetreten.

Zu gleicher Zeit wurden die Nebenstationen 
und zw ar: Kis-Czell an die Sammelstation 
Győr; Devecser und Jánosháza an die Sam
melstation Székesfehérvár; und Sárvár an die 
Sammelstation Szombathely zugewiesen.

Az arad-Csanádi vasút mentén Makón, 
Nagylakon, Csanád - Palotán, Kovácsházán, 
Bánhegyesen. Medgyes Bodzáson és Kétegy- 
liázán felállított vasúti üzlettávirda-állomások, 
állami és magántáviratok kezelésére is felha- 
talmaztatván, ebbeli működésüket és pedig: 
a nagylaki folyó évi márczius hó 9-én, továbbá 
a csanád-palotai, kovácsházai és medgyes-bod- 
zási folyó évi márczius 12 én és a makói, 
bánhegyesi és kétegyházai folyó évi márczius 
22-én megkezdették.

Ezen állomások közül ellenőrzés, valamint 
a táviratok közvetítése végett a makói, nagy
laki és csanád-palotai állomások egyfelől a 
makói, másfelől pedig az aradi, a többi állomá
sok pedig a csabai m. kir. államtávirdaállo- 
máshoz lettek beosztva.

Die entlang der Arad-Csanáder Eisenbahn 
zu Makó, Nagylak, Csanád-Palota, Kovácsháza, 
Bánhegycs, Mcdgyes-Bodzás und Kétegyháza 
errichteten Eisenbahnbetriebs - Telegrafen - Sta
tionen wurden auch zur Manipulation von 
Staats- und Privat-Telegrammen ermächtigt und 
haben ihre diesbezügliche Funktion und zwar : 
jene zu Nagylak am 9-ten März, jene zu 
Csanád-Palota. Kovácsháza und Medgyes-Bodzás 
am 12-ten März, und jene zu Makó, Bánhe
gyes, und Kétegyháza am 22-ten 1. J. begonnen.

Fon denselben sind zur Controlle und 
Vermittlung der Telegramme die Stationen 
Makó, Nagylak und Csanád-Palota einerseits 
der Staatstelegrafen-Station Makó, anderseits 
der Staatstelegrafen-Station Arad, die übrigen 
aber der Staatstelegrafen-Station Csaba zuge
wiesen worden.



Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

China.
A cliinai távirdaigazgatás által a Shanghai 

és Nankin közötti végdíjak felemeltettek. Ennek 
folytán a „Táv. szabályok és díjtáblákéban a 
Il-ik  kiadásban a 46-ik, a IIT-ik kiadásban az 
52-ik lapon Nanlcin után 70 kr. helyett 75 kr. 
Írandó.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“.
China.

Eie chinesische Telegrafen-Verwaltung hat 
zwischen Shanghai und Nankin die Terminal- 
Gebühr erhöht. Zufolge dessen ist auf Seite 50 
der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ nach 
Nanlcin die Gebühr von 70 auf 75 kr. abzu
ändern.

Dél-Afrika.
A Transvaalba szóló táviratok továbbítására 

nézve Newcastle (Natalban) és Standerton (Trans
vaalban) közt egy naponkénti küldöncz-szolgálat 
rendeztetett be. Ennek folytán a „Táv. szabályok 
és díjtáblák“ 2-ik kiadásában a 49-ik, a III jk 
kiadásában az 55-ik lapon az 1-ső megjegyzés 
2-ik bekezdése törlendő és helyébe beírandó : 

Transvaal három állomására, név szerint: 
Pretoria, Heidelberg és Standerton-ra intézett 
táviratok táviratilag Newcastle-ig, innen a na
ponként indítandó küldönczczel Standerton-ig 
továbbittatnak.

Siid-Afrika.
Behufs Beförderung der nach Transvaal 

lautenden Telegramme ist zwischen Newcastle 
(Natal) und Standerton (Transvaal) ein tägli- 
licher Botendienst eingerichtet worden. In Folge 
dessen ist auf Seite 76 der „Telegrafen Ordnung 
und Tarife“ in der Anmerkung 1, Alinea 2 zu 
streichen und statt deren einzuschreiben :

Die nach den drei Stationen des Trans
vaallandes und zwar: nach Pretoria, Heidelberg 
und Standerton lautenden Telegramme werden 
bis Newcastle telegrafisch, und von da mittelst 
täglich abgehenden Boten nach Standerton be
fördert.

Szerbia.
A „Táv. szabályok és díjtáblák “-ban a ll-ik  

kiadásban a 73-ik, a lll-ik kiadásban a 79-dik 
lapon a magyar-szerb határszéli díjövbe eső 
magyar vasutüzleti állomások közé beírandó: 
Orsóvá.

Serbien.
Auf Seite 74 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zwischen den Namen der im 
ungarisch-serbischen Grenzrayon liegenden un
garischen Eisenbetriebsstationen einzuschrei
ben : Orsova.

Törökország.
A „Táv. szabályok és díjtáblákéban a II-ik 

kiadásban a 74-ik, a III-ik kiadásban a 80-ik 
lapon a sürgős táviratokra vonatkozó megjegyzés 
következőkép egészítendő ki : D táviratok via 
Gradiska, Larissa, Larnaca, Mostar, Odessa, 
Rhodos, Tchesme és Vallona elfogadhatók.

Türkei.
Auf Seite 77 der „Telegrafen-Ordnung und 

Tarife“ ist bezüglich der D Telegramme die 
Anmerkung auf folgende Weise zu ergänzen: 
D Telegramme sind via Gradiska, Larissa, Lar
naca, Mostar, Odessa, Rhodos, Tchesme und 
Vallona zulässig.

Budapest., 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn y íín szk y  V ik tor.



T A V I R A S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

ő. s zá m . 1883 . Á p r ilis  30.

T artalom  :
Rendelet a magyar lovaregylet által rendezett „Kincsem- 
sorsjáték“ sorsjegyeinek a távirdahivatalokaál való hir
detése és elárusitása tárgyában — Pótlékok a vonal
rendhez. — Változások a magyarországi távirdák álla- 
dékában. — Változások az osztrák távirdák álladéká- 
ban. — Változások az oceupált területi távirdák álla- 
dékában. A nemzetköz; táv. hálózatban előfordult vál
tozások. — Változások a „Távirási szabályok- és díj
táblákéban. — A nemzetközi táviró vonalokon elhárí

tott és meglevő zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt:
Verordnung die Ankündigung und Veräusserung der 
Lose der durch den ung Jokey-Club veranstalteten 
„Kincsein-Lotterie“ bei den kön. Telegrafenämtern be
treffend. — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aende- 
rungen im Stande der ungarisohen Telegrafen-Statio
nen. — Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen Stationen. — Aenderungen im Stande der 
Telegrafen-Stationen des occupirten Gebietes. — Im 
internationalen Telegrafen-Netze vorgekommene Aende
rungen. — Aenderungen in der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“. — Auf den internationalen Telegrafen- 
Linien beseitigte und bestehende Störungen. — Per

sonalien.

Rendelet
a magyar lovaregylet által rendesett ..Kincsem- 
sorsjáték" sorsjegyeinek a távirdahivatalnoknál 

való hirdetése és elárusitása tárgyában.

8894/V.
A magyar lovaregylet, mint a földmivelés-, 

ipar és kereskedelemügyi m. kir. ministerium 
közege, a hazai teli vér és fél vér tenyésztés 
emelése czéljaira „Kincsem-sorsjáték* név alatt 
egy sorsjátékot rendez.

Tekintve az e sorsjáték által elérni kívánt 
czél közhasznúságát, — megengedtetett, hogy 
e sorsjátékról hirdetések a távirdahivatalok 
feladási helyiségeiben is kifüggesztethessenek 
és hogy annak sorsjegyeit a távirdaállomások 
főnökei, illetőleg kezelői is elárusíthassák.

Miről a távirdahivatalok oly felhívással 
értesíttetnek, hogy a nevezett egyletet, 
amennyiben arra felszólíttatnának, sorsjegyei 
elárusításában lehetőleg támogassák.

Verordnung
die Ankündigung und Veräusserung der Loose, 
der durch den ung. Jokeyclub veranstalteten 
..Kincsem-Lotterie" bei den k. Telegrafen

ämtern betreffend.
1883.

Der ung. Jokeyclub als Organ des k. ung. 
Ministerium für Ackerbau-, Industrie und 
Handel veranstaltet zum Zwecke der Hebung 
der vaterländischen Vollblut und Halbblutzucht 
ein Lotto - Unternehmen unter dem Tittel 
„Kincsem-Lotterie“.

In Anbetracht der Gemeinnützlichkeit der 
durch diese Lotterie angestrebten Zweckes 
wurde gestattet, dass die Lottospiel-Ankün- 
digungen auch in dem Aufgabs-Lokalitäten 
der Telegrafen-Aemter ausgehängt und deren 
Loose auch durch die Telegrafen-Amts-Vor- 
stände respective Manipulanten in Verschleiss 
genommen werden könuen.

Wovon die Telegrafen-Aemter mit der 
Aufforderung verständigt werden : den gedach
ten Verein, im Falle sie hierzu aufgefordert 
werden, beim Verkaufe seiner Loose thunlichst 
zu unterstützen.

Budapest, 1883. április 21.



Pótlékok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
6711/V. 1883.

A. m. kir. államvasutak hatvan-miskolczi 
üzleti táviró vezetékének vámosgyörk-gyöngyösi 
visszatérő vezetéke f. é. april hó 5-én ellenőrzés, 
valamint állami és magántáviratok közvetítése 
végett, a gyöngyösi m. kir. államtávirda 
állomásba is be lett kapcsolva, minél fogva a 
vonalrend 125-ik lapján kiigazítandó, és pedig : 
A fennemlített vezetéknél a 3-ik rovatba 
,,Gyöngyös“ is beírandó.

Die Schleifenleitung Yámosgyörk-Gyön- 
gyös der Correspondenzleitung Hatvan-Miskolcz 
der k. ung. Staatsbahuen, wurde am 5-ten 
April d. J. zur Controlle und Vermittlung der 
Staats- und Privatdepescben auch in die 
k. ung. Staats-Telegrafen-Statiou Gyöngyös 
eingeschaltet: dem zufolge die Linienordnung 
auf Seite 125 zu rektifiziren ist, und zwar: 
bei der vorerwähnten Leitung ist in die
3-te Rubrik auch ,,Gyöngyös“ einzutragen.

8456/V. 1883.
A vonalrend 141-ik lapján kiigazítandó, 

és pedig:
A m. kir. államvasutak szabadka-ujvidéki 

vezetékénél a 4-ik rovatban , .Szabadka“ tör
lendő, ellenben pedig az 5-ik rovatban „Szabadka“ 
beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seife 141 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Szabadka-Ujvidék der 
kön. ung. Staatsbahnen, ist in der 4-te Rubrik 
„Szabadka“ zu streichen, — dagegen in die 
5-te Rubrik „Szabadka“ — einzutragen.

12836/V. 1883.
A vonalrend 117-ik lapján kiigazítandó, 

és pedig :
A dunagőzhajózási társulat mohács-barcsi 

vasútja üzletvezetőkénél az 5-ik rovatban 
törlendő „Pécs űzletvezetőségi iroda“ .

Die Linienordnung ist auf Seite 117 zu 
rektifiziren. und zwar:

Bei der Betriebs-Leitung der Bahn Mohács- 
Barcs, der Donau Dampfschiffahrts-Gesellschaft 
ist in der 5-te Rubrik zu streichen: „Fünf
kirchen Betriebs-Leitungs-Bureau“.

13111 /V. 1883.
A vonalrend 121. lapján javítandó és pedig: 
A Ferenczcsatorna-részvénytársulat baja- 

bácsföldvári vezetékénél a 4-ik rovatban tör
lendő: „Bezdán-Ferenczjózsef-zsilip és Bács- 
földvár“, az 5-ik rovatba pedig beirandók: Se
besfok után : „Bezdán-Ferenczjózsef-zsilip“ és 
Szt.-Tamás után „Bácsföldvár“.

Továbbá a kis-sztapár-ujvidéki vezetéknél 
a 4-ik rovatban „Torzsa“ egészen törlendő.

Die LinieDordnung ist auf Seite 121 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Baja-Bácsföldvár der 
Franzenskanal-Aktiengesellschaft ist in der
4-ten Rubrik „Bezdán-Ferenczjózsef-zsilip, und 
Bácsföldvár“ zu streichen, in die 5-te Rubrik 
aber ist nach Sebesfok einzutragen: „Bezdán- 
Ferenczjózsef-zsilip“,— und nach Szt.-Tamás ist 
einzutragen „Bácsföldvár.“

Ferner ist bei der Leitung Kis-Sztapár- 
Ujvidék in der 4-ten Rubrik „Torzsa“ gänz
lich zu streichen.

13637/V
A vonalrend 64. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 250. számú vezetéknél a 4-ik rovat

ban Székesfehérvár törlendő.

1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 64 zu 

rektifiziren, und zw ar:
Bei der Leitung Nr. 250 ist in der 4-ten 

Rubrik Székesfehérvár zu streichen.
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14412 /V. 1883.

A vonalrend 111. lapján kiigazítandó, és 
pedig:

A 483. számú vezetéknél a 3-ik rovatban 
szintúgy mint a 4-ik rovatban Budapest-Jó- 
zsefváros helyett „Budapest-Országház“ írandó.

Változások a magyarországi távírdák álladé- 
kában.

A geszti táv. állomás f. évi márczius hó 
27-én N, márczius 28—30-án pedig C szolgá
latot tartott.

Die Linienordnung ist auf Seite 111 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 483 ist in der 3-ten 
Rubrik, ebenso wie in der 4-ten Rubrik an
statt Budapest-Józsefváros,— „Budapest-Ország
ház“ (Landhaus) einzutragen.

Aenderungen im Stande der ungarischen Te- 
legrafen-Stationen.

Telegrafen-Station Geszt hat am 27 -ten 
März 1. J. N, am 28—30. März aber C Dienst 
gehalten.

A sziszek-doberlini vasutrész doberlini 
állomása már boszniai területen lévén, ez a
m. korona területén fenálló vasúti állomások 
sorából törlendő és a távirda Nomenclatureben 
csak mint állami és magántáviratok kezelésére 
felhatalmazott boszniai katona-vasúti állomás 
tartandó nyilvánlatban.

Da die Eisenbahnstation Doberlin der Sissegg- 
Doberliner Bahnstrecke bereits auf bosnischem 
Gebiete liegt, so ist dieselbe aus der Reihe 
der ungarischen Bahn-Telegrafenstationen zu 
streichen und in der Telegrafen-Nomenclature 
nur als eine zur Manipulation von Staats- und 
Privat-Telegrammen ermächtigte bosnische Mi
litär-Eisenbahnstation in Evidenz zu halten.

11668/V. 1883.

13452/
A budapesti fogaskerekű vasút városmajori 

és széchenyihegyi üzlet-távirdaállomásai f. é. 
april 15-én ez idényre megnyitattak.

. 1883.
Die Betriebs-Telegrafenstationen Város

major und Széchenyihegy der Budapester Zahn
radbahn wurden am 15-ten April 1. Jahres für 
die heuerige Saison eröffnet.

Versecz f. évi április 23-tól további in
tézkedésig L szolgálatot tart.

Versecz hält vom 23-ten April 1. Jahres 
bis auf Weiteres L Dienst.

Változások az osztrák távírdák álladékában.

Újonnan nyílt állomások:
A r n s d o r f ......................................L Csehország
Brigittenau L Enns alatti Ausztria
TIelenenthal bei Iglau . L Morvaország
K a n i t z ...................................... L Morvaország
Kematen a/d KremsFL Enns feletti Ausztria, KT. 
Klein SchivehatFL Enns alatti Ausztria KEW.
K u z n i c e ..............................  L Gácsország
Lodenitz * ) ................................ L Csehország
Meteorologisches Bureau Triest L Illyr tengerpart

Aenderungen im Stande der österreichischen 
T elegrafen-Stationen.

Neu eröffnete Stationen:
Arnsdorf * . .................................L Böhmen
Brigittenau . . L Oesterreich u/d. Enns
Helenenthal bei Iglau . . . .  L Mähren
K a n i t z ...................... . . .  L Mähren
Kematenafd. Krems ¥ L Oesterreich o/d. Enns KT. 
Klein Schic ehat ¥  L Oesterreich u/d. Enns KEW.
K u z n i c e ...................................... L Galizien
Lodenitz * ) ...........................  L Böhmen
Meteorologisches Bureau Triest L Illyr Litt.
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Neuhofen . . FL Enns feletti Ausztria KT.
Nettingsdorf FL Enns feletti Ausztria KT.
Obermais * ) ........................................L Tirol
Peggau ..................................L Stájerország
Rohr-Bad Hall FL Enns feletti Ausztria KT. 
Schwechat-Brauhaus FL Enns alatti Ausztria OSt.
S e d z is zo iv ................................. L Gácsország
Traun . . FL Enns feletti Ausztria KT. *)
Urfahr . . . .  G Enns feletti Ausztria
Z lo n ic .......................................  L* Csehország

*) KT. =  Kremsthalbahn.

Neuhofen FL Oesterreich o/d. Enns KT. 
Nettingsdorf FL Oesterreich o/d. Enns KT.
Obermais * ) .................................  L Tyrol
Peggau .................................L Steyermark
Rohr-Bad Hall FL Oesterreich o/d. Enns KT. 
Schwechat-Bräuhaus FL Oesterr. u/d. Enns OSt.
S e d z is zo w ...................................... L Galicien
Traun FL Oesterreich o/d. Enns KT. *) 
Urfahr . . . .  G Oesterreich o/d. Enns
Z l o n i c ............................................L Böhmen

*) KT. =  Kremsthalbaku.

Változások az occupált területi távírdák 
álladékában.

Stolac folyó évi április 1-től L szolgá
latot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stfr- 
tionen des occupirten Gebietes.

Stolac hält vom 1-ten April 1. J. an 
L Dienst.

A nemzetközi távírda hálózatban előfordult 
változások.

Szerbia.
Topólá-n L szolgálattal egy uj távirda- 

állomás nyittatott meg.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu Topóla ist eine neue Telegrafen- 

Station mit L Dienst eröffnet worden.

Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“.

13130/IV. 1883.
A nagyobb összegű távirati utalványok 

felvételére és kifizetésére felhatalmazott ma
gyarországi postahivatalok jegyzékébe beírandó: 

Baja.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge 
lautenden telegrafischen Geldanweisungs-Teleg
rammen ermächtigten uug. Postämter ist 
einzutragen :

Baja.

12606/IV. 1883.
A nagyobb összegű távirati utalványok 

felvételére és kifizetésére felhatalmazott osztrák 
postahivatalok jegyzékébe beirandó :

Kolin.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge 
lautenden telegrafischen Geldanweisungs-Tele
grammen ermächtigten österreichischen Post
ämter ist einzutragen:

Kolin.
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A nemzetközi táviró-vonalokon 

a) elhárított zavarok:
Linien

Auf den internationalen Telegraphen-

a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Darthmouth— Guernesey . . 1883. január 26. 1883. február végén
[ Banjoewangie—Port-Darwin 1883. márcz. 10. „ márcz. 16.
IConstautinople-Odessa . 1883. január 29. n „ 18.

Kábelek lO tran te -V a llo n a ...................... 1883. február 19. „ április 13.
Gabeln \Falm outh-B ilbao ...................... 1883. márcz. 9. „ „ 17.

Ja persiai tengeröbölben — im
! persischen Golf . . . . 1883. „ 27. n n 17.
^Zanzibar—Mozambique . . 1883. április 6. „ , 24.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Kábelek
Cabeln

A mexikói szárazföldi vonalak Veracruztól délkelet felé ]
Die Landlinien in Mexico von Veracruz in der Richtung gegen Südost j 

Ste. Croix— Trinidad . . . . . . .
Singapore— Saigon . . . . . . .
Rio Grande do Sul—Montevideo . . . .

A távirdai összeköttetés Venezuela-val — Die TelegraíischeVerbindung 
mit Venezuela *) . . . . . . . .

Cabel } Zanzibar-Mozambique . . . . . . .

1881. april 13.
1882. decz. 28.
1883. april 14.

V) J ?
20.

fl febr. 20.

» april 27.

J) E zavar tartama alatt a táviratok „poste 
St. Thomas“ jelzővel látandók el.

J) Während dieser Störung sind die Tele
gramme mit der Bezeichnung „poste St. Tho
mas“ zu versehen.

A személyzetben
az 1883. év m étrczius h a vá b a n  elő fordu lt változások.

K inevezés:
S t r a u c h  J ó z s e f  iglói távirdai vonalőr, távirdakezelővé Karansebesre. (8598/V.

1883. márczius 9.) ---------------
M e g b íz a t á s :

D o u s a  J ó z s e f n é  Kroutil Zsófia magánvállalkozó a bükszádi tá virdaál lorn ás 
vezetésével. (396/V. 1883. január 9.)

Áthelyezések :
B a r n a  K á r o l y  Maros-Vásárhelyről Hátszegre, E r n s t  J ó z s e f  Nyíregy

házáról Szentesre, A n g y a l o s s y  B é l a  Miskolczról Nyíregyházára, B i n d e r



V i l m o s  Beszterczéről Debreczenbe, G y ö r g y  S á m u e l  Tasnádról Szilágy-Somlyóra, 
H a r a n g i  M i k l ó s  Osapról-Berettyó-Újfalura, K a r c h a  J ó z s e f  Iglóról Poprádra, 
K a s s a y  J ó z s e f  Kassáról Jglóra, K o p p  J ó z s e f  Szász-Régenből Beszterczére, 
T u 1 i t t M i h á l y  Zilahról Maros-Vásárhelyre. (2341 /V. 1883. márczius 7.),

K o v á c s  I s t v á n  Rozsnyóról Csapra. (10199/V. 1883. márczius 22.) és
P é t  r o v i é  J á n o s  Carlovitzról Péterváradra. (8279/V. 1883. márczius 13.) 

mindnyájan vonalőrök.
N e u g e b a u .  e r  0  11 o m á r távirdakezelő, Karansebesről Pápára. (8598/ V. 1883. 

márczius 9.)
F e k e t e  Á r m i n  távirdatiszt, Budapestről Debreczenbe, M a k s a y  F e r e n c  z 

távirdatiszt, Debrecenből Budapestre, csere utján. (8587/V. 1883. márczius 12.)

H a lá lo z á s  :
V i l s i n s z k y  L á s z l ó  szombathelyi távirdatiszt és állomásfőnök. 1883. márczius 

24-én. (10894/V. 1883. márczius 27.) '

$  y  II £ a 1 ni a z  ás :
S z m a z s e n k a  N á n d o r  debreczeni távirdatiszt végkielégítéssel. (7878/ V7. 1883. 

márczius 26.) ■ -------------—
L em on d ás:

P e 1 1 i o n 
1883. márczius 21.)

E m i 1 n é szül. Egrieder Klementina győri távirdakezelő. (9986/V.

V egyesek  :
E s c h e  r i c h  K á r o l y  pápai távirdatiszt és állomásfőnök kiküldetett Boszniába. 

(8264/V. 1883. márczius 7.)
S t r o h a l  K á r o l y  távirdatiszt kérelmére Boszniából visszabocsáttatott s további 

szolgálattételre a zágrábbi főállomáshoz rendeltetett. (9600/V. 1883. márczius 17.)
P e l l i o n  E m i l n é  szül. Egrieder Klementina volt távirdakezelő, a kezelőjelöltek 

névsorába folytatólag felvétetett. (9986/V. 1883. márczius 21.)
K a i s e r  N a t á l i a  táv. kezelőjelölt férjhez meuvén, neve: Mildner Ernőné. 

(2469/ig. B. 1883. márczius 25.)
M e g b í z o t t  k e z e l ő k :

K u 1 á n : Reznován Felicia helyétt M a r m o r s t e i n  L u i z a .  (589/ig. T. 1883. 
márczius 6.)

M o s o n y b a n :  Tóth Andor helyett P o 1 1 á k Mó r .  (1855/ig. B. 1883.
márczius 7.)

A l c s ú t h o n :  Novák Rozina. (504/ig. B. 1883. márczius 19.)
R o h o n c z o n :  Geszner Mária, M u r a-S z o m b a t o n :  Dienstenberger Kálmánná, 

K ö r m e n d e n :  Fodor Elek. (1230/ig. B. 1883. márczius 23.)
J á n o s h á z á n :  Odor Gizella. (2471/ig. B 1883. márczius 31.)
B á u f f y-H u n y a d o n : Bedő Lajos. (1714/ig. D. 1883. márczius 4.)
M a r o s-L u d a s o n : Weiszer Teréz helyett K l e m p a  K á r o l y .  (2168/ig D. 

1883. márczius 21.)
J  a s k á n : Schürer Mária helyett K o 1 a n d e r E m i l i a .  (728/ig Z. 1883. 

márczius 5.) ---------------
Hibaigazítás. Correctin'.

A folyó évi T. R. T. 4-ik számában a 
27-ík lapon, a* ) alatt jelölt sorban gegenwär
tiger Ue b er eins timmung helyett olv. gegenseitig er 
Zustimmung; továbbá a 30-ik lapon a Buda
pesten üllői úton megnyílt távirdaállomás hívó
jele nem F  hanem J.

In Nr. 4 der „T. R. T .“ ex 1883 auf Seite 
27 ist in der mit *) bezeichneter Zeile statt 
„gegenwärtiger Uebereinstimmung“ zu lesen : 
gegenseitiger Zustimmung, weiters auf Seite 
30 ist das Rufzeichen der auf der Üllöerstrasse 
zu Budapest eröffneten Telegrafen-Station nicht 
F  sondern J.

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn y á n sz k y  V ik to r .
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T Í V I R Á S Z A T I  f i ' B f f l E L R T K K
T Á R A .

K iadja a közmit lika cs közlekedésügyi iu. k. Ministerium.

6*. szám . 1883 . Á p r ilis 28.

T artalom  :
Rendelet, melylyel a köztisztviselők minősítéséről szóló 
1S83. évi I. t.czikknek a távírdát különösen érdeklő 
határozatai közzétételnek. — Pótlékok a vonalrendhez.
— Változások a magyarországi távírdák álladékában.
— a  dijszabalyzatra vonatkozó közlemények. — Változá
sok a „Távirási szabályok és díjtáblákéban. — A 
nemzetközi táviró vonalokon elhárított és meglevő zava

rok. — Személyzetiek.

Inhalt :
Verordnung, womit die den Telegrafen besonders berüh
renden Bestimmungen des G.-Art. I vom Jahre 1883, 
über die Qualifikation der öffentlichen Beamten pub- 
licirt werden. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Aenderungen im Stande der ungarischen Telegrafen- 
Stationen. — Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.— 
Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife.“ 
Auf den internationalen Telegrafen-Linien beseitigte und 

bestehende Störungen. — Personalien.

Rendelet
melylyel a köztisztviselők minősítéséről szóló 
1883. évi I. törvény-csikknek a távírdát külö

nösen érdeklő határozatai közzététetnek.

Verordnung
womit die den Telegrafen besonders berühren
den Bestimmungen des Gesetzartikels I. vom 
Jahre 1883, über die Qualification der öffent

lichen Beamten publicirt werden.
11545IV. 1883.

A köztisztviselők minősítéséről szóló 1883-ik 
évi I. törvényezikknek több határozata a távír
dát is érdekelvén, azok megfelelő kivonata 
tudomás és miheztartás végett a következőkben 
közöltetik :

1. §............. tisztségre csak az nevezhető
ki, — ............. , s a kinevezés csak arra nézve
tekinthető véglegesnek, . . . ., k i:

a) magyar állampolgár (1870: L. törv.- 
czikk),

b) gondnokság, csőd alatt nem áll, bűn
tett vagy vétség miatt vád alá helyezve vagy 
általában szabadságvesztés büntetése alatt nincs, 
nyereségvágyból eredő bűntett vagy vétség 
miatt elitélve nem volt, hivatalvesztésre szóló 
Ítélet hatálya alatt nem áll, s erkölcsi tekin
tetben alapos kifogás alá nem esik ;

Da mehrere Bestimmungen des Gesetz
artikels I. vom Jahre 1883, über die Quali
fication der öffentlichen Beamten, auch den 
Telegrafen berühren, so wird ein entsprechen
der Auszug derselben, zur Wissenschaft und 
Darnachachtung, im Nachfolgenden bekannt 
gemacht.

§. 1. Zu einem . . . .  Amte kann nur
derjenige ernannt w erden ,.......................und
die Ernennung kann nur für denjenigen als 
definitiv ....................angesehen werden, der :

a) ungarischer Staatsbürger ist (Gesetz- 
Art. L. 1879);

b) nicht unter Kuratel, Konkurs steht, 
sich nicht wegen eines Verbrechens oder Ver
gehens in Untersuchung befindet oder im 
Allgemeinen mit dem Verluste der Freiheit 
bestraft erscheint, nicht wegen eines aus Ge
winnsucht entspringenden Verbrechens oder 
Vergehens verurtheilt war, ferner nicht unter 
der Wirkung eines auf Amtsverlust lautenden 
Urtheils steht und in moralischer Beziehung 
einer begründeten Einwendung nicht unterliegt;
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c) kimutatja, hogy azon képzettséggel 
bir, melyet a jelen törvény a szolgálat azon 
nemére nézve, melyre kineveztetni . . . .  kivan, 
megállapít.

Elméleti képzettség.
2. §. A megelőző §. c) pontjában jelzett 

képzettség — a mennyiben egyes szolgálati 
ágakra nézve külön törvények nem intézked
nek — a különböző szolgálati szakok szerint 
a következő:

Közigazgatási szak. 3. §. A szoros érte
lemben vett közigazgatási szakot illetőleg, egy 
közigazgatási tanfolyamnak berendezése és az
zal kapcsolatos vizsgálati rendszer iránt minél 
előbb külön törvény fog intézkedni, addig is 
azonban a következő képzettség állapíttatik meg:

á) ügyvédi oklevél,. vagy
b) államtudományi, vagy
c) jogtudományi tudorság, vagy végre
d) legalább a jogi négy évi tanfolyam

nak a fennálló szabályok szerint való bevég
zése, és az államtudományi államvizsgának si
keres letétele.

Azokra nézve, kik a jelenlegi tanrend
szert megelőzőleg végezték tanulmányaikat, 
annak kimutatása szükséges, hogy az akkor 
fennállott rendszer szerint a teljes jogi tan- 
folyamot szabályszerüleg bevégezték, s az elő
írva volt vizsgálatokat sikeresen letették.

4. §. Külföldi egyetemeken szerzett bizo
nyítványok érvényessége tekintetében, a fenn
álló szabályok alkalmazandók.

5. §. A 3-ik szakaszban körülirt képzett
ség kimutatása megkivántatik :

I. a ministeriumoknál a központi igazga
tás fogalmazási szakánál.................... alkalma
zott tisztviselőktől fel a m in is te ri....................
tanácsosig bezárólag, a következő kivételekkel, 
hogy 1., 2., 3., . . . .

4. azon minisztériumok központi igazga
tásánál , melyeknél külöu szakképzettséget
igénylő ügyek is intéztetnek el.................oly
egyének is alkalmazhatók: kik a 3. §-ban meg
állapított képzettséget nem bírják, ha az illető 
külön szakra nézve a jelen törvényben meg
állapított képzettséget igazolják;

c) nachweist, jene Befähiguug zu be
sitzen, welche dieses Gesetz für jeuen Dieust- 
zweig vorschreibt, für welchen er ernannt 
.................werden will.

Theoretische Befähigung.
§. 2. Die im Punkt c) des vorhergehenden 

§. bezeichnete Befähigung besteht, insoferne 
für die einzelnen Diensteszweige nicht beson
dere Gesetze verfügen -— nach den verschie
denen Dienstfächeru in Folgendem :

Verwaltungsfach. §. 3. Hinsichtlich des 
Verwaltungsfaches im engeren Sinne, wird 
wegen Einführung eines Verwaltungs-Lehr
kurses und eines damit in Verbindung stehen
den Prüfungs-Systemes sobald als möglich ein 
besonderes Gesetz verfügen, bis dahin wird 
jedoch die folgende Befähigung festgestellt; 
und zwar:

a) das Advokaten-Diplom, oder
b) das Doktor-Diplom der Staats- oder
c) Rechts-Wissenschaften, oder endlich
d) wenigstens die im Sinne der bestehen

den Vorschriften erfolgte Beendigung der vier
jährigen Rechtsstudien und die mit gutem 
Erfolge abgelegte Staatsprüfung aus den 
Staatswissenschaften.

Diejenigen, welche vor dem lnslebentreteu 
des gegenwärtigen Studien-Systems, ihre Stu
dien beendigt haben, müssen nachweisen : dass 
sie nach dem damals bestandenen Systeme die 
Rechtsstudieu vorschriftsmässig gänzlich ab- 
solvirt und die vorgeschrieben gewesenen Prü
fungen mit Erfolg abgelegt haben.

§. 4. Hinsichtlich der Giltigkeit der auf 
ausländischen Universitäten erworbenen Zeug
nisse, sind die bestehenden Vorschriften au- 
zuwenden.

§. 5. Die Nachweisung der im §. 3. um
schriebene Befähigung wird gefordert:

I. bei den Ministerien, von den im Kon- 
ceptfache der Centralleitung . . . .  angestell- 
ten Beamten, einschliesslich bis hinauf zum 
Ministerialrath; ............. mit folgenden Aus
nahmen :

1., 2., 3 .............................................
4. in der CentralleituDg solcher Minis

terien, in welchen ein besonderes Fachwissen 
erheischende Angelegenheiten erledigt werden, 

können auch solche Individuen 
angestellt werden : welche die im §. 3 fest- 
gestellte Eignung nicht besitzen ; sobald sie 
hinsichtlich des betreffenden Spezialfaches die
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II. az egyes ministeriumok alatt álló
állami hivatalok............. fogalmazási szakánál
alkalmazott tisztvi-élőktől, a jelen szakasz 
I. 4. pontja alatt körülirt kivétellel ;

I I I . IV., V., VI., VII., vili.............
Fogalmazó gyakornokokká.......................

olyanok is alkalmaztathatnak, kik a 3. §.
d) pontjában előirt szabályszerű tanfolyamot 
elvégezték ugyan, de az államvizsgát még le 
nem tették. Ezek azonban kötelesek az állam
vizsgát szolgálatba lépésük után legkésőbb egy 
év alatt sikeresen letenni, különben állásukat 
vesztik.

M ............................................
7- §............................................
8 . § ..........................................................

§• . . . . . . . . .

Műszaki szak. 10. §. Az állami szolgálat
bármely ágazatában úgy a központban vala
mint a v idéken,.......................... műszaki teen
dőkre alkalmazandó egyénekre nézve a kép
zettség valamely műegyetem tanulmányainak 
szabályszerű bevégzése, s annak alapján a 
királyi József-műegyetemtől nyert, vagy az 
által honosított mérnöki oklevél.

11. §  -
12. §. .
13. §. .
14. S. .
Távirda szak. 15 §. Távirda igazgatók,

titkárok, főtisztek, tisztek és gyakornokoknál a 
képzettség a jogi vagy műegyetemi, vagy an
nak megfelelő katonai tanfolyam bevégzése és 
az előirt távirdai vizsgák letétele.

Azok, kik a bányászati és erdészeti aka
démiát végezték, ezen állásokra hasonlólag al
kalmazhatók ha igazolják, hogy a delejtant és 
villamdelejtant oly terjedelemben tanulták, mint 
azok, kik a műegyetemet végezték vagy hogy 
az ez irányban felmerült hiányt utólagosan pó
tolták.

A kinevezett távirdakezelőknél legalább a 
polgári iskola, katonáknál az altiszti iskola

durch dieses Gesetz bedingte Fachbildung nach- 
weisen ;

II. von den Beamten, welche bei den,
einzelnen Ministerien unterstehenden Staats
ämtern ................ im Koncepts-Fache ange
stellt sind, mit den im Punkt I. 4. dieses 
Paragrafen umschriebenen Ausnahmen;

III. , IV., V., VI., VII., VIII..................
Zn Koncepts-Praktikanten . . . .  können

auch Solche ernannt werden, welche den vor- 
schriftsmässigen Lehrkurs laut Punkt d) §. 3. 
zwar absolvirt, die Staatsprüfung jedoch noch 
nicht abgelegt haben.

Dieselben sind jedoch verpflichtet, die 
Staatsprüfung längstens innerhalb eines Jahres 
vom Dienstantritte gerechnet mit Erfolg ab
zulegen, da sie sonst ihrer Stelle für verlustig 
erklärt werden.

§ 6............................................
§ 7...........................................
§ 8............................................
§ 9 ............................................
Technisches Fach. § 10. Bezüglich der 

Personen, die in welchem Zweige des Staats
dienstes immer, im Centrum oder in der Pro
vinz.................. für technische Agenden ver
wendet werden, besteht die Qualification in 
der vorschriftsmässigen Beendigung der Studien 
an einem Polytechnikum, und in der Vorwei
sung des auf Grund dieser Studien vom kön. 
Josefs-Polytechnikum erhaltenen oder nostri- 
ficirten Ingenieurs-Diploms.

§ 11........................................
§ 12 ................................................
§ 13............................................
§ 14...........................................
Telegrafen-Fach. § 15. Bei Telegrafen- 

Direktoren, Sekretären, Oberofficialen, Officialen 
und Praktikanten ist erforderlich die Absol- 
virung der Rechts- oder polytechnischen Studien 
oder aber die Absolviruug eines dem entspre
chenden militärischen Lehrkurses und die Ab
legung der vorgeschriebenen Prüfungen für das 
Telegrafenfach.

Diejenigen, welche die Berg- und Forst- 
Akademie absolvirt haben, können auf diese 
Dienstposten gleichfalls verwendet werden, wenn 
sie nachweisen : dass sie die Lehre vom Mag
netismus und Elektromagnetismus in derselben 
Ausdehnung sich angeeignet haben, wie jene, 
welche das Polytechnikum absolvirten, oder 
aber, dass sie den diesbezüglichen Mangel 
nachträglich ersetzt haben.

Bei ernannten Telegrafen-Manipulanten 
ist wenigstens die Absolvirung der Bürger-



bevégzése, szerződötteknél legalább a népisko
lai tantárgyak ismerete, s mindnyájukra nézve 
az előirt kezelői vizsgák letétele.

16. .......................................
Számvevőségi szak. 17. §. A ministe-

rium oknál,..............................és távirdaigazga-
tóságoknál,...........................alkalmazott szám
vevőségi és ellenőrző tisztviselőtől a főgymna- 
siumi vagy főreáltanodai tanulmányok bevégzése 
és érettségi vizsgálat, vagy ezen középtanodák
kal egyenrendű kereskedelmi iskola avagy meg
felelő katonai tanfolyam bevégzése, továbbá 
az államszámviteltani vizsga letétele kívántatik 
m e g ................

Az államszámviteltani vizsga a hivatalba 
lépés után is letehető ; de a kinevezés . . . . 
a vizsga letételéig véglegesnek nem tekintetik, 
s az illető előléptetésben nem részesülhet.

A ki pedig kineveztetése.......................
után 2 év alatt a vizsgát le nem tette, hiva
talát veszti.

18. §............................................
Kezelési szak. 19. §. . . .
A segédhivataloknál alkalmazottakra nézve

a központi igazgatásnál.................és minden
egyéb á l la m i ...........................hivatalnál négy
gymnasialis vagy reáltanodái, vagy polgári 
iskolai négy osztálynak szabályszerű bevégzése.

20. §..............................................
21. § ..........................................................
22. § .............................................................

Gyakorlati képzettség.
23. §. Az egyes ministeriumok központi 

hivatalainál a ministeri titkári és azon felül 
álló hivatalok elnyerése bezárólag a ministeri 
tanácsosig, úgyszintén az egyes ministeriumok
alatt álló állami hivatalok közül a .................
távirdaigazgatóknál, azon kivétellel, melyet a 
jelen törvény 5. §-ának I. és II. pontja állapit 
m e g , ..............• . .......................az elméleti kép
zettségen felül a gyakorlati képzettség kimu
tatásától is tétetik függővé, melyet egy külön 
gyakorlati közigazgatási vizsgának sikeres leté
tele ad meg.

schule, bei den vertragsmässig Angestellten 
wenigstens die Kenntniss der Gegenstände der 
Volksschule, und für Alle die Ablegung der 
vorgeschriebenen Manipulanten-Prüfungeu er
forderlich.

§ .1 6 ...................................... .....
JReclmungsfacli. §. 17. Bezüglich der 

Rechnungs- und Controlls-Bearaten, welche bei
den M inisterien....................... und den Tele-
grafen-Direktionen....................angestellt sind,
ist der Nachweis der absolvirten Obergymna- 
sial- und Rüal-Studien und das Maturitäts- 
zeugniss oder die Absolvirung einer diesen 
Mittelschulen assimilirten Handelsschule oder 
aber eines entsprechenden militärischen Lehr
kurses, dann die Ablegung der Prüfung aus 
der Staatsrechnungswissenschaft erforderlich

Die Prüfung aus der Staatsrecbnungs- 
wissenschaft kann auch nach dem Dienst
antritte abgelegt werden ; bis zur Ablegung
der Prüfung wird jedoch die E rnennung..........
nicht als definitiv angesehen und kann der 
Betreffende nicht befördert werden. Wer auch 
innerhalb zweier Jahre nach seiner Ernennung 
.......................diese Prüfung nicht ablegt, ver
liert sein Amt.

§ .1 8 ............................................
Manipulations-Fach. § .1 9 ......................
Hinsichtlich der bei den Hilfsämtern An

gestellten ist bei der Central-Verwaltung . . . 
. . . . und bei allen sonstigen Staats- . . . . 
Aemtern, die vorschriftsmässige Absolvirung 
der vier Klassen eines Gymnasiums, einer 
Realschule oder Bürgerschule nothwendig.

§ •2 0 ..............................................
§ .2 1 ..............................................
§ . 22 ..........................................

Practische Befähigung.
§. 23. Bei den Centralämtern der ein

zelnen Ministerien, wird die Erlangung der 
Stelle eines Ministerial-Sekretärs und aller hö
heren Stellen einschliesslich bis zum Minis
terialrat!], bei den einzelnen Ministern unter
stehenden Staatsämtern die Ernennung zum 
................ Telegrafen-Direktor mit jener Aus
nahme, welche der Punkt I. und II. §. 5.
dieses Gesetzes festgeste llt,.................ausser
der theoretischen Befähigung, auch noch von 
dem Nachweise der praktischen Befähigung 
abhängig gemacht; welche in der erfolgreichen 
Ablegung einer besonderen praktischen Ver
waltungs-Prüfung besteht.
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24. §. E vizsga tárgyait, a vizsgáló bi- i 
zottságok összeállítását, s azoknak eljárását, a 
jelen törvény életbeléptetésétől számított egy 
év alatt a ministeriuni rendeleti úton álla
pítja meg.

25. §. . .................................
26. §. A vizsgálat írásbeli és szóbeli.

27. §. A gyakorlati közigazgatási vizsga 
letételére csak az bocsátható, ki a jelen tör
vényben előirt elméleti képzettség megnyerésé
től számított két évi gyakorlati szolgálatot tud 
kimutatni, melyből egy évi gyakorlat valamely 
bíróságnál is tölthető; egy év azonban okvet
lenül valamely állami, törvényhatósági, vagy 
törvényhatósági joggal felruházott város köz- 
igazgatási hatóságánál a fogalmazási szakmá
ban töltendő.

28. §. Azt, hogy a jelen törvény 23-ik 
§-ában felsoroltakon kivűl a gyakorlati vizsgá
nak letétele más állami és mely állami állo
mások elnyerésénél követelendő, saját működési 
körükben az egyes ministerek rendeleti utón 
állapítják meg.

29. §. Az egyes ministeriumok kebelé
ben a tőlük függő egyes állami hivatalokra 
nézve eddig fennállott, vagy a mutatkozó szük
ség szerint ezentúl életbeléptetendő különleges 
tiszti vizsgák a fentebbi rendelkezések által 
nem érintetnek.

30. §.............................................
31. §. Az egyes ministerek felhatalmaz

ta la k , hogy — ha azt a szolgálat érdeke kí
vánja — a szakirodalom, vagy a gyakorlati 
téren kitűnő egyéniségekre nézve az alaki kép
zettség hiányától való felmentést Ő császári és 
apostoli királyi Felségénél kieszközölhessék.

32. §. Az egyes ministerek felhatalmaz
ta la k , hogy oly szakok vagy állomásokra 
nézve, melyek iránt a jelen törvény nem intéz
kedik, a megkivántató képzettséget rendeleti 
úton állapíthassák meg.

33. §. A kiszolgált altisztek alkalmazásá
ról szóló 1873: II. t.-cz. rendelkezései jelen 
törvény által nem érintetnek.

§. 24. Die Gegenstände dieser Prüfung, 
die Bildung der Prüfungs-Commission und das 
Vorgehen derselben, wird das Ministerium in
nerhalb eines Jahres vom Inslebentreten dieses 
Gesetzes gerechnet, im Verordnungswege fest
stellen .................................................

§ •25 ................................................
§. 26. Die Prüfung findet schriftlich und 

mündlich statt.
§. 27. Zur praktischen Verwaltungs-Prü

fung kann nur derjenige zugelassen werden, 
welcher eine zweijährige praktische Dienstes
verwendung, von der Erlangung der in diesem 
Gesetze vorgeschriebenen theoretischen Befähi
gung gerechnet, nachzuweisen im Stande ist, 
wovon ein Jahr der Praxis auch bei einer Ge
richtsbehörde zugebracht werden kann ; ein 
Jahr jedoch muss unbedingt bei einer Staats-, 
Municipal- oder Verwaltungsbehörde einer mit 
Jurisdiktionsrecht bekleideten Stadt, im Con- 
ceptsfache zurückgelegt werden.

§. 28. Ob die Ablegung der praktischen 
Prüfung auch für die Erlangung anderer als der 
im §. 23 dieses Gesetzes aufgezählten Staats
ämter, und welcher Staatsämter zu fordern se i; 
wird Seitens der einzelnen Minister in ihrem 
Wirkungskreise im Verordnungswege bestimmt 
werden.

§. 29. Durch die obigen Verfügungen 
werden jene specifischen Amtsprüfungen nicht 
berührt, welche im Schoosse der einzelnen 
Ministerien hinsichtlich einzelner, von ihnen 
abhängigen Staatsämter bisher bestanden ha
ben, oder bei sich ergebender Nothwendigkeit 
von nun an eingeführt werden.

§•30...........................................
§. 31. Die einzelnen Minister sind er

mächtigt — wenn es im Interesse des Dienstes 
liegen sollte — bezüglich solcher Persönlich
keiten, welche in der Fachliteratur oder auf 
praktischem Gebiete hervorragen, die Nachsicht 
der formellen Qualification bei Seiner kaiser- 
lieben und königlichen apostolischen Majestät 
zu ewirken.

§. 32. Die einzelnen Minister sind er
mächtigt, bei Fächern oder Anstellungen, hin
sichtlich welcher dieses Gesetz keine Verfügung 
trifft, die erforderliche Qualification im Ver
ordnungswege festzustellen.

§. 33. Die Bestimmungen des G.-Art. II. 
1873 über die Verwendung der ausgedienten 
Unterofficiere, werden durch dieses Gesetz nicht 
berührt.
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Átmeneti intézkedés.
34. §. Azokra, kik a jelen törvény ha

tályba lép tek o r.................. tényleg szolgálatban
vannak, vagy ha tényleg nem szolgálnak, azt 
kimutatják, hogy 1867. évi julius 1-je után szol
gálatban voltak, mennyiben ugyanazon szakban 
kívánnak alkalmaztatni, a jelen törvény nem 
alkalmazható, s reájok nézve az eddig fennálló 
törvények és gyakorlat irányadók.

Az ilyenek az illető szakban az eddigi 
mód és gyakorlat szerint elő is léptethetők.

35. §. Azok, kik a jelen törvény értelmé
ben létesítendő vizsgarendszer életbeléptetéséig 
ügyvédi oklevelet szereztek, valamint azok is, 
kik különben is bírva az elméleti képzettséggel, 
azon időig valamelyik közigazgatási bizottság
ban mint választott tagok legalább két évig egy 
folytában részt vettek, a 27. §-ban előirt gyakor
lat és a 23-ik és 24-ik §§ okban megállapított 
gyakorlati vizsga alól felmentetnek.

Végrehajtási intézkedés.
36. 8...........................................

Uebergangs-Bestimmungen.
§. 34. Für jene, welche beim Insleben-

treten dieses G esetzes............. thatsächlich im
Dienste stehen oder nicht activ dienen, aber 
nachzuweisen im Stande sind, dass sie nach 
dem 1. Juli 1867 schon gedient haben : ist — 
insofern sie im selben Fache augestellt zu wer
den wünschen — dieses Gesetz nicht anwend
bar, und bezüglich dieser haben die bisher be
stehenden Gesetze und das bisher befolgte 
Vorgehen zur Eichtschnur zu dienen. Solche 
können im betreffenden Fache in der bisherigen 
Weise und nach der bisherigen Praxis auch be
fördert werden.

§. 35. Diejenigen, welche bis zum Ins- 
lebentreten des im Sinne dieses Gesetzes ein
zuführenden Prüfungs-Systemes ein Advokaten- 
Diplorn erlangt haben, sowie auch diejenigen, 
welche auch sonst im Besitze der theoretischen 
Befähigung bis zu jener Zeit an einem Verwal- 
tungsaussehusse als gewählte Mitglieder min
destens durch zwei Jahre ununterbrochen theil- 
genommen haben; sind von der im §. 27 vor
geschriebenen Praxis und von der in den §§. 23 
und 24 festgestellten praktischen Prüfung — 
befreit.

Durchführungs-Bestimmung.
§ •3 6 .......................................

Budapest, 1883. április 24.

Pótlékok a vonalrendhez. j Ergänzungen zur Linienordnung.
3810/V. 1883.

A vonalrend 70. lapján kiigazítandó és 
pedig :

A 278. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Szászrégen után ,,Görgény-Szt.-Imre“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
rektitiziren, und zwar :

Bei der Leitung 278 ist in die 4. Rubrik 
nach Szászrégen einzutragen, „Görgény-Szt.- 
Imre.“

6311 /V.
A vonalrend 124. lapján kiigazítandó, 

és pedig:
A m. kir. államvasutak budapest-hatvani 

vezetékénél az 5-ik rovatba a budapest-térfel- 
ügyelőségi állomás eleibe beirandók: .. Budapest- 
államvasutigazgatóság, Budapest-üzletvezetősóg, 
Budapest-pályaudvar és Budapest-főműhely“ ; 
— a budapest-térfeliigyelőségi állomás után 
beirandók : ,,Budapest-Kőbánya, Rákos, Péczel, 
Isaszeg, Gödöllő, Aszód és Túra.

1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 

rektitiziren, und zw ar:
Bei der Leitung Budapest-Hatvan der 

k. ung. Staatsbahnen sind in die 5-te Rubrik 
vor die Station Budapest-Platzinspektion einzu
tragen : „Budapest-Staatseisenbahn-Direktion, 
Budapest- Betriebsleitung, Budapest - Bahnhof 
und Budapest-Haupt-Werkstätte“ ; — nach der 
Station Budapest-Platzinspektion aber sind ein
zutragen: „Budapest-Steinbruch, Rákos, Péczel, 
Isaszeg, Gödöllő, Aszód und Túra.
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Továbbá ugyanezen vasat budapest- salgó
tarjáni vezetékénél az 5-ik rovatban törlendő : 
,,Hatvan közlekedési főnök irodája1.

Weiters ist bei der Leitung Budapest- 
Salgótarján derselben Bahn in der 5-ten Bub- 
rik Hatvan, Bureau des Verkehrschefs“ zu 
streichen.

14776/V
A vonalrend 33. és 61. lapján kiigazí

tandó, és pedig :
A 94. számú vezetéknél a 6-ik rovatba 

„Károlyváros“ beírandó ; továbbá
a 231. számú vezetéknél a 3-ik rovat

ban Vukovár helyett „Újvidék“ Írandó és a 
4-ik rovatban „Vukovár“ törlendő.

. 1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 33 und 

61 zu rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 94 ist in die 6-te 

Rubrik „Karlstadt“ einzutragen, ferners
bei der Leitung Nr. 231 ist in der 

3-ten Rubrik anstatt Vukovár „Neusatz“ ein
zutragen, in der 4-ten Rubrik aber „Vukovár“ 
zu streichen.

16571/V. 1883.
A vonalrend 95. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A 401. számú vezetéknél a 3-ik rovat

ban Budapest—Ó-Buda hely. „Pest Sz.-Endre“ 
Írandó, továbbá a 4-ik rovatba O-Buda után 
„Pest Szt.-Endre“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 95 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung 401 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Budapest—Ó-Buda zu schreiben 
„Pest Szt-Endre“, ferners ist in die 4-te Rub
rik nach 0 —Buda einzutragen „Pest-Sz.-Endre“ .

17157 V. 1883.
A vonalrend 55. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 203. számú vezetéknél a 4-ik rovatba 

Érsekújvár után „Bátorkesz“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 55 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 203 ist in die 4-te 
Rubrik nach Érsekújvár einzutragen „Bátor- 
kész“ .

Változások a magyarországi távirdák álladé- 
kában.

A Görgény-Szt.-Imrén tavaly ideiglene
sen működött állomás, most véglegesen mint m. 
kir. udvari távirdaállomás lett berendezve, mely 
állomás szintúgy, mint a többi udvariállomások 
a legfelsőbb udvarnak ott tartózkodása ideje 
alatt, mindannyiszor szabályosan működni fog.

Ezen állomás a Szászrégen és Marosvá
sárhely közt fekvő Radnótfája helységben ki
ágazó visszatérő vezeték által lett a 278. számú 
kolozsvár-segesvári vonalba bekapcsolva; — 
hivójele „G“ (------- .)

Aenderungen im Stande der ungarischen Te- 
legrafen-Stationen.

Die vorigen Jahres zu Görgény-Szt.-Imre 
provisorisch errichtet gewesene Station wurde 
nunmehr definitiv als kön. Hoftelegrafen-Station 
eingerichtet und wird ebenso wie alle übrigen 
Hofstationen jedesmal während der Dauer des 
dortigen Aufenthaltes des allerh. Hofes funk- 
tioniren.

Diese Station wurde mittelst einer Schlei
fenleitung, welche von dem, zwischen Szász
régen und Marosvásárhely liegenden Orte 
Radnótfája abzweigt, iu die Leitung Kolozsvár - 
Segesvár Nr. 278 eingeschaltet; — das Ruf 
Zeichen derselben ist „G“ (------ .)

Szent-Endrén, Pest-Pilis-Solt-Kiskunme- 
gyében „Pest Szt.-Endre“ elnevezéssel a 401. 
számú vezetéken f évi május 6-án egy új, pos
tával egyesitett államtávirdaállomás korlátolt 
napi szolgálattal nyittatott meg, mely a buda-

Zu Szent-Endre im Pest-Pilis-Solt-Kis- 
kuner Comitate wurde mit der Benennung 
„Pest Szt.-Endre“ am 6-ten Mai 1. Jahres auf 
der Leitung Nr. 401 eine neue, postcombinirte 
Staats-Telegrafen-Nebenstation mit beschränk-



pest-vári gyüjtőállomáshoz lett beosztva. Hivó 
jele „En“

tem Tagesdienste eröffnet und der Sammel
station Budapest-vár zugewiesen. Das Ruf
zeichen derselben ist „En“ ( . — . )

Versccz f. évi május 6-tól ismét C szol
gálatot tart.

Versecz hält vom 6-ten Mai 
C Dienst.

an wieder

Bátorkeszen, Esztergom megyében, a 203. 
számú vonalon, f. évi május hó 15-én egy uj, 
postával egyesitett államtávirdaállomás korlátolt 
napi szolgálattal nyittatott meg, mely a köböl- 
kuti vasúti állomásnál kiágazó visszatérő veze
tékbe kapcsoltatott be, és az érsekujvári gyűjtő- 
állomáshoz lett beosztva. Hivójele „B“ (— ...)

Zu Bátorkesz, im Graner Comitate wurde 
am 15-ten Mai 1. Jahres auf der Leitung 203 
eine neue postcombinirte Staats-Telegrafenstation 
mit beschränkten Tagesdienste eröffnet, welche 
in die, neben der Eisenbahnstation Köbölkút 
abzweigende Schleifenleitung eingeschaltet und 
der k. ung. Sammelstation Érsekújvár zuge
wiesen wurde. Das Rufzeichen derselben ist 
„B“ ( - . . )

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
China.

Amoy és Foochow között a naponkénti 
küldönczszolgálat f. hó 1-től újra behozatott. 
(Lásd T. R. T. f. évi 2. sz.)

Továbbá a Hongkong és Shanghai között 
újabban rakott második kábel f. hó 24-én 
adatott át a közlekedésnek.

Arábia.
A sonakim-djeddai kábelen f. hó 13-tól 

a nemzetközi levelezés minden megszorítás 
nélkül megnyittatott.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 
China.

Zwischen Amoy und Foochoiv ist vom 
1-ten d. Monats der tägliche Boten-Dienst 
wieder eingeführt worden. (Siehe Nr. 2 der 
T. R. T. ex 1883).

Weiters ist das zwischen Hongkong und 
Shanghai neuerdings gelegte zweite Gabel am 
24-ten d. Monats dem Verkehr übergeben 
worden.

Arabien.
Das zwischen Souakim  und Djeclda ge

legte Oabel wurde am 13-ten d. Monats ohne 
jedweder Einschränkung der internationalen 
Corresponded übergeben.

Változások a „Távirási szabályok és díj- Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
táblákéban. Tarife“.

11885, 15243, 15413 ex 1883.
A nagyobb összegű táv. utalványok fel

vételére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok jegyzékébe beírandó : 
Bellovár, Budapest-Kőbánya, Karansebes,
Ó-Gradiska és Zenta.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge lau
tenden telegrafischen Geldanweisungs-Telegram
men ermächtigten ung. Postämter ist einzu
tragen : Bellovár, Budapest-Kőbánya, Karan- 
sebes, Ó-Gradiska (Alt-Gradiska) und Zenta.

Az osztrák postahivatalok jegyzékébe pe
dig beírandó : Bécs-Schillerplatz.

In das Verzeichniss der österreichischen 
Postämter ist einzutragen : Wien-Schillerplatz.
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Délamerika.
Brasilia  és az argentint köztársaság kö

zött f. évi április 6-tól a szárazföldi vonalakon 
a közvetlen összeköttetés a nemzetközi levele
zésre is megnyílt. Ennek folytán a ,.Távirási 
szabályok és dijtáblák“-ban a II. kiadásban a 
41-ik, a III. kiadásban a 47-ik lapon kiegé
szítendő :

Az argentini köztársaság
ban :

Buenos-Ayres . . . .
a többi állomásokra . .

A kábeleken A  szárazföld i 
von a la k on

E g y  s z ó é r t E g y  s z ó é r t
ír t k r fr t k r .

4 42 1 25
4 67 1 25

Az argentini köztársaságba szóló távira
tok díjai via Galveston is leszállittatván a 
„Táv. szabályok és díjtáblák“-ban a II kiadás
ban a 42-ik, a III-ik kiadásban a 48-ik lapon 
kijavítandó :

2. V ia: New-York-Galveston

Délamerika :

Az argentini köz-í Bcenos-Ayres 
társaságban: j f

legalul 
bevezetendő: 
Uruguay

pedig újonnan

A nglo-A m ericaD , D i
rect U n ited  St. C abel, 
Com p. F r a n g a ise  P. 
Q. és D e u tsch e  V e r 
e in ig te  C abel-G esell- 

seh aft v ia  E m d en -  
V alen tia

Egy szó
frt kr.

8 13
8 13

9 80

Süd-Amerika.
Die Landliűien, welche Brasilien mit der 

Argentinischen Republik verbinden, sind am 
6-ten April auch der internationalen (Korrespon
denz eröffnet worden. In Folge dessen ist auf 
Seite 45 der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ 
zu ergänzen:

Argentinische Republik:

Buenos-Ayres . . . .
Nach den übrigen Stationen

Die Taxen der nach der Argentinischen 
Republik lautenden Telegramme sind auch via 
Galveston herabgesetzt worden. Zufolge dessen 
ist auf Seite 46 der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“ zu rektifiziren:

A n glo-A m erican , D i
rect U n ited  St. Gabel, 
Comp. F r a n g a ise  P . 
Q. und D eu tsch e  V er-

2. Via: New-York-Galveston: e in ig te  C abel-G esell-
sch a lt v ia  E m den-

V a len tia

Ein Wort
in Süd-Am erika: f l . kr.

Argentinische! Buenos-Ayres . 8 t °J o
Republik í übrige Stationen 8 13

ferner is t unten neu
ein zu tragen: 
Uruguay . . 9 80

A u f den A u f den
Cabeln L a n d lin ien

F ü r  e in  W . F ü r  e in W .
fl. | k r . fl. k r.

4 42 1 25
4 67 1 25

Spanyolország.

A „Távirási szabályok és díjtáblák“ Il-ik 
kiadásában a 70. lapon, III-ik kiadásában a 
76. lapon a legalsó sorban a postadij 13 krról 
8 krra javítandó.

Spanien.

Auf Seite 75 der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“, in der letzten Zeile ist das Post
porto von 13 kr. auf 8 kr. zu rektifiziren.

Törökország.

F. évi márczius hó 15-től a bolgár-török 
viák a nemzetközi levelezésre is megnyíltak. 
Ennek folytán a „Távirási szabályok és díjtáb
lák u-ban a következő változások teendők :

1) A II. kiadásban a 74-ik, a III-ik ki
adásban a 80-ik lapon a 2-ik via kijavítandó : 

2 . Via: Szerbia, vagy Bosznia-Herczego- 
vina, vagy Románia-Bulgária.

Türkei.
Vom 15-ten März 1. J. an sind die bulga

risch-türkischen Via’s auch der internationalen 
Correspondenz eröffnet worden. Demzufolge ist 
in der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ fol
gende Aenderungen zu machen :

1) Auf Seite 77 ist die zweite Via zu 
ergänzen :

2. V ia : Serbien, oder Bosnien-Herzego
wina, oder Rumänien-Bulgarien.



2) A II. kiadásban a 75-ik, a III. kia
dásban a 81-ik lapon a 2-ik via kijavítandó :

2. V ia : Bosznia-Herczegovina vagy Ro- 
mánia-Bulgária.

3) A II. kiadásban a 76-ik, a III. ki
adásban a 82-ik lapon a 2-ik via kijavítandó :

2. V ia : Bosznia-Herczegovina vagy Ro- 
mánia-Buigária.

4) A II. kiadásban a 78-ik. a III. ki
adásban a 84-ik lapon a 2-ik via kijavítandó:

2. Via: Bosznia-Herczegovina vagy Ro- 
mánia-Bulgária.

5) A II. kiadásban a 79-ik, a III. kiadás
ban a 8 5 -ik lapon a 2-ik via kijavítandó :

2. Via: Bosznia-Herczegovina vagy Ro- 
mánia-Bulgária.

2) Auf Seite 78 ist die 2-te Via zu er 
ganzen :

2 V ia : Bosnien-Herzegowina oder Ru 
mänien-Bulgarien.

3) Auf Seite 79 ist die 2-te Via zu er 
ganzen :

2. Via: Bosnien-Herzegowina oder Ru 
mänien-Bulgarien.

4) Auf Seite 81 ist die 2-te Via zu er
gänzen :

2. Via: Bosnien Herzegowina oder Ru
mänien-Bulgarien.

5) Auf Seite 82 ist die 2-te Via zu er
gänzen :

2. Via: Bosnien-Herzegowina oder Ru
mänien-Bulgarien.

A nemzetközi táviró-vonalokon Auf den internationalen Telegraphen-
Linien

a) elhárított zavarok : a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

) Singapore— Saigon 1883. április 14. 1883. április 23.
Kábelek ( Rio Grande do Sul—Montevideo 1883. „ 23. 1883. „ 23.
Cabeln Í Ste. Croix— Trinidad. 1882. decz. 28. 1883. május 2.

' Zanzibar—Mozambique. . . 1883. april 27. 1883. „ 14.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A távirdai összeköttetés Venezuelá-val— Die telegrafische Verbindung
mit Venezuela *) . . . . . . . . 1883. február 20.

Gabel } Santa-Elena—Payta2) . . . . . . 1883. május 22.

*) E zavar tartama alatt a táviratok r poste 
St. Thomas“ jelzővel látandók el.

2) E zavar tartama alatt a táviratok, min
den díjváltozás nélkül, a lehető legjobb eszkö
zökkel továbbittatnak.

*) Während dieser Störung sind die Tele
gramme mit der Bezeichnung „poste St. Tho
mas“ zu versehen.

2) Während dieser Störung werden die 
Telegramme, ohne einer Taxäuderung. mit den 
möglichst besten Mitteln befördert.
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A személyzetben
az 1883. évi á p r il havában  előfordult változcisok.

K inevezések:
Távirdakezelőkké a következő távirdai kezelőjelöltek:

O r z e c h o w s k y  J á n o s á é  szül. Kassics Berta, a budapest-üllőiuti táv. állo
máshoz (8455/V. 1883. ápril 6).

K ő r ö s s y  G y u l á n é  szül. Petkovich Erzsébet, Z a h r a d n i k  J ó z s e f n é  
szül. Mé helyi Irma, R o t h  K á r  o l y  n é  szül. Knauer Aloizia, K á g  y i G y u l á n é  szül. 
Grigár Mária, R o s e n k r a n z  A n n a ,  valamennyien Budapestre, S e y d l  M á r i a  
Hatvanba és P a l k u t h y  J a n k a  Budapestre (13943/V. 1883. ápril 23).

M egbízatások:
Fürdőállomásokra kiküldettek: (10809/V. 1883. ápril 18.)

B a l a t o n - 1  i i r e d r e :  az 1-ső idényre F o g a r a s s  y G y u l a  losonczi,
a 2-ra L a b a n c z  J á n o s  budapesti, a középidényre S e b ő k  M i h á l y  szabadkai 
távirdatisztek.

B á r t f a - F ü r d ő r e : az 1-ső idényre J e n e v G u s z t á v ,  a 2-ra B e i p r i c h 
I m r e  budapesti távirdatisztek.

B o r s z é k r e :  az 1-ső idényre M o k r y  G u s z t á v  budapesti, a 2-ra S z e n t -  
m á r t o n i  B é l a  brassói távirdatisztek.

É l ő p a t a k r a :  az 1-ső idényre W i n t e r  F  e r e n c z brassói, a 2-ra D e b r e- 
c z i I m r e  nyíregyházai távirdatisztek.

H a r k á n y r a :  az 1-ső idényre N a g y  I s t v á n  budapesti, a 2-ra É g e r -  
s z e g  h y K á l m á n n é  kaposvári távirdakezelők

H e r k u 1 e s f ü r d ő r e : az 1-ső idényre S c h n e l l b a c h S á n d o r  temesvári, 
a 2-ra K a s c h e v i t s L a j o s  hatvani, a közép idényre N e d i t s M i h á l y  ifj., temesvári 
távirdatisztek.

K o r y t n i e á r a : az 1-ső idényre 0 1 a y J e n ő  debreczeni, a 2-ra E i n d a u e r  
S a l a m o n  budapesti távirdatisztek.

L u b 1 ó r a : az 1-ső idényre P u l v e r  m a c h e  r E m i l i a  nagyváradi, a 2-ra 
O r p h a n i d e s  J á n o s n é  váczi távirdakezelők.

S z 1 i á c s r a : az 1-ső idényre K i s  z k a  S á n d o r  szegedi, a 2-ra ß  u b e 
n e  s c u Lajos nagyváradi távirdatisztek.

T á r c s á r a :  az 1-ső idényre K á t a v  J á n o s n é  pécsi, a 2-ra M á d a y 
E m m a  szathmári távirdakezelők.

T á t r a - F ü r e d r e :  az 1-ső idényre D e m e t e r  I s t v á n ,  a 2-ra M e c h t- 
1 e r I s t v á n  budapesti távirdatisztek.

T o p u s k ó r a :  az 1-ső idényre P r o t u l i p a c z  M i k l ó s  dubicai, a 2-ra 
W i l d  H e r m i n a  diakovári távirdakezelők.

T r e n c s é n - T  e p l i t z r e :  az 1-ső idényre R u t t e r s c h m i d t  A l a j o s  
bajai, a 2-ra S t a n k o v i t s  Dö  m e  budapesti távirdatisztek.

T u s n á d r a :  az 1-ső idényre W i p f J ó z s e f  kolozsvári, a 2-ra K r e s n y á k 
A n t a l  kassai távirdatisztek.

V i c h n y é r e :  az 1-ső idényre S c h e i c h e r F e r e n e z n é ,  a 2-ra E l l i n -  
g e r  E d é n é  budapesti távirdakezelők.



Áthelyezések :
G r u b e r  I s t v á n  távirdatiszt, Budapestről-Szabadkára. (12004/V. 1883. ápril 17.) 
J u n g  J á n o s  távirdavonalőr, Fehértemplomból-Dévára. (1113-ig. T. 1883. ápril 29.) 
L e n c z  I s t v á n  távirdakezelő, Budapestről-Szarvasra. (11509/ex 1882. ig. B. 

1883. ápril 4.)
S c h e m m e l  K á r o l y  távirdatiszt és S c h e m m e l  K á r o l y n é  távirda

kezelő, Déváról-Tenaesvárra; R i e m e r  S a r o l t a  távirdakezelő, Érsekujvárról-Dévára. 
(14524/V. 1883. ápril 29.)

Halálozások :
B a u m a n n  J á n o s  budapesti távirdai hivatalszolga, 1883. ápril 30-án. (15435 V. 

1883. május 4.)
B a b i c P á 1 uj-gradiskai távirdai vonalőr, 1883. ápril 14-én (1479. ig. Z. 1883. ápril 15.)

Nyugalm azások:
S o b a t M i k 1 ó s zágrábi távirdatiszt, véglegesen. (10480'V. 1883. ápril 18.) 
S e b e s  J á n o s  dévai távirdai vonalőr, véglegesen. (12665/V. 1883. ápril 23.)

E lbocsátások:
P o k o m á n d y  S á n d o r  szarvasi postamester, a tiszti szerződés felmondása 

alapján. (873. ig. T. 1883. ápril 28.)
D v o r s á k  J ó z s e f  nagy-mihályi távirdakezelő, fpgyelmi Ítélet alapján (6570. V. 

1883. ápril 18.) ---------------

V egyesek:
S i e h i c h  F a n n i  a kezelőjelöltek névsorából kérelmére töröltetett. (13329/V 

1883. ápril 19.)
L á s z l ó  N i n a  a kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvétetett. (14858/V. 

1883. ápril 29.)
G e r s t m a n n  J ó z s e f  szeredi távirdakezelő, vezeték nevét belügyministeri eDge- 

délylyel „Árpádi“-ra változtatta. (2981. ig. B. 1883. ápril 12.)
P o z s g a y  R ó z a  budapesti távirdakezelő férjhez menvén, neve : Lotharides Fe- 

renczné. (3278. ig. B. 1883. ápril 21.)
Megbízott kezelők:
P ö s t y é n b e n :  Némethi Géza. (2879. ig. B. 1883. ápril 9.)
C s á k v á r o n :  Steppinger Zsigmondné. (2755. ig. B. 1883. ápril 12.) 
N a g y - A t á d o n :  Szetsey Istvánné. (2665. ig. B. 1883. ápril 17.) 
D ö m s ö d ö n :  Rihász Mária helyett Niklovics Ferencz. (3244. ig. B. 1883. ápril 21.) 
D u n a  - S z e r d a h e l y e n :  Halasy Lajos helyett Szaich Gyula. (3539. ig. B. 

1883. ápril 30.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek:
O d o r  G i z e l l a ,  J á n o s h á z á n .  (2944. ig. B. 1883. april 11.)
P u l m a n n  A n t a l ,  Egyház-Gellén. (3342. ig. B. 1883. ápril 23.)

B u d sp ee t, 18S3. N yom atta  H< rn y án szk y  V iktor.
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Tartalom  :
Rendelet, a vasúti forgalom fennakadásáról a cs. és 
kir. hadügyministeriuuihoz s a katonai területi parancs
nokságokhoz intézett táviratok díjmentes kezelése iránt. 
— Pótlékok a vonalrendhez — Változások a magyar- 
országi távírdák álladékában. — A nemzetközi táviró 
hálózatban előfordult változások. — Változások a „Táv- 
irási szabályok és díjtáblák‘-ban. — A nemzetközi 
táviró vonalakon elhárított és meglevő zavarok. — 

Személyzetiek.

In h a lt:
Verordnung, die gebührenfreie Behandlung der an das 
kais. und kön. gemeinsame Kriegsministex'ium und 
die Militär-Teritorial-Commanden gerichteten Tele
gramme über Eisenbahn-Betriebs-Unterbrechungen he
ti effend. — Ergänzungen zur Linienordnung. — Aen- 
derungen im Staude der ungarischen Telegrafen-Sta- 
tionen. — Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen — Aenderungen in der „Tele
graf. n-Ordnung und Tarife.“ — Auf den internationalen 
Telegrafen-Linien beseitigte und bestehende Störun

gen. — Personalien.

Rendelet
a vasúti forgalom fennakadásáról a cs. és kir. 
közös hadügyministeriumhoz s a katonai terü
leti parancsnokságokhoz intézett táviratok d íj

mentes kezelése iránt.

Verordnung
die gebührenfreie Behandlung der an das kais. 
und köngl. gemeinsame Kriegsministerium und 
die Militär-Territorial- Commanden gerichteten 
Telegramme über Eisenbahn-Betriebs-Unter

brechungen betreffend.
16737/V. 1883.

Egyetértve a cs. k. osztrák kereskedelmi 
ministeriummal, ezennel rendelem, hogy a 
hazai vasutigazgatásoktól az egy-kót napnál 
tovább tartó fennakadásokról s az ezek követ
keztében ideiglenesen használandó pótútirá
nyokról a cs. és kir. közös hadügyministerium
hoz és katonai területparancsnokságokhoz inté
zendő távirati jelentések, — szolgálati czimen 
— díjmentesen kezeltessenek.

Im Einvernehmen mit dem k. k. Handels
ministerium ordne ich hiermit an, dass die 
von den heimischen Eisenbahn-Verwaltungen 
bezüglich der länger als 1—2 Tage andauern
den Verkehrsstörungen und der in Folge dessen 
zu benützenden Ersatzrouten, an das kais. und 
königl. gemeinsame Kriegsministerium und an 
die Militär-Teritorial-Commanden zu richtenden 
Telegramme, als Diensttelegramme gebühren
frei zu behandeln sind.

Budapest, 1883. május 25.

Pótlékok a vonalrendhez.
39190/V,

Budapest, Czegléd és Szolnok között két 
lebontott távirdahuzalnak. múlt óv október ha
vában, a budapest-rákos-ujszász-szolnoki vasúti 
vonalrészek mentén fenálló oszlopokra történt 
áthelyezése folytán, a vonalrend 28 és 29. lap
ján kiigazítandó, és pedig :

Ergänzungen zur Linienordnung.
ex 1882.

Zufolge der im Oktober v. Js. erfolgten Um
legung zweier, zwischen Budapest, Czegléd und 
Szolnok abgetragener Telegrafendrähte auf die 
entlang der Eisenbahn-Theilstrecken Budapest, 
Rákos, Ujszász, Szolnok stehenden Säulen, — 
ist die Linienordnung zu rektifiziren, und zwar :
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A 66. számú budapest-debreczeni veze
téknél a 4. rovatba, Szolnok elébe „Rákos, 
Ujszász“ beirandó, továbbá:

A 71. számú budapest-kolozsvári veze
téknél a 4. rovatba Czeglód elébe „Rákos, 
Ujszász, Szolnok“ beirandó, ellenben „Czeglód“ 
törlendő.

Bei der Leitung Budapest-Debreczen 
Nr. 66 ist in die 4. Rubrik vor Szolnok ein
zutragen „Rákos, Ujszász“, — weiters:

Bei der Leitung Budapest-Kolozsvár Nr 71 
ist in die 4. Rubrik vor Czegléd einzutragen 
„Rákos, Ujszász, Szolnok,“ — dagegen „Czeg
léd“ zu streichen.

16139/V

A vonalrend 117, 120, 122, 133, 137 
és 140. lapjain kigazitandó és pedig:

A budapest-pécsi vasút ujdombovár-pécsi 
vezetékénél a 2. rovatban Pécs helyett „Üszögh“ 
Írandó, továbbá a 4. rovatba beirandó Pécs 
után „Üszögh“.

A déli vasút szt.-péter-fiumei vezetéké
nél a 4. rovatban Küttenberg „Kíillenberg“-re 
javítandó.

A kassa-oderbergi vasút kassa-iglói veze
tékénél a 4. rovatban Margeczán „ Margittal - 
vára“, továbbá Istvánfalva „Istvánhuttá“-ra ki
igazítandó.

Az osztrák államvasut érsekújvár-buda
pesti vezetéke után következő sorban mint külön 
szakasz beirandó a 2. rovatba „Kőbánya osztr. 
államvasut, Kőbánya m. k. államvasutak“ ; és 
az 5. rovatba szintén „Kőbánya osztrák állam
vasut, Kőbánya m. kir. államvasutak“. Továbbá 
ugyanezen vasút újszőny-bécsi vezetékénél az 
1-ső rovatban osztrák államvasut helyett „M. k. 
Államvasutak“ Írandó és az e vezeték után 
következő sorban, mint külön szakasz az 1-ső 
rovatba „M. k. Államvasutak“, a 2. rovatba 
„Győr, m. k. állampályaudvar, Győr, sopron- 
ebenfurti pályaudvar“ és az 5. rovatba szintén 
„Győr, m. k. állampályaudvar és Győr, eben- 
furti pályaudvar“ Írandó be, végre:

A vágvölgyi vasutvonalrósznél az 1. ro
vatban M. k. Államvasutak helyett „Osztrák
magyar államvasuttársaság“ Írandó.

. 1883.

Die Linienordnung ist auf Seite 117, 
120, 122, 133, 137 und 140 zu rektifiziren, 
und zwar:

Bei der Leitung Ujdombovár-Pécs der 
Budapest-Pécser Bahn ist in der 2. Rubrik 
anstatt Pécs zu schreiben „Üszögh“, ferners 
in die 4-te Rubrik nach Pécs einzutragen 
„Üszögh.“

Bei der Leitung Szt.-Péter-Fiume der 
Südbahn ist in der 4. Rubrik Küttenberg in 
„Küllenberg“ auszubessern.

Bei der Leitung Kassa-Igló der Kaschau- 
Oderberger Bahn ist in der 4. Rubrik Marge
czán in „Margitfalva“, und Istvánfalva in 
„Istvánhutta“ umzuändern.

In die nach der Leitung Ersekújvár- 
Budapest der österr. Staatsbahn folgende Reihe 
ist als separate Partialkette in die 2. Rubrik 
„Kőbánya osztr. államvasut, Kőbánya m. k. 
államvasutak“, und in die 5. Rubrik ebenfalls 
„Kőbánya osztr. áll. vasút (österr. Staatsbahn) 
und Kőbánya m. k. államvasutak (k. ung. 
Staatsbahnen)“ einzutragen ; ferners sind bei 
der Leitung Ujszöny-Wien derselben Bahn in 
der 1-ten Rubrik anstatt osztrák államvasut 
(österreische Staatsbahn) zu schreiben „M. k. 
Államvasutak (k. ung. Staatsbahnen)“, und in 
die nach dieser Leitung folgende Reihe als 
separate Partialkette in die 1. Rubrik ,,K. ung. 
Staatsbahnen“, in die 2. Rubrik „Győr m. k. 
állampályaudvar, Győr sopron-ebenfurti pálya
udvar“, und in die 5. Rubrik ebenfalls „Győr 
m. k. állampályaudvar (kön. ung. Staatsbahn
hof) und Győr, sopron-ebenfurti pályaudvar 
(Oedenburg-Ebenfurfcer Bahnhof)“ einzutragen. 
Schliesslich:

Bei der Wagthalbahn-Theilstrecke ist in 
die erste Rubrik anstatt M. k. Államvasutak 
zu schreiben „Osztrák-magyar államvasuttársa- 
ság (Oesterr.-ung.Staatseisenbahngesellschaft).“
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17154/V. 1883.
A vonalrend 94 és 106. lapjain kiigazí

tandó, és pedig :
A 398. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Eadkersburg után „Mureck és Spielfeld“ be
írandó, ellenben a 457. számú vezetéknél szin
tén a 4. rovatban „Mureck“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seiten 94 und 
106 zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 398 ist in die 4. 
Rubrik nach Radkersburg einzutragen „Mureck 
und Spielfeld,“ dagegen ist bei der Leitung 
Nr. 457 ebenfalls in der 4. Rubrik „Mureck“ 
zu streichen.

17774/V. 1883.
Minthogy az arad-csanádi vasút mező

hegyes- kétegyházai üzleti táviró vezetéke ellen
őrzés czóljából egy uj huzalnak a m. kir. állam
vasutak mentén Kétegyházától a csabai m. kir. 
államtávirda-állomásig hozzáfeszitóse által meg
hosszabbítva a makói államtávirda-állomás ellen
őrzése egyidejűleg megszüntetve és egy uj 
szegedvasuti állomás megnyitva lett, a vonal
rend 116. lapján kiigazítandó, és pedig:

Ezen vasút arad-szőreghi vezetékénél a 
2-ik rovatban Szőregh helyett „Szeged“ Írandó, 
továbbá a 3-ik rovatban „Makó“ törlendő, és 
az 5-ik rovatba „Szeged teherpályaudvar“ be
írandó.

Da die Betriebs - Correspondenzleitung 
Mezőhegyes-Kétegyháza der Arad-Csanáder 
Bahn durch die Zuspannung eines neuen Lei
tungsdrahtes von Kétegy háza entlang der k. ung. 
Staatsbahn bis in die k. ung. Staatstelegrafen- 
Station Csaba zu Controllszwecken verlän
gert, die Controlle bei der k. u. Staatstelegrafen - 
Station Makó gleichzeitig aufgehoben, sowie 
eine neue Bahn-Station Szeged eröffnet wurde, 
ist die Linienordnung auf Seite 116 zu rek
tifiziren, und zw ar;

Bei der Leitung Arad-Szöregh dieser 
Bahn, ist in der 2. Rubrik anstatt Szőregh zu 
schreiben ,,Szeged“, weiters ist in der 3. Ru
brik Makó zu streichen, und in die 5. Rubrik 
„Szeged teherpályaudvar (Frachtenbahnhof)“ 
einzutragen.

18956/V. 1883.
A tiszasüly-szolnoki egy vezetékű uj vo

nalnak üzletbevótele folytán, mely a Tisza jobb 
partján fekvő tisza-sülyi állomástól kezdve Uj- 
szászig felállittatott, Ujszásztól pedig, a vasút 
mentén fennálló oszlopokra folytatólag Szol
nokig feszittetett, a vonalrend 83. lapján kiegé
szítendő, és pedig:

A 345. számnál a 3. rovatba „Szolnok- 
Tiszasüly“, a 4. rovatba pedig „Szolnok, Jász- 
Ladány, Jász-Kis-Ér és Tisza-Süly“ beirandók.

Zufolge Inbetriebnahme der neuen Linie 
mit einfacher Leitung Tiszasüly-Szolnok, wel
che von der am rechten Ufer der Theiss lie
genden Station Tiszasüly bis Ujszász auf neuen 
Säulen errichtet, von Ujszász aber fortsetzungs
weise entlang der Bahn auf den stehenden 
Säulen bis Szolnok zugespannt wurde, ist die 
Linienordnung auf Seite 83 zu ergänzen, und 
zwar:

Bei der Nummer 345 sind in die 3. 
Rubrik „Szolnok-Tisza-Siily“ in die 4. Rubrik 
aber „Szolnok, Jász-Ladány, Jász-Kis Er und 
Tisza-Süly“ einzutragen.

21292/V. 1883.
A vonalrend 77. lapján kiigazítandó és 

pedig :
A 315. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Eperjes után „Lubló város“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 77 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 315 ist in die 4. 
Rubrik nach Eperjes einzutragen „Lubló város“ 
(Stadt).



Változások a magyarországi távírdák álladó
kában.

A varasd-toplicei, topuskói, előpataki, 
balatonfüredi és trencsón-tepliczi állami, vala
mint a herkulesfürdői és szliácsi vasúti üzlet- 
távirdaállomások a nyári idény tartamára meg
nyittattak.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Die Staatstelegrafeu-Statione n Varasdin- 
Toplice, Topusko, Élőpatak, Balatonfüred und 
Trencsén-Teplicz,sowie die Eisenbahn-Betriebs- 
telegrafen-Stationen Herkulesfürdő und Szliács 
wurden auf die Dauer der Sommerperiode 
eröffnet.

A bártfafürdői, ó-tátrafüredi, lubló-fürdői, 
koritnyiczai, harkányi, szliácsi,tárcsái ósvichnyei 
államtávirdaállomások a nyári idény tartamára 
megnyitattak.

Die Staatstelegrafen - Stationen Bártfa- 
füidő, O-Tátrafüred, Lubló-fürdő, Koritnyicza, 
Harkány, Szliács, Tárcsa und Vichnye wur
den auf die Dauer der Sommerperiode eröffnet.

Jász-Ladányon, Jász-Kis-Éren és Tisza- 
Stilyön Jász-Nagykun-Szolnok megyében a 345. 
számú vezetéken, és pedig az első helyen f. é. 
május hó 31-én, a másodikon f. é. junius hó 2-án 
és az utolsón f. ó. junius hó 11-én, a postával 
egyesitett uj államtávirdaállomások, korlátolt 
napi szolgálattal nyittattak, meg, melyek a szol
noki gyüjtőállomáshoz osztattak be. Az elsőnek
hivójele „J1“ (.---------- .—..), a másodiké „Ké“
(— .— ..—..) és a harmadiké „Tsw (— ...)

Zu Jász-Ladány, Jász-Kis-Érund zu Tisza- 
Süly im Jász-Nagykun-Szolnoker Comitate wur
den, und zwar: im ersteren Orte am 31. Mai 1. J., 
im zweiten am 2. Juni und im letzteren am
11. Juni 1. J., auf der Leitung Nr. 345 neue, 
mit der Post combinirte k. ung. Staatstelegrafen- 
Stationen mit beschränktem Tagesdienste eröff
net, und der Sammelstation Szolnok zuge
wiesen. Das Rufzeichen der ersteren ist „Jl“
( . -----------. — ..), jenes der zweiten ,,Ke“
(— . — .. — . .) jenes des letzten aber,,Ts“(—...)

A borszéki és tusnádfürdői államtávirda
állomások a nyári idény tartamára megnyi
tattak.

Lublón, Szepesmegyében, a 315. számú 
vezetéken f. ó. junius hó 19-én egy új, a pos
tával egyesitett m. kir. államtávirdaállomás, 
korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg és az 
eperjesi gyüjtőállomáshoz osztatott be. Elneve
zése — az ott már fennálló „Lublófürdő“ táv- 
irdaállomástól való megkülömböztetése végett — 
„Lubló város“ névvel állapíttatott meg. Hivó
jele „Lb“ .

Die Staatstelegrafen - Stationen Borszék 
und Tusnádfürdő, wurden auf die Dauer der 
Sommerperiode eröffnet.

Zu Lubló im Szepeser Comitate, wurde 
am 19. Juni 1. J. auf der Leitung Nr. 315 
eine neue, mit der Post combinirte k. u. Staats
telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, und der Sammelstation Eper
jes zugewiesen. Der Name dieser neuen Station 
wurde zur Unterscheidung der dortselbst bereits 
stellenden Telegrafen-Station ,,Lubló-fürdő“ mit 
„Lubló város'-1 festgestellt. Das Rufzeichen der
selben ist „Lb“ .

A nemzetközi táviró hálózatban előfordult 
változások.

Szerbia.
Brest.-Banijá-n (Brestovacka Banya) a 

fürdői idényre L szolgálattal egy uj távirda- 
állomás nyílt meg.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu Brest.-Banija (Brestovacka Banya)ist 

auf die Dauer der Bade-Saison mit L Dienst 
eine neue Telegrafen-Station eröffnet worden.



Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákban

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

10291/V. 1883.
A „Távirási szabályok és díjtáblák“ Il-ik 

és IJI-ik kiadásában az 5 lapon az 5. §. végére 
beírandó : „vagy ha a távirat hazai közhatóság
hoz vagy közintézethez szól, mely esetben a 
postadíj szintén a feladótól szedendő be.“

Auf Seite 5, der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist am Ende des §. 5 einzutragen : 
„oder wenn das Telegramm an eine Landes
behörde oder an ein öffentliches Institut lautet, 
in welchem Falle das Postporto ebenfalls vom 
Aufgeber zu entrichten ist.“

17898/IV. 1883.
A nagyobb összegű távirati utalványok 

felvételére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok jegyzékébe beírandó: 
Szarvas.

Iu das Yerzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höheren Beträge lau
tenden telegrafischen Geldanweisungs-Telegram
men ermächtigten ung. Postämter ist einzu
tragen : Szarvas.

Észak-Amerika.
Brit-Canadának Manitoba és Brit-Oolum- 

bia közt fekvő észak-nyugoti területe a nemzet
közi táviró hálózattal összeköttetvén, az ezen 
területen fekvő helyekre szóló táviratok díja a 
„Táv. szabályok és díjtáblák“ II. kiadásában a 
37-ik, a Iií. kiadásban a 43-ik lapon, Canada 
(East és West) után beírandó:

a) Észak-Amerikában, B rit- 
Amerikában és Mexicoban.

A n glo-A m erican , D i-  
r e c tU n ite d  St. C abel, 
Com p. F r a n g a ise  P. 
Q . és D e u tsch e  V er
e in ig te  C ab el-G ese ll-  
sch aft v ia  E m d en -  

V a len tia

E g y  s z ó
frt kr.

_ . Í (East és West) 
Lanaaa ( (North-Western Territory) 1

1
25
78

Nord-Amerika.
Das zwischen Manitoba-Britisch-Columbien 

und gegen Nord-West gelegene Gebiet Britisch- 
Canada’s ist mit dem internationalen Telegrafen- 
Netze in Verbindung gebracht worden. Dem
nach ist die Taxe der nach Orten dieses Ge
biets gerichteten Telegramme auf Seite 41 der 
„Telegr.-Ordnung und Tarife“ nach Canada 
(East und West) einzutragen :

a) In  den vereinigten Staaten 
Nord-Amerikas, Britisch- 

Amerika und Mexico :

A n glo -A m er ica n , D i
rect U n ited  St. Cabel, 
Comp. F ra n g a ise  P. 
Q. und D eu tsch e  V er
e in ig te  C abel-G esell-  

sch aft v ia  E m den- 
V a len tia

Ein Wort
fl. kr.

p . ( (East und West) 
Canada |  (North-Western Territory)

1
1

25
78

Törökország.
A „T. R. Tára“ f. évi 6-ik számában 

Törökország alatt közölt 1-ső díjváltozás, mint 
ez a távírdákkal távirati úton már f. hó 6-án 
közölve is lett, a „Táv. szab. és díjtáblák“ 74. 
illetőleg a 80. lapon levő 1-ső és nem a 2-ik 
viára vonatkozik, tehát a nevezett lapokon ki
egészítendő :

1. Via: Szerbia, vagy Bosnia-Herzego- 
vina, vagy Románia-Bulgária.

Türkei.
Die in Nr. 6 der „Táv. R. Tára“ ex 

1883 unter Türkei mitgetheilte 1-te Ergänzung 
bezieht sich auf Seite 77 der „Tel.-Ordnung 
und Tarife“ auf die l-te! und nicht auf die 
2-te Via, wie dies den Telegrafenämtern bereits 
am 6-ten d. Mts telegrafisch kundgenaacht 
wurde. Demnach ist auf der bezeichneten Seite 
ergänzen :

1. Via: Serbien, oder Bosnien-Herzego
wina, oder Rumänien-Bulgarien.
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Tripolis.
A török távirdaigazgatás Tripolis tarto

mányban, a hasonnevű állomástól elágazólag, 
egyrészt Egyptom, másrészt Tunis és a tartomány 
déli tájai felé távirdavonalokat építtet a melyek
nek a nemzetközi levelezésre való megnyitása 
rövid időre várható.

Tekintettel ezen körülményre a Tripolis 
alatt kitett díjak a „Táv. szab. és díjtáblák“
II. kiadásában a 35-ik, a III. kiadásban a 85-ik 
lapon következőleg egószitendők ki :

Tripolis. Szódíj A lapdíj

E g y  szó Ö t szó

a) Tripolis állomásra: frt | kr frt kr

1. Via: Olaszország-Malta
b) A tartomány többi állo

másaira :

— 51 2 55

1. Via: Olaszország-Malta — 56 2 80

Tengeren túli postadíj 1 frt.

Tripolis.
Die türkische Telegrafen-Verwaltung hat 

in der türkischen Provinz Tripolis, abzweigend 
von der gleichnamigen Station, sowohl gegen 
Egypten, als auch gegen Tunis und die Süd
grenze der Provinz Telegrafen-Linien errichtet, 
deren Eröffnung zur internationalen Corre- 
spondenz baldigst zu gewärtigen ist.

In Betracht dieses Umstandes ist die auf 
Seite 39 der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ 
für Tripolis ausgesetzte Taxe auf folgende Weise 
zu ergänzen:

Tripolis.
a) Nach der Station Tripolis

1. V ia : Italien-Malta
b) Nach den übrigen Statio

nen der Provinz 
1) V ia: Italien-Malta

Überseeisches Postporto 1 fl.

W o rtta x e G ru n d ta xe

E in  W ort F ü n f  W o rte
fl. kr. fl. kr.

— 51 2 55

1“ 56 2 80

A nemzetközi táviró-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen-
Linien

a) elhárított zavarok : a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Gabel } Santa-Elena -Payta | 1883. május 22. 1883. junius 11.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

A távirdai összeköttetés Venezuelá-val— Die telegrafische Verbindung
1883. február 20.mit Venezuela . . . . . . . . .

Cabel |  Madras—]P e n a n g ............................................................ 1883. junius 6.

A személyzetben
az 1883. évi m á ju s  h a vá b a n  e lő fordu lt vá ltozások .

Ő császári és apostoli királyi Felsége f. évi május hó 14-én kelt legfelsőbb elhatáro
zásával, K o s t e l i c  Á d á m  nyugalmazott zágrábi táv. hivatalszolgának, sok évi hű és buzgó 
szolgálata elismeréséül az e z ü s t  ó r d e m k e  r e s z t e t  legkegyelmesebben adományozni 
méltóztatott. (577/eln. 1883. május 25.)
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K inevezések:
V i n o p a l  B l a n k a  kezelőjelölt, távirda kezelővé Érsekújvárra. (15872/V. 1883.

május 5.)
I s t f a y  V e r o n i k a  kezelőjelölt, távirdakezelővé Szombathelyre. (16292/V. 1883.

május 9.)
H u d á k  B e z s ő  budapesti táv. hivatalszolga, végleges minőségű távirdai vonalőrré 

Budapestre. (16159/V. 1883. május 28.)

M egbízatások:
E i m a n ó c z y  J e n ő  budapesti távirdatiszt a szombathelyi távirdaállomás vezeté

sével. (15109/V. 1883. május 1.)
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek:
D i m s i t s G y u l a ,  Pest-Szent-Endrén 1883. május 6-tól (3827. ig. B. 1883. 

május 8.)
Z á v o d s z k y  I s t v á n ,  Bátcrkeszen 1883. május 15-től. (3429. ig. B. 1883. 

május 16.)
M o r ó c z  J á n o s  Gönyőn, 1883. május 21-től (4331 ig. B. 1883. május 26 ) 
B a r r y  G é z a  Jász-Ladányon, 1883. május 31-től. (4432. ig. D. 1883. május 31.)

Á thelyezések:
E i m a n ó c z y  J e n ő n é  távirdakezelő, Budapestről Szombathelyre;
Ö h 1 K a t a l i n  távirdakezelő, Szombathelyről Budapestre, (15109/V. 1883. május 1.) 
P i k á 1 O t t o  távirdai vonalőr Kaposvárról Balassa-Gyarmathra. (4433. ig. B. 1883. 

május 31.)
P é r  e h  y S á n d o r  távirdatiszt Kassáról Debreczenbe;
F e k e t e  Á r m i n  távirdatiszt Debreczenből Kassára, csere utján. (4285. ig. D. 1883. 

május 28.)
G y ö r f f y  I s t v á n  távirdai vonalőr. Székes-Fehérvárról, hivatalszolgai teendőkre 

Budapestre a központi távirdaállomáshoz. (16159/V. 1883. május 28.)

Nyugalmazások :
K a s s j á r  L a j o s  balassa-gyarmathi távirdai vonalőr, végkielégítéssel. (12835/V. 

1883. május 12 )
K o s t e l i c A d á m  zágrábi távirdai hivatalszolga, véglegesen. (6796/V". 1883. máj. 22.)
T i c h t 1 M ó r  budapesti távirdatiszt ideiglenesen. (17531 /V. 1883. május 25.)
G r u b e r  I s t v á n  szabadkai távirdatiszt, ideiglenesen. (17776/V. 1883. május 25.)

K ib o c sá tá so k :
P e 1 1 i o n E m i 1 gönyői postamester és szerz. távirdakezelő Zirczre neveztetvén ki 

postamesterré, előbbi szolgálata alól f. évi május 20-ával felmentetett. (4331. ig. B. 1883. május 26.)

V egyesek:
J a k o b e y  I l o n a  és J v a n i c e v i é M á r i a  kezelőjelöltek, elhalálozásuk követ

keztében a távirdai kezelőjelöltek névsorából törültettek. (17009/V. május 16. és 17484. május 
21. ex 1883.)

K u n c z  K á r o l y n é  szül. Türk Julia, kérelmére a j távirdai kezelőjelöltek név
sorából törültetett. (18593/V. 1883. május 30.)

G e i s z b e r g  F e r e n c z  távirdatiszt Debreczenben, az ottani távirdaigazgatóság- 
hoz szolgálattételre állandóan beosztatott. (2338. ig. D. 1883. május 1.)

#



M e g b í z o t t  k e z e l ő k :
M e z ő  - B e r é n y b e n .  Vetsey Etelka helyett E i g ó G y u l a .  (ig. Tem 1883 

május 9.)
N é m e t - P a l á n k á n :  2 ik megbízott H e  n n r i e h  A n t a l .  (0 1 8 . ig. T. 

1883. május 17.)
C s e r v e n k á n :  M a i c z e k  G i z e l l a .  (1047. íg. T. május. 22.)
Ó - M o l d o v á n :  Adler Laura helyett, L á s z l ó  N i n a .  (1350. ig. T. 1883. 

május 23.)
G y o m á n : Kovács Lajos helyett, K i r á l y  V i l m a .  (1352. ig. T. 1883. máj. 23.) 
A l m á s o n :  Beck Mosin helyett, G r o m o n  E t e l k a .  (1343. ig. T. 1883. 

május 24.)
K u n  - S z e n t - M á r t o n b a n  a 2 i k  megbízott S i l b e r e r  K a t a l i n .  (870. 

ig. T. 1883. május 26.)
I z s á k o n :  Eabság Adél helyett, M e h r w e r t h  A n n a .  (3786. ig. B. 1883. 

május 8.)
D e v e c s e r e n :  F o d o r  E l e k .  (3793. ig. B. 1883. május 18.)
C s a c z á n :  Szaich Gyula helyett, O d o r  G i z e l l a .  (4011. ig B. 1883. máj. 16.) 
N a g y  - A b o n y b a n :  P e r b e r  G y u l a .  (4051. ig. B. 1883. május 18.) 
S z i n y ó r  - V á r a l j á n :  Dályay János helyett, P e t h ő K á r o 1 y. (3732. ig. D. 

1883. május 9.)
C s e t n e k e n :  Faix Mária helyett, V e t t e r  J a n k a .  (3757. ig. D. 1883. máj. 10.) 
N a g y - B o c s k ó n :  Sejovicz Kornélia helyett ideiglenesen, S o ó s  K á l m á n n é .  

(4129. ig. D. 1883. május 22.)
B é r  e t t y ó - U j  f a l u n :  Pethő Károly helyett, D á l y a y  J á n o s .  (4166. ig D. 

1883. május 23.)
N a g y - B ő c z é n  a 2-ik megbízott: A l b r e c h t  E a f a e l a .  (4273. ig- D. 

1883. május 26.)
L e g e n y e - M i h á l y i b a n :  G á s p á r  J o z e f a .  (4328. ig. D. 1883. máj. 28.)

Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmaztatásuk helyéről még kiléptek:
D ö r n e r D ó r a ,  Bács-Földváron. (1191. ig. T. 1883. május 6.)
S c h i d l ó  E r n e s z t i n ,  Sósmezőn. (1231. ig. T. 1883. május 10 )
S i m o n f f y G á b o r ,  Uj-Szivaczon. (1422. ig. T. 1883. május 31.)

A jelen számmal szétküldetik egy 
kiigazító levél, mely a „Táv. szabályok 
és díjtáblákéban, és pedig a II. kiadásá
ban a 41—42, a III. kiadásában a 47—48. 
oldalok helyett beragasztandó.

Mit der gegenwärtigen Nummer wird 
ein Berichtigungs-Blatt versendet, wel
ches in den „Telegr. Ordnung und Tarife“ 
statt Seite 45—46 cinzuklebeu ist.

B u d a p e st , 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn yá n szk y  V ik tor.

%
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T A V I R A S Z A T I  R E N D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.

8. szám . 1883 . J u liu s  7.

T artalom  :
Rendelet a budapesti telefon-hálózatnak a m. kir. köz
ponti távirdaállomással összekötése és a táviratoknak 
telefonon fel- és leadása tárgyában. Utasitás a telefon- 
közvetitő állomás útján váltott táviratok kezelésére 
nézve.

In h a lt :
Verordnung die Verbindung des Budapester Telefon- 
Netzes mit der k. u. Telegrafen-Central-Station und die 
Auf- und Abgabe der Telegramme mittelst Telefon, 
betreffend. Instruction die Manipulation der mit Hülfe 
der Telefon-Vermittlungs-Station ausgetauschten Tele

gramme betreffend.

Rendelet Verordnung

a budapesti telefon-hálózatnak a m. Mr. köz
ponti távirdaállomással Összekötése és a távira

toknak telefonon fel- és leadása tárgyában.

die Verbindung des Budapester Telefon-Netzes 
mit der k. u. Telegrafen-Central-Station und 
die Auf- und Abgabe der Telegramme mittelst 

Telefon betreffend.
18609/V. 1883.

A táviratforgalom megkönnyítése czéljá- 
ból elhatároztam, hogy a budapesti telefon- 
hálózat a m. kir. központi távirdaállomással 
összeköttetésbe hozassák és a telefon vállalat 
előfizetőinek megengedtessók a f. ó. julius hó 
15-től kezdve távirataikat is ez utón akár fel
adni, akár átvenni.

Ezen új intézmény használatának felté
telei a következők:

1.) A telefonon csak is a telefon-vállalat 
előfizetőinek táviratai kezelhetők. A feladás min
den előzetes bejelentés nélkül, a kiadás azonban 
csak azok számára történhetik, kik gondos
kodva arról, hogy az ily módon velük köz
lendő táviratok czimén nevük után a „telefon“ 
szó megjelölés is felvétessék, egyszersmind jog
érvényes nyilatkozattal Írásban kijelentik, hogy 
az ily megjelöléssel részükre megérkező táv
iratok tartalmáról ugyancsak a telefon utján 
kivannak értesíttetni.

Zur Erleichterung des telegrafischen 
Verkehrs habe ich beschlossen, dass das Buda
pester Telefon-Netz mit der kön. ung. Tele
grafen-Central-Station in Verbindung gebracht 
und den Abonnenten der Telefon-Unternehmung 
gestattet werde, vom 15-ten Juli 1. J. an ihre 
Telegramme auch auf diesem Wege aufzuge
ben und zu übernehmen.

Die Bedingungen der Inanspruchnahme 
dieser neuen Einrichtung sind die folgenden :

1. Mittelst Telefon dürfen nur Tele
gramme der Abonnenten der Telefon-Unterneh
mung manipulirt werden. Die Aufgabe kann 
ohne jedwede vorherige Anmeldung, die Aus
gabe hingegen nur für jene stattfinden, die da
für Sorge tragen, dass in der Adresse der auf 
diese Art ihnen mitzutheilenden Telegramme 
nach ihrem Namen auf die Bezeichnung ,,Tele
fon“ aufgenommen werde und überdies in einer 
rechtskräftigen Erklärung schriftlich bekannt 
geben, dass sie über den Inhalt, der mit der 
obigen Bezeichnung für sie einlangenden Te
legramme mittelst Telefon verständigt zu wer
den wünschen.
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2.) Az ily módon kezelt táviratok ren
des tárirási díjait az államtávirdaigazgatás, 14 
napi utólagos leszámolás mellett, a telefon-vál
lalattól szedi be, mely utóbbinak azután jogá
ban áll az illető előfizetőktől, a számukra elő
legezett fennebbi dijakon felül, minden egyes 
a telefonon bemondott vagy kiadott távirat 
után, tekintet nélkül azok szószámára és nap
pal vagy éjjel történt kezelésére, tiz (10) krnyi 
telefonközvetítósi díjat felvenni.

3.) Az illető előfizetőnek jogában áll, 
esetről-esetre, a vele telefon-utján közlött táv
irat felvételi lapjának kézbesítését is kívánni, 
mely esetben a távirat a kezelésre szükséges 
idő után, a telefon-vállalatnak fizetendő öt (5) 
kr. külön kézbesítési díj mellett, a távirdain- 
tózet rendes kihordói által kézbesíttetik.

4.) A távirati közleményeknek az illető 
előfizető és a közvetítő telefonállomás közötti 
kicserélése alatt előforduló csonkításokért és 
egyéb hibákért a távirda intézet nem felelős.

2. Die regelmässigen telegrafischen Ge
bühren der auf diese Art manipulirten Tele
gramme hebt die Staats-Telegrafen-Verwaltung 
gegen 14-tägige nachträgliche Abrechnung von 
der Telefon-Unternehmung ein; welche letz
tere sodann berechtigt ist, von den betreffenden 
Abonnenten nicht nur die ihnen kreditirten 
obigen Gebühren, sondern auch nach einem 
jeden auf dem Telefon hereingesprochenen 
oder hinausgegebenen Telegramme, ohne Rück
sicht auf die Wortzahl und auf die bei Tag und 
bei Nacht stattgehabte Manipulation derselben 
eine Telefon-Vermittlungsgebühr von zehn 
(10) kr. einzuheben.

3. Die betreffenden Abonnenten sind be
rechtigt, auch die Zustellung des Aufnahms- 
Blanquettes über das ihnen mittelst Telefon 
mitgetheilte Telegramm von Pall zu Fall zu 
verlangen, in welchem Falle das Telegramm 
nach Ablauf der für die Manipulation nöthi- 
gen Zeit gegen eine an die Telefon-Unterneh
mung zu zahlende besondere Zustellungsgebühr 
von fünf (5 kr.) durch die regelmässigen Aus
träger der Telegrafen-Anstalt zugestellt wird.

4. Für Verstümmelungen und sonstige 
Fehler, welche während der Auswechslung der 
telegrafischen Mittheilungen zwischen dem be
treffenden Abonnenten und der Telefon-Ver
mittlungsstation Vorkommen, ist die Telegrafen- 
Anstalt nicht verantwortlich.

Budapest, 1883. junius 29.

Utasítás
a telefon közvetítő állomás utján váltott távira

tok kezelésére nézve.

Instruction
die Manipulation der mit Hülfe der Telefon- 
Vermittlungs - Station ausgetauschten Tele

gramme betreffend.

18609/V. 1883. számhoz.

1. T á v ira t-fe la d á s.
1.) A telefonon csakis a telefon-vállalat 

előfizetőinek táviratai kezelhetők.

A feladás minden előzetes bejelentés nél
kül történhetik.

A telefon-vállalat előfizetőitől a közvetítő 
telefon-állomáshoz, távirat minőségben leendő 
továbbadás végett beérkezett közleményeket, a 
telefon-vállalat által a feladók terhére előre vá
sárolt s füzetenként 1-től 100-ig haladó sor
számokkal ellátandó 62-ik számú táviratfel
adási lapra, a vállalat illető átvevő közege Írja 
fel s állítja ki szabályszerűen, azután a fel-

1. Telegram m -A ufgabe.
1. Auf dem Telefon dürfen nur Tele

gramme der Abonnenten der Telefon-Unter
nehmung manipulirt werden.

Die Aufgabe kann ohne jede vorherige 
Anmeldung geschehen.

Die von den Abonnenten der Telefon- 
Unternehmung an die Telefon-Vermittlungs- 
Station behufs Weiterbeförderung als Tele
gramm, eingelangten Mittheilungen sind durch 
das betreffende Annahme-Organ der Telefon- 
Unternehmung auf die von der Unterneh
mung zu Lasten der Aufgeber im Vorhinein 
gekauften und per Heft mit fortlaufenden
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adási időt pontosan kitölti, továbbá úgy a táv
irat-lapon, mint annak szelvényén a telefon- 
vállalat bélyegnyomatával és az illető előfize
tőnek a névjegyzék szerinti sorszámával ellátja.

Az ekként kiállított táviratokat, a m. kir. 
központi távirdaállomásnak a táviratok gyűjté
sével megbízott s minden körjárat alkalmával 
a közvetítő telefon állomás helyiségében is 
megforduló közege átveszi, az átvétel idejét a 
telefon-vállalat alkalmazottjánál maradó, a mel
lékelt minta szerint vezetett számívbe pontosan 
bejegyzi, s az átvett táviratot a nappali szol
gálat alatt a pénztári táviratok ellenőrzésével 
megbízott közegnek, éjjeli szolgálatban pedig 
a rendezőnek átadja.

Ez utóbbi a táviratot és a hozzá tartozó 
szelvényt a kezelési pénztártól rövid úton kórt 
folyó sorszámmal ellátja, a szelvényt leveszi s 
gondoskodik, hogy a távirat továbbadás végett 
az illető géphez adassék; a kiadás után hozzá 
visszaérkezett táviratokat a visszatartott szel
vényekkel együtt díjjazás végett, a kezelési 
pénztárhoz juttatja.

A kezelési pénztárhoz beosztott tiszt, a 
díjakat az illető üzletbevételi számadásba be
vezeti, az átvett szelvényeket az 1882 évi 
38814/V. sz. rendelet értelmében (T. R. T. 
1882. 19 sz) kezeli, az üzletbevóteli számadás 
„megjegyzés“ rovatába pedig az illető táv
iratnál „Tf“ (telefon) betűket Írja be.

2. T á v ira t-k ia d á s .

2.) Táviratnak telefon utján való kiadása, 
csak a telefon-vállalat azon előfizetői számára 
történhetik, kik gondoskodva arról, hogy az 
ily módon velük közlendő táviratok czimében 
nevük után a „telefon“ szó megjelölés is fel
vétessék, egyszersmind jogórvényes nyilatko
zattal írásban kijelentik, hogy az ily megjelö-

Zahlen von 1 bis 100 zu versehenden Tele- 
gramm-Aufgabs-Blanquette Nr. 62 niederzu
schreiben, vorschriftsmässig auszufertigen, mit 
dem genauen Vermerk der Aufgabszeit zu ver
sehen, dann sowohl das Telegramm-Blankett 
als auch dessen Coupon mit der Stampiglie 
der Telefon-Unternehmung zu zeichnen und 
mit der im Namens-Verzeichnisse enthaltenen 
tortlaufenden Nummer des betreffenden Abon
nenten zu versehen.

Die auf diese Weise ausgefertigten Te
legramme hat das mit dem Sammeln der Te
legramme betraute und bei jedem ßundgange 
auch in der Lokalität der Telefon-Vermitt- 
lungsstation erscheinende Organ der k. ung. 
Telegrafen-Central-Station zu übernehmen, die 
Uebernahmszeit in den beim Angestellten der /* 
Telefon-Unternehmung verbleibenden und nach 
beiliegendem Formulare geführten Nummern- 
Bogen pünktlich einzutragen und das über
nommene Telegramm während des Tages
dienstes dem mit der Kontrolle über die Kassa- 
Telegramme betrauten Organe, während des 
Nachtdienstes aber dem Revisor zu übergeben.

Letztere haben das Telegramm und den 
zugehörigen Coupon mit der von der Manipu
lations-Kassa auf kurzem Wege verlangten 
fortlaufenden Nummer zu versehen, den Cou
pon abzutrennen und dafür zu sorgen, dass 
das Telegramm behufs Weiterbeförderung zu 
dem betreffenden Apparat gegeben werde; 
ferner die nach erfolgter Weiterbeförderung 
zurückgelangten Telegramme sammt den zu
rückbehaltenen Coupons zur Taxirung an die 
Manipulations-Kassa abzugeben.

Der bei der Manipulations-Kassa einge- 
theilte Beamte hat die Taxen in die betref
fende Betriebs-Einnahms-Rechnung einzutra
gen, die übernommenen Coupons im Sinne der 
Verordnung Zhl. 38.814/V. v. J. 1882 (T.R. T.
Nr. 19 ex 1882) zu behandeln, in die Rubrik 
„Anmerkungen“ der Betriebs-Einnahms-Rech
nung aber bei dem betreffenden Telegramme 
die Buchstaben „Tf“ (Telefon) einzuschreiben.

2. T elegram m -E xped ition

2. Telegramme dürfen auf dem Telefon 
nur für jene Abonnenten der Telefon-Unter
nehmung hinausgegeben werden, die dafür 
Sorge tragen, dass in die Adresse der ihnen 
so mitzutheilenden Telegramme nach ihrem 
Namen, auch die Bezeichnung „Telefon“ auf
genommen werde, und überdies in einer rechts-
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léssel részükre megérkező táviratok tartalmáról, 
ugyancsak a telefon útján kívánnak órtesittetni.

Az ekként jelentkezett telefon-előfizetők 
számára a m. kir. központi távirdaállomáshoz, 
a czimzett neve után álló „ telefon“ szóval 
megjelöltén megérkezett táviratok, a többiekkel 
együtt, a táviratok kiadásáról vezetett előjegy
zésbe bevezettetnek, ennek észrevétel rovatában 
,,Tf“ (telefon) betűkkel megjelöltetnek, azután 
a táviratok gyűjtésével megbízott állami közeg 
által a közvetítő telefon-állomásnak eredetiben 
átadatnak.

A telefon-vállalatnak a közvetítő állo
máson alkalmazott közege az átadott táviratok 
kézbesítési vevényein, a czimzett által kitöltésre 
szánt rovatok felett mutatkozó üres helyen, az 
átvételi időt bejegyzi, a bélyegző lenyomatával 
ellátja és ennek megtörténte után a vevényt a 
gyűjtőnek azonnal visszaadja.

A gyűjtő által visszahozott vevény a ki
adásnál alkalmazott rendezőnek adatik át.

A közvetítő telefon-állomás a távirat tar
talmának az illető czimzettel közlése után a 
táviratlap üres részére a kiadás adatait fel
jegyzi, e feljegyzést a bélyegző lenyomatával 
hitelesíti és a táviratlapot a m. k. központi 
távirda-állomásnak további megőrzés végett 
visszaadja. Az igy visszakerült táviratlapot a 
táviratkiadásnál alkalmazott rendező az illető 
vevényhez csatolja és gondoskodik arról, hogy 
azok az illető vonal vevényei közé soroztas- 
sanak.

Ha a czimzett a távirat tartalmának vele 
telefon útján történt közlése után azt kívánja, 
hogy neki az eredeti felvételilap is kézbesit- 
tessék, akkor a közvetítő telefon-állomás közege 
köteles az illető táviratra a bélyegző lenyomata 
alatt ezen szót „Küldöncz“ színes irónnal fel
jegyezni és a táviratot a m. k. központi táv. 
állomás táviratgyűjtő közegének átadni. Az ily 
megjelöléssel a kiadóhoz érkező táviratoknál a 
kiadásról vezetett előjegyzésben, a már előbb

kräftigen Erklärung schriftlich bekannt geben, 
dass sie über den Inhalt der mit der obigen 
Bezeichnung für sie einlangenden Telegramme 
faktisch mittelst Telefon verständigt zu wer
den wünschen.

Die Telegramme, welche für die derart 
angemeldeten Telefon-Abonnenten bei der k. 
ung. Telegrafen-Central-Station mit der nach 
dem Namen des Adressaten stehenden Be
zeichnung „Telefon“ versehen einlangen, wer
den gleich den Uebrigen in die „Expedits- 
Vormerkungen“ einzutragen, in der Anmer- 
kungs-Bubrik derselben mit den Buchstaben 
„Tf“ (Telefon) bezeichnet, dann durch das mit 
dem Sammeln der Telegramme betraute Staats
organ der Telefon-Vermittlungs-Station im 
Originale übergeben.

Das bei der Vermittlungs-Station ange- 
stellte Organ der Telefon-Unternehmung hat 
auf den Empfangsscheinen der übergebenen 
Telegramme, auf der leeren Stelle oberhalb 
der zum Ausfüllen durch den Adressaten be
stimmten Zeilen die Uebernahmszeit zu ver
merken, selbe mit dem Abdruck der Stam
piglie zu versehen uud dann den Empfangs
schein dem Sammler sofort zurückzugeben.

Der durch den Sammler zurückgebrachte 
Empfangsschein wird dem beim Expedit ver
wendeten Bevisor übergeben.

Die Telefon-Verm ittlungs-Station hat, 
nachdem der Inhalt des Telegrammes dem 
betreffenden Adressaten mitgetheilt worden ist, 
auf dem leergebliebenen Theil des Telegramm- 
Blankettes die Expeditionsdaten zu notiren, 
diese Vormerkung mit dem Abdrucke der 
Stampiglie zu beglaubigen und das Telegramm 
der k. ung. Telegrafen-Central-Station zur wei
teren Aufbewahrung zurückzustellen. Das so 
zurückgelangte Telegramm - Blankett hat der 
beim Expedit verwendete Bevisor dem betref
fenden Empfangsschein beizuschliessen und 
dafür zu sorgen, dass dieselben unter die 
Empfangsscheine der betreffenden Linie ein
gereiht werden.

Wünscht der Adressat, nachdem der 
Inhalt des Telegrammes ihm mittelst Telefon 
bereits mitgetheilt wurde, auch die Zustellung 
des Original-Aufnahms-Blankettes, so hat der 
Bedienstete der Telefon-Vermittlungs-Station 
auf das betreffende Telegramm, unter dem 
Abdrucke der Stampiglie, das Wort „Bothe“ 
mit farbigem Stift zu schreiben und das Tele
gramm dem mit dem Sammeln der Telegramme 
betrauten Organe der k. ung. Telegrafen-Central-



bevezetett „Tf“ betűk mellé a „K.“ (küldöncz- 
czel kézbesítve) betű beiratik, maga a távirat 
ppdig az ab hoz tartozó vevény mellett szabály
szerűen kézbesittetik.

3. Leszám olás.
3.) A telefon-vállalat, az előfizetőitől táv

irat minőségben továbbadás végett beérkezett 
közlemények távirási díjait, az illető szelvé
nyeknek visszaváltása mellett az 1882 évi 
38814. Y. sz. szabályrendelet értelmében (T.
E. T. 1882. 19. sz.) havonként kétszer t. i. 
f. hó lG-án és a következő bó 1-én fizeti be 
az orsz. és budapesti kerületi távirdapénztárba.

Ugyanakkor fizeti meg a telefon útján kiadott, 
de a czimzett kívánságára utólagosan, az ere
deti leiratban kézbesített táviratokért a távirda- 
intézeinek járó táviratonként 5 krban megál
lapított díjakat is. Ez utóbbi czélból a m. kir. 
központi távirda-állomás köteles, az ily táv
iratok darabszámát a táviratok kiadásáról ve
zetett előjegyzés adatai nyomán összeállított 
kimutatásban az orsz. és budapesti kerületi 
távirdapénztárnak havonként kétszer a fenntirt 
napokon tudtul adni.

4. E llenőrzés.
4.) A telefon-vállalat köteles azon elő

fizetőinek Írásbeli nyilatkozatait, kik a czimben 
„telefon“ megjelöléssel részükre megérkező 
táviratoknak tartalmáról telefon útján kívánnak 
értesittetni, — a közvetítő telefon-állomás meg
nyitása előtt, a jelentkezettek neveit betűsor- 
rendben tartalmazó jegyzék kíséretében együt
tesen, későbben pedig minden új nyilatkozatot 
esetről-esetre a budapesti m. kir. távirdaigaz- 
gatóságnak bemutatni, hol a jelentkezettek 
nyilvánlatban tartatnak s úgy ezeknek, vala
mint a telefon-vállalat összes előfizetőinek név
sora is a központi állomással közöltetik.

Station zu übergeben. Bei den mit dieser 
Bezeichnung zum Expedit gelangenden Tele
grammen wird in die Expedits-Vormerkung, 
neben den bereits früher eingetragenen Buch
staben „Tf“ auch noch der Buchstabe „K“ 
(durch Boten zugestellt) eingetragen, das 
Telegramm selbst aber, unter Anschluss des 
zugehörigen Empfangsscheines, in vorschrifts- 
mässiger Weise zugestellt.

3. Abrechnung.
3. Die Telefon-Unternehmung zahlt die 

Telegramm-Gebühren der von ihren Abonnen
ten behufs Weiterbeförderung als Telegramm 
eingelangten Mittheilungen, gegen Einlösung 
der betreffenden Coupons, im Sinne der Nor
mal-Verordnung Z. 38814 V. ex 1882 (T. E. 
T. Nr. 19 ex 1882) monatlich zweimal, nämlich 
am 16-ten des laufenden und am 1-ten des 
nächstfolgenden Monates in die Landes- und 
Budapester Bezirks-Telegrafen-Kassa ein.

Gleichzeitig hat sie auch für die mittelst 
Telefon hinausgegebenen, jedoch auf Verlangen 
des Adressaten nachträglich auch in der 
Original-Niederschrift zugestellten Telegramme, 
die der Telegrafen-Anstalt zukommenden und 
per Telegramm mit 5 kr. festgestellten Ge
bühren einzuzahlen.

Aus diesem letzteren Grunde ist die k. ung. 
Telegrafen-Central-Station verpflichtet, die 
Stückzahl dieser Telegramme, in einem auf 
Grund der Daten der Expedits-Vormerkung 
zusammengestellten Ausweise, der Landes und 
Budapester Bezirks-Telegrafen-Kassa monatlich 
zweimal, an den obbezeichneten Tagen 
bekannt zu geben.

4. Coritrolle.
4. Die Telefon-Unternehmung ist ver

pflichtet, die schriftlichen Erklärungen jener 
Abonnenten, die über den Inhalt der in der 
Adresse mit der Bezeichnung „Telefon“ für 
sie einlangende Telegrammen eineVerständigung 
mittelst Telefon wünschen, — vor Eröffnung 
der Telefon-Vermittlungs-Station, im Geleite 
eines, die Namen der sich Gemeldeten in 
alphabetischer Eeihenfolge enthaltenden Ver
zeichnisses, summarisch, später aber jede neue 
Erklärung von Fall zu Fall der k. ung. Te- 
legrafen-Direktion in Budapest vorzulegen, 
wo die sich Gemeldeten in Evidenz gehalten 
und von welcher das Namensverzeichniss 
sowohl dieser, als der gesammten Abonnenten 
der Telefon-Unternehmung, der Telegrafen- 
Central-Station bekannt gegeben wird.



5  S ta tistika .
5.) A m. kir. központi távirda-állomás 

köteles a telefon útján feladott, továbbá a te
lefon útján kiadott táviratok darabszámát, külö
nösen felemlítve ez utóbbiak közül az utóla
gosan köldönezczel kézbesítettek számát, a 
statistikai átnézet „megjegyzés“ rovatában is 
havonként kimutatni.

Jelen utasítás a f. ó. julius hó 15-én lép 
érvénybe.

5. S ta tistik .

5. Die k. uug. Telegrafen-Central-Station 
hat die Stückzahl sowohl der mittelst Telefon 
aufgegebenen, als der mittelst Telefon abge
gebenen Telegramme, unter besonderer An
gabe der von den letzteren nachträglich durch 
Bothen zugestellten Stückzahl auch in der 
„Anmerkungs“-Rubrik der statistischen Ueber- 
sicht monatlich nachzuweisen.

Die gegenwärtige Instruktion tritt mit 
15-ten Juli 1. J. in Kraft.

Budapest, 1883. junius 29.

.  ( M in ta-m ellék let.
' f M u s te r -B e ila g e .

18609/V. 1883. számhoz.

1 11

i

21 31 41 51 61 71 81 91

2 12 22 32 42 52 62 72 82 92

3 13 23 33 43 53 63 73 83 93

4 14 24 34 44 54 64 74 84 94

5 15 25 35 45 55 65 75 85 95

6 16 26 36 46 56 66 76 86 96

7 17 27 37 47 57 67 77 87 97

8 18 28 38 48 58 68 78 88 98

9 19 29 39 49 59 69 79 89 99

10 20 30 40 50 60 70 80 90 100

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o ru y á n szk y  V ik tor.



A m. kir,

T Á V I R Á S Z A T I  R E I D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

9. szám . 1883 . J u liu s  28.

T artalom  :
Rendelet a központi időjelző állomás részéről előfizetők 
számára feladott időjóslati táviratoknak .bureau restant■* 
táviratok gyanánt kezelése iránt. — Rendelet a buda
pesti orsz. honvédmenházhoz intézett magántáviratok 
Kézbesítéséért járó küldönezdíjnak a feladótól való be
vételezése tárgyában. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
'Változások a magyarországi távírdák álladékában. — 
Változások az osztrák távírdák álladékában. — Válto
zások az oeeupált területi távírdák álladékában — Vál
tozások a „távirási szabályok és díjtáblákéban. — A 
nemzetközi táviró vonalokon elhárított és meglevő za

varok. — Személyzetiek.

Rendelet
a központi időjelző állomás részéről előfizetők 
számára feladott időjóslati táviratoknak ,,bu
reau restant14 táviratok gyanánt kezelése iránt.

In h a lt :
Verordnung laut welcher, die von der Central-Station 
für Witterungsberiehte an Pränumeranten aufgegebene 
Wetter-Prognose-Telegramme, wie „bureau restant'* 
adressirte Telegramme zu behandeln sind. — Verord
nung die vom Aufgeber einzuhebenden Bothengebühren 
für die Zustellung der an das Budapestet' Landes- 
Honvéd-Asyl gerichteten Privat-Telegramme betreffend. 
— Ergänzungen zur Linienordnung. — Aenderungen 
im Stande der ungarischen Telegrafen-Stationen. — 
Aenderungen im Stande der österreichischen Telegrafen- 
Stationen. — Aenderungen im Stande der Telegrafen- 
Stationen des oceupirten Gebietes. — Aenderungen in 
der „Telegrafenordnung und Tarife.“ — Auf den inter
nationalen Telegrafen-Liuien beseitigte und bestehende 

Störungen. — Personalien.

Verordung
laut welcher, die von der Central-Station für  
Witterungsberichte an Pränumeranten aufge
gebene Wetter-Prognose-Telegramme, wie „bu
rait restant“ adressirte Telegramme zu behan

deln sind.

Kapcsolatban a f. ó. márczius 8-ról 
6224. sz. a. kelt s a „Táv. Ren. Tára“ idei 
3-ik számában közlött rendelettel, a távirda 
hivatalok értesitettetnek, hogy miután a gya
korlatban nehézséggel járónak bizonyult előre 
bejelenteni azok nevét, kik a központi időjelző 
állomás részéről előfizetők számára feladott idő
jóslati táviratoknak a rendeltetési állomáson 
való átvételével meg lesznek bízva, ennélfogva 
jövőre a központi távirda a rendeltetési állo
mással az ily táviratok átvevőinek nevét nem 
is fogja közölni, hanem csak azt tudatja, hogy 
az ily táviratok „bureau restant“ kezelendők.

Im Nachhange zu dem im diesjähr. „Tel. 
Ver. Blatte“ Nro. 3. veröffentlichten Erlasse 
vom 8. März 1. J. Z. 6224. werden die Tele
grafen-Aemter verständigt, dass, nachdem die 
vorherige Anmeldung der Namen jener Indi
viduen, welche mit der Übernahme der für 
die Pränumeranten von der Central-Station für 
Witterungs-Berichte aufgegebenen Wetter-Prog
nose-Telegramme betraut werden, sich in der 
Praxis als schwer durchführbar erwiesen hat, 
so werden von der Telegrafen-Central-Station 
in Hinkunft nicht mehr die Namen der Über
nehmer von dergleichen Telegrammen mitge- 
theilt, sondern die Adressestationen blos ein
fach verständigt verden, dieselben wie „bureau 
restant“ adressirte Telegramme zu behandeln.

21005/V. 1883.

Budapest, 1883. junius. 28.
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Rendelet
a  budapesti orsz. honvédmenházhoz intézett ma
gán távira tok kézbesítéséért járó kiddönczdíjnak 

a feladótól való bevételezése tárgyában.

24984/
A budapesti orsz. honvedmenház a vám

sorompón kívül feküdvén, annak igazgatósá
gához, vagy az ott tartózkodó egyénekhez magán- 
személyek által intézett táviratok után 70 krnyi 
küldönczdíj a feladó által előre fizetendő.

Miről a m. kir. táv. hivatalok az 1872. 
évi „T. E. Tára“ 16-ik számában foglalt 
9528/IV számú rendelet kapcsán miheztartás 
végett értesittetnek.

Budapest, 1<

Verordnung
die vom Aufgeber einzubebenden Bothengebüh- 
ren für dte Zustellung der an das Budapester 
Landes-Honvéd-Asyl gerichteten Brivat-Tele- 

gramme betreffend.
. 1883.

Da das Budapester Landes-Honvéd-Asyl 
ausserhalb der Mauthsc-hranken liegt, ist für 
die an dessen Direktion, oder an dort befind
liche Individuen von Privatpartheien gerichte
ten Telegramme ein Bothenlohn von 70 kr. 
vom Aufgeber in vorhinein zu entrichten.

Wovon die kön. ung. Telegrafenämter im 
Nachhange zu der im Nr. 16 der „T. E. Tára“ 
vom Jahre 1872 kundgemachten Verordnung 
Z. 9528 IV zur Darnachachtung verständigt 
werden.

33. julius 23.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung
18057/V. 1883.

A vonalrend 42. lapján kiigazítandó, és 
pedig :

A 140. számú temesvár-eszéki vezetéknél 
az 5. rovatba Temesvár után „Szeged“ be
írandó, ellenben a 6. rovatban „Szeged“ tör
lendő.

20815/1
A vonalrend 116. lapján kiigazítandó és 

pedig:
Az arad-Csanádi vasút arad-szegedi veze

tékénél az 5. rovatba, Szeged teherpályaudvar 
elébe „Arad-igazgatóság és Arad-fütőház“ be
írandó.

22392/V
A vonalrend 136. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az oszt. magy. államvasut temesvár-hutta- 

bogsáni vezetékénél, az 5. rovatba Huttabog- 
sán eleibe „Vasiova“ Írandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 42. zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Temesvár-Eszék Nro. 140. 
ist in die 5. Eubrik nach Temesvár einzutra
gen r Szeged“ — dem entgegen in der 6. Bub- 

1 rik „Szeged“ zu streichen.
1883.

Die Linienordnung ist auf Seite 116. zu 
rektifiziren. und zwar:

Bei der Leitung Arad-Szeged der Arad- 
Csanáder Bahn ist in die 5. Eubrik vor Szeged 
teherpályaudvar einzutragen „Arad-igazgatóság 
(Direktion) und Arad-fütőház (Heitzhaus.)

1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 136. zu 

rektifiziren, und zwar :
Bei der Leitung Temesvár-Huttabogsán 

der öst. ung. Staats-Eisenbahn ist in die
5. Eubrik vor Hutta-Bogsán einzutragen „Va
siova.“

22512/V. 1883.
A vonalrend 25. és 33. lapjain kiigazi- 

zitandó, és pedig:
Az 53., 94. és 95. számú vezetékek

nél a 6. rovatban mindenütt törlendő „Székes- 
fehérvár.“

Die Linienordnung ist auf Seiten 25. und 
33. zu rektifiziren, und zwar:

Bei den Leitungen Nro. 53. 94. und 95. 
ist in der 6. Eubrik überall „Székesfehérvár“ 
zu streichen.
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22603/V. 1883.
A vonalrend 59. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 222. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Budapest központ után „Aszód“ beírandó.

24441/V
A vonalrend 138. lapján kiegészítendő, 

és pedig:
Az első sor 1. rovatába beírandó: „oszt. 

magy. államvasut-társaság.“ — továbbá a 2. 
rovatba : „Nagykikinda—Nagybecskerek,“ — 
a 3. rovatba: „Nagykikinda,“ — az 5. rovatba: 
„Nagykikinda, Karlova, Beodra. Töröbecse — 
Frányova, Kumán, Melencze, Elemér, Nagy
becskerek.“

Die Linienordnung ist auf seite 59. zu rek- 
tifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nro. 222. ist in die 4-te 
Eubrik nach Budapest központ einzutragen 
„Aszód.“
1883.

Die Linienordnung ist auf Seite 138 zu 
ergänzen, und zwar:

In der ersten Eeihe sind einzutragen in 
Eubrik 1: „öst. ung. Staatsbahn-Gesellschaft,“
— ferner in Eubrik 2: „Nagykikinda-Nagy- 
becskerek;“ — in Eubrik 3: „Nagykikinda,“
— und in Eubrik 5: „Nagykikinda. Karlova, 
Beodra, Törökbecse — Frányova. Kumán. Me
lencze, Elemér, Nagybecskerek.“

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

Aszódon. Pest-Pilis-Solt-Kiskunmegyóben 
a 222. számú vezetéken, f. é. julius hó 1-én 
egy uj, a postával egyesitett m. k. államtáv- 
irda-állomás, korlátolt napi szolgálattal nyitta
tott meg, mely a hatvani gyűjtő állomáshoz 
lett beosztva.

Hivójele

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Zu Aszód, im Pest-Pilis-Solt-Kiskuner Co
mitate, wurde am 1. Juli 1. Js. auf der Lei
tung Nro. 222. eine neue, mit der Post ver
einigte k. ung. Staatstelegf. Station mit be
schränktem Tages-Dienste eröffnet, und der 
Sammelstation Hatvan zugewiesen.

Der Eufzeichen derselben ist „A.“

A herkulesfürdöi és a balatonfüredi táv. 
állomások f. évi julius hó 1-től C. szolgálatot 
tartanak.

Die Telegrafen-Stationen Herculesbad und 
Balatonfüred halten vom 1-ten Juli 1. Js. an 
C. Dienst.

A  liptó-szt.-miklósi táv. állomás f. hő 
17-től 22-ig C. szolgálatot tartott.

Die Telegrafen-Station Liptó-Szt.-Miklós 
hat von 17. bis 22. d. Mts. C. Dienst gehalten.

Változások az osztrák távírdák álladékában

nyílt állomások:
L Enns alatti Ausztria 
L „ feletti 
L Csehország

Ujonan
Alland 
A ttnang .
Choltitz 
B írna .
Grundlsee 
Heidenreichstein 
Heiligenkreuz hei 

Baden .
Komén 
Kuchelbad 
Litsch.au . 
Lodenitz . 
Obermais

Stájerország 
Enns alatti Ausztria

L Illyr partvidék 
LB
L Enns alatti Ausztria

Aenderungen im Stande der österreichischen 
T elegrafen-Stationen

Neu eröffnete Stationen:
Alland . .
Attnang .
Choltitz .
D ir na .
Grundlsee 
Heidenreichstein 
Heiligenlireuz hei 

Baden .
Komén 
Kichelhad 
Litschau .
Lodenitz .
Obermais .

L Oesterreich u/d. Enns 
L „ o/d. „
L Böhmen
L „
L Stejern
L Oesterreich u/d. Enns

L y .  J ,  r

L Illyrische Küstenland 
LB Böhmen 
L Oesterreich u/d. Enns 
L Böhmen 
L Tyrol
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Munderfing . . .  L Enns feletti Ausztria 
Payerbach L „ alatti „
Schärfling am Mondsee LB „ feletti „
Schrems . . . .  L „ alatti „
Schwarzem im Gebirge L „ „ „
Sing erin-Nassiv aid L „ „ „
Weissenbach a. Altersee L „ feletti „

Bezárt állomások:
Lichtenstein . . . Csehország

Munderfing .
Payerbach . . . .  L
Schärfling am Mondsee Lß 
Schrems . . . .  L
Schwärzau im Gebirge L 
Singerin Nasswald L 
Weissenbach a Altersee L

L Oesterreich o/d. Enns
» n /d .  „
i» °/d- „
» u / d .  „

o/d.
Geschlossene Stationen: 

Lichtenstein . . . Böhmen

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Antovac, Bitek, Nevesinje és .Foca f. évi 
Julius hó 11-től ismét L . szolgálatot tartanak.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Sta- 
tionen des occupirten Gebietes.

Antovac, Bitek , Nevesinje und Foca hal
tern vom 11-ten Juli 1. Js. an wieder L. Dienst.

Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákban.“

A „Táv. szabályok és díj táblák “-ban éspedig 
a II. kiadásban a 27. a III. kiadásban a 29. la
pon kijavitandó :

Fsztergom-Nána 25

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

Auf Seite 31. der „Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist zu rektifiziren:

Fsztergom-N ána 25
21276/IV. 1883.

A nagyobb összegű táv. utalványok fel
vételére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok jegyzékébe beírandó:

Jászberény, Vácz.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhere Beträge lau
tenden telegrafischen Geldanweisungs-Tele
grammen ermächtigten ung. Postämter ist ein- 
zutragen :

Jászberény, Vácz.

China.
Az „Eastern, Extension Telegraf Cy.“ által 

Hongkong és Shangai közt legutóbb rakatott 
Kabel két részre vágattatván, azoknak végei 
Foochow-nál a szárazfölddel hozattak összeköt
tetésbe, mely helyen egyúttal f. ó. junius hó 
18-án egy távirda-állomás nyittatott.

Ennek folytán a „Táv. szabályok és díj
táblák “-ban a 2-ik kiadásban a 46-ik, a III. ki
adásban az 52-ik lapon, China alatt az első 
sorba Foochow is beírandó. E sor most követ
kezőkép hangzik:

(S  angliai, Amoy, Foochow és Hongkongi)

China.
Das durch die „Eastern Extension Tele

graf Cy.“ zwischen Hongkong und Sanghai 
gelegte Cabel ist in zwei Theile geschnitten 
und beide Theile bei Foochow mit dem Con 
tinente verbunden und daselbst zugleich an 
18 Juni 1. Js. eine Telegrafen-Station erichte 
worden.

Dem zufolge ist auf Seite 50. de 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ in der 1-t 
Zeile unter China einzutragen: Foochow. D 
ergänzte Zeile lautet also :

{Sanghai, Amoy, Foochow und Hongkong
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A nemzetközi táviró-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen-
Linien

a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Cabel \  Madras-Penang 1883. jun. 6. 1883. julius 9.

A távirdai összeköttetés Venezuelá-val j 
Die telegrafische Verbindungmit Venezuelai 1883. febr. 20. 1883. jul. 19.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Cabel |  Zanzibar—Mozambique . . . . . . 1883. junius 25.

A személyzetben
az 1883. évi ju n iu s  h a vá b a n  e lő fordu lt változások.

K inevezések:
Távirdakezelőkkó a közetkező kezelőjelöltek: (15815/V. 1883. jun. 14.)

N o v a k  A n n a ,  Mohácsra: M á r k u s  A n n a ,  K o c h a n o v s z k y  I r m a  
Budapastre ; B o r o n k a y  A m á l i a  Budadest-várba: M e n d 1 i k Z s i g m o n d n ó ,  
szül. D o m i n i e s  J o l á n ,  W i t h a 1 m A m á l i a  Budapestre ; W e 1 s z G i z e l l a  
Győrbe ; K ó c s y F e r e n e z n ó ,  szül. Novák Anna, R a j e s i c h H e d v i g ,  T h a 1 1 ó- 
e z y S t r o m m e r  S z e r a fi n, B i r ó  Z s u z s á n n a .  K e c s k ó c z y  I l o n a ,  
F  ö 1 d v á r y P a u l i n  és V a r s á n y i  W e i l e r  S t e f á n i a  Budapestre.

Megbízatások:
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 

F a b ó L a j o s, Jász-Kisér. 1883. junius 2-tól. (4512. ig. D. 1883. jun. 2.) 
P a t a k  I g n á c z, Tisza Siily 1883. junius 11-től. (4825. ig. D. 1883. jun. 11.)
S c h o I c z K á r o 1 y, Lubló-Város, 1883. junius 19-től (5054. ig. I). 1883. jun. 19.)

Áthelyezések :
B u d a y I s t v á n  és A m b r ó z y Á r p á d  Sopronból, B e n e  K a r ó  1 y 

Mohácsról, F o g a r a s y  G y u l a  Losoncról, V é g h L a j o s ,  P t a c s n i k L a j o s  és 
P i l d e r  J ó z s e f  Kolozsvárról, V a n i e s e k J ó z s e f  Zomborból, mindannyian távirda- 
tisztek, Budapestre.

B a r i c z k y J á n o s  távirdakezelő, Budapestről Losonczra. (15815/\  . 1883.
junius 14.)

E h r y  T a m á s  távirdai vonalőr Török-Becséről Nagy-Kikindára. (20652/V. 1883. 
junius 18)
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B u d a p e s t - T e r ó z v á r o s  táv. mellékállomás vezetésére beosztva: B a i c h 1 
I g n á c  z budapesti távirdatiszt ; S u l y o k  F r i g y e s  ottani távirdakezelo pedig a köz
ponti távirdaállomáshoz rendeltetett. (20562/V. 1883. jun. 20.)

H alálozások:
S i m o r  I g n á c z  gyöngyösi távirdai vonalőr 1883. junius 3-án. (20009/V. 1883. jun. 11.) 
W i b i r á l  L a j o s  unghvári távirdatiszt, 1883. junius 28-án (5466. ig. D. 1883. 

junius 30.)

Nytigalmazások :
K o v a l s z k y J ó z e f ,  szegedi táv. hivatalszolga véglegesem (18341/Y. 1883. jun. 13.) 
E u k a v i n a  Antal, daruvári táv. vonalőr, véglegesen. (17895/Y. 1883. jun. 11.)

Lem ondások:
N a g y  M e n y h é r t  kolozsvári távirdatiszt. (18839/Y. 1883. jun. 2.)

V egyesek:
B e c k  M o s i n ,  volt almási megbízott kezelő, a távirdai szolgálatból végképen ki

záratott. (19137/V. 1883. jun. 4.)
Megbízott kezelők :

S z é n  t -T a m á s o n :  Yinopál Blanka helyett, L e i c h t  F e r e n c z ,  eddigi uj- 
verbászi kezelő. (1165. ig. T. 1883. jun. 9.)

S z a k o l c z á n :  M a t z e n a u e r  B i c h á r d .  (4239. ig. B. 1883. jun. 8.) 
P á s z t h o n :  Novák Anna helyett, N o v á k [B o z i n a. (5240. ig. B. 1883. jun. 27.) 
K u u-S z e n  t-M i k 1 ó s o n ; Badimeczky Kálmán helyett H e i n r i c h  A n t a l  

(5267. ig. B. 1883. jun. 23.)
K a r c z a g o n :  Aczél Zsuzsána helyett S i m o n  ff y G á b o r .  (4480. ig. D. 

1883. jun. 1.)
K i s-U j s z á l l á s o n :  S e j o v i c z  K o r n é l i a .  (4708. ig. D 1883. jun. 8.) 
N a g y-B o c s k ó n : Soós Kálmánná helyett M a r m o r  s t e i n  L u i z a  (4993. 

ig D. 1883. jun. 16.
L u b 1 ó-V á r o s o n :  P i f k ó  K a r  ö l i  n. (5054. ig. D. 1883. jun. 19.) 
G y ő r  fi G a b r i e l l a  nyírbátori megbízott táv. kezelő, ezen szolgálatból kilépett. 

(5117. ig. D. 1883. jun. 20.)

Hibaigazítás.
Az 1882. évi „T. B. Tárában“ a 255. lapon 

levő összehasonlitó táblázat „ellenállása“ czim- 
mel ellátott első rovatban „der isolirten Leitung 
in Megohms ausgedrückt“ helyett „der isolir
ten Leitung per Kilometer in Megohms aus
gedrückt“ ; továbbá a második rovatban „Ohmi
schen Einheiten“ helyett ,0hm  Einheiten“ és 
végül a táblázat alatt.a baloldalon levő képletben

helyett * )V  iraudó ; a teljes

képlet tehát helyesen a következő :

r =  2

B u d a p est, 1 S 8 3 . N yon

Berichtigung.
Auf Seite 255 des rT. B. T .“ ex 1882 

in der „Vergleichenden Tabelle zur Unter
suchung“ in der 1-ten der mit „"Wiederstand“ 
bezeichneten Bubrik ist „der isolirten Leitung 
in Megohms ausgedrückt“ in „der isolirten 
Leitung per Kilometer in Megohms ausgedrückt“; 
weiters in der 2-ten Bubrik „Ohmischen Ein
heiten“ in „Ohm Einheiten“ ; und schliesslich 
in der unter dieser Tabelle links stehende Formel
ry'iZ7tu in abzuändern; die ganze

Formel lautet also richtig :

atta  H o rn yá n szk y  V ik to r.



A m . kir,

T Á V I R Á S Z A T I  R E O E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.

10. szám . 1883, A u g u stu s  27.

T artalom  :

Pótlék az államkincstár részéről üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadhatóknak kijelölt értékpapírok jegy
zékéhez. — Rendelet az állandó gazdasági tudósítók és a 
közigazgatási bizottságok közgazdasági előadói által a 
föJdinivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m. k. ministe- 
riumhoz intézett táviratoknak államtáviratokként elfoga
dása és kezelése tárgyában. — Pótlékok a vonalrend
hez. — Változások a magyarországi távirdák álladéká- 
ban. — Változások az osztrák távirdák álladókában. — 
A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Változások 
a „Távirási szabályok és díjtáblákéban. — A nemzet
közi táviró vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — 

Személyzetiek.

In h a lt :
Nachtrag zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, welche 
vom Staatsärar als Betriebs-Cautionen und Vadien an
genommen werden können. — Verordnung die Annahme 
und Manipulation der von den ständigen landwirt
schaftlichen Berichterstattern und von den Referenten 
für Volkswirtschaft bei den Verwaltungsausschüssen 
an das k. ung. Ministerium für Ackerbau, Industrie und 
Handel gerichteten Telegramme als Staatstelegramme 
betreffend — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
Aenderungen im Stande der ungarischen Telegrafeu- 
Stationen. — Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen^ — Auf den Tarif bezügliche Mit
theilungen. — Aenderungen in der „Telegrafenordnung 
und Tarife.“ — Auf den internationalen Telegrafen- 
Liuien beseitigte und bestehende Störungen. — Perso

nalien.

Pótlék
az államkincstár részéröl üzleti biztosítékul és 
bánatpénzül elfogadhatóknak kijelölt értékpapí

rok jegyzékéhez.

Nachtrag
zum Verzeichnisse jener Werthpapiere, ivelche 
vom Staatsärar als Betriebs-Cautionen und 

Vadien angenommen iverden können.
25351/V. 1883.

Az 1882. évi „Távirászati Eendeletek 
Tára“ 15-ik számában közlött 25486/V. számú 
rendelet kapcsán a m. kir. távirdahivatalok 
miheztartás végett értesittetnek, hogy üzleti 
biztosítókul és bánatpénzül az idézett rende
letben megnevezetteken kívül a „pesti magyar 
kereskedelmi bank“, a ,,magyar jelzálog hitel
bank“, a „pesti hazai I. takarékpénztár egye
sület“ és a „kisbirtokosok orsz. földhitelinté
zet“ záloglevelei is elfogadhatók.

Im Nachhange zu der, in der Nr. 15 der 
„Tavirászati Rendeletek Tára“ vom Jahre 1882 
veröffentlichten Verordnung Z. 25486/V. wer
den die kön. ung. Telegrafenämter zurDarnach- 
achtung verständigt, dass ausser den in der 
gedachten Verordnung namhaft gemachten 
Werthpapieren, als Betriebs-Cautionen und Va
dien auch Pfandbriefe der „Pester ungarischen 
Comercial-Bank,“ der „ungarischen Hypothe- 
ken-Creditbank“ des „Pester vaterländischen I. 
Sparrkassa-Consortiums“ und der „Landes-Bo- 
den-Creditanstalt der Klein-Gruudbesitzer“ an- 

| genommen werden können.

Budapest, 1883. jalias 27.
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Rendelet
az állandó gazdasági tudósítók és a közigazga
tási bizottságok közgazdasági előadói által. a 
földmivelés-, ipar- és kereskedelemügyi m kir. 
m inisteriumhoz intézett táviratoknak államtáv

iratokként elfogadása és kezelése tárgyában.

A földmivelés,- ipar- és kereskedelemügyi 
m. kir. ministeriummal egyetórtőleg elhatároz
tatott, hogy az állandó gazdasági tudósítók, 
valamint a közigazgatási bizottságok közgazda- 
sági előadói által, megbízatásukhoz képest a 
nevezett ministeriumhoz intézett táviratok ezen
túl szintén állami táviratokként a díjak hite
lezése mellett kezeltessenek.

Erről az összes állami és vasúti távirda- 
állomások és hivatalok tudomásul és mihez
tartás végett ezennel értesittetnek.

Verordnung
die Annahme und Manipulation der von den 
ständigen landwirthschaftlichen Berichterstat
tern und von den Beferenten für V o lksw irt
schaft bei den Verwaltungs-Ausschüssen, an 
das kön. ung. Ministerium für Ackerbau, In 
dustrie und Handel gerichteten Telegramme 

als Staatstelegramme betreffend.
. 1883.

Im Einvernehmen mit dem k. u. Mini
sterium für Ackerbau, Industrie und Handel 
wurde beschlossen, dass von nun an auch die 
von den ständigen landwirthschaftlichen Be
richterstattern und von den Referenten für 
Volkswirthschaft bei den Verwaltungs-Aus
schüssen an das gedachte Ministerium gerich
teten Telegramme, als Staatstelegramme, ge
gen Creditirung der Gebühren zu behandeln 
sind.

Hiervon werden sämmtliche Staats- und 
Eisenbahnbetriebs - Telegrafen - Stationen und 
Aemter zur Kentnissnahme undDarnachachtung 
hiermit verständigt.

Budapest, 1883. augustus 6.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
22677/V. 1883.

A vonalrend 117. lapján kiigazitandó, és 
pedig:

A budapest-pécsi vasút, budapest-dombo- 
vári vezetékénél az 5. rovatban „Szolgaegyház 
megállóhely,“ — továbbá a mohács-barcsi ve
zetéknél a 4. rovatban „Pécsbánya“ törlendők ; 
végre a pécsbánya-szabolcsi vezetéknél a 4. 
rovatba „Pécsbánya ósÜszögh“ beirandók, az 5. 
rovatban pedig „Pécsbánya és Üszögh“ ismét 
törlendők.

Die Linienordnung ist auf Seite 117 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Budapest-Dombovár der 
Budapest-Pécser Eisenbahn, sind in der 5. 
Rubrik „Szolgaegyház Haltestelle,“ — ferner 
bei der Mohács-Barcser Leitung, in der 4. 
Rubrik „Pécsbánya“ zu streichen; — endlich 
bei der Leitung Pócsbánya-Szabolcs sind in 
die 4. Rubrik „Pécsbánya- und Üszögh„ ein
zutragen, in der 5. Rubrik aber „Pécsbánya- 
und Üszögh“ wieder zu streichen.

24666/V. 1883.
A vonalrend 146. lapján kiigazitandó, és 

pedig:
A vasúti m. kir. főfelügyelőség, m. kir. 

államvasutak igazgatósági vezetékénél, az 5-ik 
rovatba, főfelügyelőség után „Budapest-pécsi 
vasutigazgatóság“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 146 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung főfelügyelőség Budapest 
m. k. államvasutak igazgatósága, der k. ung. 
Eisenbahn-Generalinspektion, ist in die 5-te 
Rubrik nach főfelügyelőség einzutragen „Bu
dapest-pécsi vasútigazgatóság (Eisenbahn-Direk
tion)“.
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24757/V. 1883.
A vonalrend 96. 111. és 112. lapjain ki

igazítandó, és pedig:
A 407. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Budapest-központ után „Budapest-Terézváros“ 
beírandó.

A 481. számú vezetéknél a 4 rovatban 
„Budapest-Terézváros“ törlendő és helyébe 
„Budapest-Sasutcza“ írandó.

A 487. számnál beirandók: a 3. rovatba 
„Budapest-központ — Budapest-Hajósutcza“, és 
a 4. rovatba szintén „Budapest-központ, és 
Budapest-Hajósutcza“,

Die Linienordnung ist auf Seite 96, 111 
und 112 zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 407 ist in die 4-te 
Rubrik nach Budapest-központ einzutragen 
„Budapest-Terézváros“.

Bei der Leitung Nr. 481 ist in der 4-ten 
Rubrik ,,Budapest-Terézváros“ zu streichen, 
und anstatt dessen „Budapest-Sasutcza“ zu 
schreiben.

Bei Nr. 487 sind einzutragen : in die 3. 
Rubrik „Budapest-központ — Budapest-Hajós
utcza,“ und in die 4. Rubrik ebenfalls „Bu
dapest- központ, Budapest-Hajósutcza“.

24933/V. 1883.
A vonalrend 141. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. k. államvasutak budapest-szabadkai 

vezetékénél a 4. rovatba Budapest-főpályaudvar 
eleibe írandó ,,Budapest-igazgatóság“ .

Die Linienordnung ist auf Seite 141 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Budapest—Szabadka der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in die 4. Rubrik 
vor Budapest-főpályaudvar einzutragen „Buda- 
pest-igazgatóság (Direktion)“ .

25063/V. 1883.
A vonalreud 115. 124. 125. 129. és 141. 

lapjain kiigazítandó, és pedig :

Az alföld-fiumei vasút vezetékeinél az 
eszék-villányi vezeték után új sorban, mint kü
lön szakasz beírandó : a 2. rovatba szintúgy 
mint az 5. rovatba ,,Uj-Dálja—180. őrház.“

A m. k. államvasutak kőbánya—kelenföldi 
vezetékénél az 5. rovatban „Budapest osztrák 
államvasuti kőbánya“ törlendő.

Ugyanazon vasutak Salgótarján—ruttkai 
vezetékénél az 5. rovatban „Salgótarján vas- 
finomitó gyár, és Losoncz közlekedési iroda“ 
törlendők, ellenben e vezeték után uj sorban 
mint külön szakasz beírandó: úgy a 2. mint 
az 5. rovatba „Salgótarjáni pályaudvar—salgó
tarjáni vasfinomitó gyár“ ; továbbá

Ugyanazon vasutak„Uj-Dálja— 180. őrházi“ 
vezetéke a 2. és 5. rovatokban egészen törlendő ; 
végre

Ugyanazon vasutak budapest-szabadkai 
vezetékénél az 5. rovatba „Budapest—kitérő“ 
eleibe beirandó „Budapest-térfelügyelőség“ .

Die Linienordnung ist auf Seiten 115, 
124, 125, 129 und 141 zu rektifiziren, und 
zwar :

Bei den Leitungen der Alföld-Fiumaner 
Bahn ist nach der Leitung Eszék-Villány in 
einer neuen Reihe als eigene Partialkette, so
wohl in die 2. als in die 5. Rubrik „Uj-Dálja— 
180. őrház“ einzutragen.

Bei der Leitung Kőbánya—Kelenföld der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in der 5. Rubrik 
„Budapest osztrák államvasuti kőbánya“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Salgótarján—Ruttka, der
selben Bahnen sind in der 5. Rubrik „Salgó
tarján vasfinomitógyár“ und „Losoncz közleke
dési iroda“ zu streichen, dagegen ist nach die
ser Leitung in einer neuen Reihe, als eigene 
Partialkette, sowohl in die 2. als 5. Rubrik 
„Salgótarjáni pályaudvar“ „salgótarjáni vas
finomitógyár“ einzutragen ; ferners

Bei der Leitung ,,Uj-Dálja —180. őrbáz“ 
derselben Bahnen, ist sowohl in der 2. als 5. 
Rubrik „Ujdálja—180. őrház“ gänzlich zu 
streichen ; endlich

Bei der Leitung „Budapest—Szabadka“ 
derselben Bahnen, ist in die 5. Rubrik vor 
„Budapest-kitérő“ einzutragen „Budapest-tér
felügyelőség“.
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25296/V.
A Yonalrend 58. és 78. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 218. számú vezetéknél, a 4. rovatban 

Dobsina után „Merény“ beírandó azon meg
jegyzéssel, hogy az igló-nagyveszveresi or
szágúton fekvő Kis-Huilecz falutól elágazólag, 
Merényig egy 9 3 kilometer hosszú visszatérő 
vezeték áll fenn.

A 318. számú vezetéknél, a 4. rovatban 
Poprád után „Szepes-Szombat“ beírandó.

1883.
Die Linienordnung ist auf Seiten 58 

und 78 zu rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Nr. 218 ist in die 4. 

Rubrik nach Dobsina einzutragen „Meréuy“ 
mit der Bemerkung, dass von dem auf der 
Igló-Nagyveszvcreser Landstrasse liegen den Orte 
Kis-Huilecz abzweigend bis Merény, eine 9 3 
Kilometer lange Schleifenleitung besteht.

Bei der Leitung Nr. 318 ist in die 4. 
Rubrik nach Poprád einzutragen „Szepes-Szom
bat. 14

25296/V. 1883.
A vonalrend 125. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak hatvan-miskolczi 

vezetékénél a 4. rovatba a gyöngyösi állomás 
után „Karácsond“ beirandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 125 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Hatvan-Miskolcz der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in die 4. Rubrik 
nach der Station Gyöngyös einzutragen „Ka
rácsond.“

25514/V. 1883.
A vonalrend 127. lapján kiegészítendő, és 

pedig :
A m. kir. államvasutak nagyvárad-kolozs

vári és kolozsvár- segesvári vezetékei közé, 
mint külön szakasz beirandók: a 2. rovatba 
„Gyéres-Thorda“. továbbá a 3. rovatba „Thorda“ 
és az 5. rovatba szintén „Gyéres és Thorda.“

Die Linienordnung ist auf Seite 127 zu 
rektifiiziren, und zwar :

Zwischen den Leitungen Nagyvárad-Ko- 
lozsvár, und Ivolozsvár-Segesvár sind als sepa
rate Portialkette einzutragen in die 2. Rubrik 
„Gyéres-Thorda“ ferner in die 3 Rubrik „Thor
da,“ in die 5. Rubrik wieder „Gyéres und 
Thorda. “

25912/V. 1883.
A m. kir. államvasutak számára Budapest 

és Fülek között feszitett II. illetve III. táviró 
vezetéknek üzletbe vétele folytán, a vonalrend
27. és 124. lapjain kiigazítandó, és pedig:

A 62. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Hatvan“ törlendő.“

A m. kir. államvasutak vezetékei során 
beirandók : az első sor 2. rovatába „Budapest- 
Fülek“ annak 3. rovatába „Budapest-igazgató- 
ság, Budapest-Józsefváros, Kőbánya, Rákos, 
Gödöllő, Aszód, Hatvan, Pásztó, Kisterenne, 
Salgótarján és Fülek;“ — továbbá ugyanazon 
vasút budapest-szolnoki vezetékénél a 4. ro
vatba Budapest - pályaudvar eleibe beirandó : 
„Budapest igazgatóság.“

Zufolge Inbetriebnahme, der zwischen Bu
dapest und Fülek zugespannten II. beziehent
lich III. Eisenbahn Correspondenz-LeituDg ist 
die Linienordnung auf Seiten 27 und 123 zu 
rektifiziren. und zwar :

Bei der Leitung Nr. 62 ist in der 5 Rubrik 
„Hatvan“ zu streichen.

In der Reihe der Leitungen der kön. ung. 
Staatsbahnen sind einzutragen: in die 2 Rubrik 
der ersten Reihe „Budapest-Fülek,“ in die 3. 
Rubrik derselben Reihe „Hatvan,“ und in die
5. Rubrik derselben „Budapest-igazgatóság, Bu
dapest-Józsefváros, Kőbánya, Rákos, Gödöllő, 
Aszód, Hatvan, Pásztó, Kisterenne, Salgótar
ján und Fülek;“ Ferners bei der Leitung Bu- 
dapest-Szolnok derselben Bahn, ist in die 4. 
Rubrik vor Budapest-pályaudvar einzutragen 
„Budapest-igazgatóság.“
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26325/
A Törökországgal való közvetlen távirato

zás megnyitása alkalmából Becsben 1882. évi 
november 24-én felvett és a T. R. T. rnnlt évi 
21-ik számában közzétett jegyzőkönyvben fog
lalt megállapodásoknak keresztül vitele folytán 
a vonalrend 15. 29. és 37. lapján kiigazítandó, 
és pedig :

Az 1-ső számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Ujgradiska“ törlendő, ellenben a 6. rovatba 
,,Ujgradiska“ beírandó.

A 2-ik számú vezetéknél a 3-ik rovatban 
,,Constautinopel“ helyett „Serajevo“ , — és a
4. rovatban „Mitrovitz“ helyett ,,Ógradiska“ 
írandó; — továbbá az 5. rovatban „Zágráb, 
Ujgradiska, Zimony, Nissa és Constantinopel“ 
törlendők, és helyükbe „Serajevo“ beírandó ; 
— szintúgy a 6 . rovatban .,Brood és Vukovár“ 
törlendők, és helyükbe ,.Zágráb és Ujgradiska“ 
írandók be ; — végre a 7. rovatba beírandó 
„bosniai területen, e vezeték 7. számmal van 
jelölve“.

A 72. számnál beirandók, és pedig: a
2. rovatba .,92“ , — a 3. rovatba „Zágráb— 
W ien“ ; — a 4. rovatba „Steinbrück“ , — az
5. rovatba „Zágráb és Wien“ — és a 6. ro
vatba „Cilii.“

A 115. számnál beirandók, és pedig: a
3. rovatba „Ujgradiska —Zimony; — a 4. ro
vatba „Mitrovitz“ ; az 5. rovatba „Ujgradiska 
és Zimony“ ; és a 6 . rovatba „Brood és Vuko- 
vár.“

. 1883.
Zufolge Durchführung jener Bestimmun

gen, welche in dem anlässlich der Eröffnung, 
des direkten telegrafischen Verkehrs mit der 
Türkei, zu Wien am 24. November v. J. ge
schlossenen und in Nr. 21 ex 1882 der „Táv- 
irászati Kendeletek Tára“ kundgemachten Pro
tokolle enthalten sind, ist die Linienordnung 
auf Seiten 15, 29 und 37 zu rektifiziren, und 
zwar:

Bei der Leitung Nr. 1 ist in der Kubrik 
„Ujgradiska“ zu streiehen, dagegen in die 6. 
Rubrik „Ujgradiska einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 2 sind in der 3. 
Rubrik anstatt „Constantinopel“ „Serajevo “ 
und in der 4. Rubrik anstatt Mitrovitz „Ogra- 
diska“ zu schreiben ; — weiters in der 5. Rubrik 
sind „Zágráb, Ujgradiska, Zimony, Nissa und 
Constantinopel“ zu streichen, und statt dersel
ben „Serajevo“ einzutragen, — ebenso sind in 
der 6. Rubrik „Brood und Vukovár“ zu strei
chen, und statt derselben „Zágráb und Ujgra
diska“ einzutragen; — endlich ist in die 7. 
Rubrik einzutragen,, Ist auf bosnischem Ge- 
biethe mit Zahl 7 bezeichnet.“

Bei der Zahl 72 sind einzutragen, und 
zwar: in die 2. Rubrik „92“, — in die 3. 
Rubrik „Zágráb-Wien,“ — in die 4. Rubrik 
„Steinbrück,“ in die 5. Rubrik „Zágráb und 
Wien,“ — endlich in die 6. Rubrik „Cilii.“

Bei der Zahl 115 sind einzutragen, und 
zwar: in die 3. Rubrik „Ujgradiska-Zimony,“ 
in die 4. Rubrik „Mitrovitz“ — in die 5. 
Rubrik „Ujgradiska und Zimony“ und in die 
6 , Rubrik „Brood und Vukovár.“

26392/V. 1883.
A vonalrend 112. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A 487. számú vezetéknél a 3. rovatban 

Budapest-Hajósutcza helyett „Budapest-Sugár- 
út“ írandó, és a 4. rovatban Budapest-Hajós
utcza után „Budapest-Sugárút“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 112 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 487 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Rudapest-Hajósutcza „Budapest- 
Sugárut“ zu schreiben, und in der 4. Rubrik 
nach Budapest-Hajósutcza einzutragen: „Buda- 
pest-Sugárút.“

26396/V. 1883.
A vonalr.end 60. és 83. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 229. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„Budapest-Kőbánya“ törlendő, ellenben :

a 342. számú vezetéknél szintén a 4. rovatba

Die Linienordnung ist auf Seite 60 und 
83. zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 229 ist in der 4. 
Rubrik „Budapest-Kőbánya (Steinbruch) zu 
streichen, dagegen:

Bei der Leitung Nr. 342 ist ebenfalls in
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Badapest-központ után ,,Budapest-Kőbánya“ die 4. Rubrik nach Budapest-központ einzu- 
beirandó. tragen „Budapest-Kőbánya.“

26538/V. 1883.
A m. kir. államvasutak nagyvárad-szolnoki ! 

vonalrésze mentén feszitett II. vasúti üzlet- 
táviró vezeték üzletbevétele és ennek a szoluok- 
czeglédi és czegléd-budapesti vezeték szaka
szokkal való egyesítése folytán, a vonalrend 
139. lapján kiigazítandó, és pedig :

Az említett vasút tiszavidéki vonalai bu- 
dapest-czeglédi vezetékénél, a 2. rovatban 
Czegléd helyett „Nagyvárad“ írandó, továbbá 
a 3. rovatban „Budapest és Nagyvárad“, az
5-ik rovatban pedig Czegléd után „Abony, 
Szolnok, Török-Sz.-Miklós, Kisújszállás, Kar- 
czag, Püspökladány, Berettyó-Újfalu és Nagy
várad“ beirandók.

Zufolge Inbetriebnahme, der entlang der 
Eisenbahn-Theilstrecke Nagyvárad-Szolnok der 
k. ung. Staatsbahnen gespannten II. Eisenbahn 
Betriebs-Correspondenzleitung und Vereinigung 
derselben mit den Partialketten der Leitungen 
Szolnok-Czegléd und Czegléd-Budapest ist die 
Linienordnung auf Seite 139 zu rektifiziren, 
und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Czegléd, der 
Theissbahnstrecken, ist in die 2. Rubrik an
statt „Czegléd“ zu schreiben „Nagyvárad“, — 
weiters sind einzutragen, in die 3. Rubrik 
„Budapest und Nagyvárad“ und in die 5. Rub
rik nach Czegléd die Stationen „Abony, Szol
nok, Török-Szt.-Miklós, Kisújszállás, Karczag, 
Püspökladány, Berettyó-Újfalu und Nagyvárad.“

27041/V. 1883.
A vonalrend 140. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
Az osztrák-magyar államvasúttársaság vág- 

völgyi vonala pozsony—trencséni vezetékénél a
4. rovatban „Práesa“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 140 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Pozsony—Trencsén der 
Waagthallinie der österr.-ung. Staatseisenbahn- 
Gesellschaft ist in der 4. Rubrik „Práesa“ zu 
streichen.

27192/V. 1883.
A vonalrend 147. lapján kiegészítendő, és 

ped ig :
Az első sorban beirandók: az 1-ső rovatba 

„Budapest-ujszőnyi vasútépítési fővállalkozó- 
ság“ , a 2. rovatba „Budapestvár—Kistorbágy“ , 
a 3. rovatba „Budapestvár“ , — és az 5. rovatba 
„Kistorbágy“ .

Die Linienordnung ist auf Seite 147 zu 
ergänzen, und zwar:

In der ersten Reihe sind einzutragen: in 
die 1. Rubrik „Budapest-Ujszönyer Eisenbahn- 
Generalbau-Unternehmung“, — in die 2. Rubrik 
„Budapestvár—Kistorbágy',, — in die 3. Rubrik 
„Budapestvár“, — und in die 5. Rubrik „Kis
torbágy“ .

27918/V. 1883.
Az osztrák területen fennálló közös veze

tékeken előfordult több rendbeli változások foly
tán, a vonalrend 40. 41. 57. 59. 72. 75. 77. 
79. 96. és 106. lapjain kiigazítandó, és ped ig :

A 126. számú vezetéknél az 5. rovatba 
Rann után Lichtenwald beírandó.

A 134. számú vezetéknél az 5. rovatban 
Gracac után „Knin, Valicza és Sign“ beiran
dók, ellenben a 6. rovatban „Knin és Sign“ 
törlendők.

Zufolge mehrerer auf den auf österreichi
schem Gebiete bestehenden gemeinsamen Lei
tungen vorgekommener Veränderungen, ist die 
Linienordnung auf Seiten 40, 41, 57, 59, 72, 
75, 77, 79, 96 und 106, zu rektifiziren, und 
zwar:

Bei der Leitung Nr. 126 ist in die 5. 
Rubrik nach Rann einzutragen „Lichtenwald.“ 

Bei der Leitung Nr. 134 ist in die 5. 
Rubrik nach Gracac einzutragen „Knin, Vali
cza et S ign;“ dagegen in der 6. Rubrik zu 
streichen „Knin und Sign.“
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A 214. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Wadovice után „Kalwarya“ beírandó.

A 222. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Stry után „Rozdal“ beírandó.

A 228. számú vezetéknél a 4. rovatba 
Steinbrücken után „Littai“ beírandó.

A 304. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Marburg“ törlendő.

A 315. számú vezetéknél a 3. rovatba 
Neusandec helyett „Tarnow“ írandó, a 4. ro
vatba pedig Lubló fürdő után „Krinyca, Zeges- 
tow“ és Neusandec után „Tarnow“ beirandók.

A 323. számú vezetéknél a 4. rovatban 
Kremsier helyett „Wellehrad“ írandó.

A 409. számú vezetéknél a 2. rovatban 
309 helyett „456“ írandó, továbbá a 3. rovat
ban Wien helyett „Lundenburg“ írandó, a 4. 
rovatban pedig „Wien Gänserndorf, Angern és 
Dürnkrut“ törlendők; végre

A 457. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Gleichenberg helyett „Grácz“ írandó, — to
vábbá a 4. rovatban „Radkersburg“ törlendő, és 
Gleichenberg után „Grácz“ beírandó.

Bei der Leitung Nr. 214 ist in die 4.
Rubrik nack Wadovice einzutragen „Kalwarya“.

Bei der Leitung Nr. 222 ist in die 4.
Rubrik nach Stry einzutragen „Rozdal.“

Bei der Leitung Nr. 288 ist in die 4. 
Rubrik nach „Steinbrücken“ einzutragen „Lit- 
tai.“

Bei der Leitung Nr. 304 ist in die 4.
Rubrik „Marburg“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 315 ist in die 3.
Rubrik anstatt Neusandec zu schreiben „Tar
now;“ in die 4. Rubrik aber nach Lublófürdő 
„Krynicza, Zegestow, und nach Neusandec 
„Tarnow“ einzutragen.

Bei der Leitung Nr. 323 ist in der 4. 
Rubrik anstatt Kremsier zu schreiben „Wel
lehrad.“

Bei der Leitung 409 sind in die 2. Rubrik 
anstatt 309 zu schreiben „456,“ und in die 3. 
Rubrik anstatt Wien zu schreiben, „Lunden
burg ;“ weiters sind in der 4. Rubrik „Wien, 
Gänserndorf, Angern und Dürnkrut“ zu strei
chen; endlich:

Bei der Leitung Nr. 457 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Gleichenberg zu schreiben: 
„Gratz:“ ferners in der 4. Rubrik „Radkersburg“ 
zu streichen und nach Gleichenberg einzutra
gen „Gratz.“

28242/V. 1883.
A vonalrend 119. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A déli vasút vezetékei utolsó sorába be- 

iraDdók:a 2. rovatba „Szombathely—Kőszegh“, 
a 3. rovatba „Kőszegh“, — és az 5. rovatba 
„Szombathely és Kőszegh“ .

Die Linienordnung ist auf Seite 119 zu 
rektifiziren, und zwar:

In die letzte Reihe der Leitungen der Süd
bahn sind einzutragen : in die 2. Rubrik „Szom- 
bathely-Köszegh“, in die 3. Rubrik „Kőszegh“ 
und in die 5. Rubrik „Szombathely und Kő
szegh“ .

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A. geszti táv. állomás f. évi Julius hó 1-től 
augusztus hó 1-ig C szolgálatot tartott.

Budapest főváros V. kerületében a Sas- 
utczában, ugyszinte VI. kerületében a Hajós- 
utczában az illető postahivatali helyiségekben 
új m. kir. államtávirda-mellékállomások nyit
tattak meg, melyek közül az első teljes napi, 
a második pedig korlátolt napi szolgálatot tart.

Ez állomások táviratok kézbesítésével nem 
foglalkoznak.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Telegrafen-Station Geszt hat vom 1-ten 
Juli bis 1-ten August 1. J. C Dienst gehalten.

In der Hauptstadt Budapest wurden im 
V-ten Bezirk, Sas-utcza, dann im VI-ten Be
zirk, Hajós-utcza in den Lokalitäten der be
treffenden Postämter neue k. ung. Staatstele- 
grafen-Nebenstationen eröffnet, von welchen 
die erstere vollen Tagesdienst, die letztere aber 
beschränkten Tagesdienst hält.

Diese Stationen versehen keinen Zustel
lungsdienst.
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Szintén úgy a f. é. julius 15-én „S“ ( . . . )  
hivójellel megnyitott és a 481. számú vezeték
re kapcsolt sasutczai, valamint a f. é. julius 
15-éu „H “ (. . . .) hivójellel megnyitott és a 
487. számú vezetékre kapcsolt hajósutczai új 
mellékállomás a budapest-központi távírdához 
mint gyüj'tőállomáshoz lett beosztva.

Sowohl die am 15-ten Juli 1. Jahres mit 
dem Rufzeichen „S“ (. . .) eröffnete und in 
die Leitung Nr. 481 eingeschaltete Station 
„Budapest-Sasutcza“ als auch die am 14-teu 
Juli 1. J. mit dem Rufzeichen „H ( . . . . )  er
öffnete, und in die Leitung Nr. 487 einge
schaltete Station „Budapest-Hajosutcza“ wurde 
der Sammelstation „Budapest-központ“ zuge
wiesen.

Merényben es Szepes-Szombaton, Szepes- j 
megyében új, a postával egyesitett m. kir. ál- 
lamtávirda állomások, korlátolt napi szolgálat
tal nyitattak meg ; az első „M.“ (------- ) hivójel
lel a 218. számú vezetéken f. ó. julius hó 22-én, 
a második „S.“ (. . .) hivójellel a 318. számú 
vezetéken f. é. julius 23-án, s mindkettő az 
iglói gyűjtő állomáshoz osztatott be.

Zu Merény und zu Szepes-Szombat im 
Szepeser Comitate, wurden neue, mit der Post 
combinirte kön. ung. Staatstelegrafen-Stationen 
und beschränktem Tagesdienste eröffnet, und
zwar, erstere mit dem Rufzeichen „M.“ ( ------)
auf der Leitung Nr. 218 am 22. Juli 1. J. 
und letztere mit dem Rufzeichen „S.“ (. . .) 
der Leitung Nr. 318 am 23. Juli 1. J. Beide 
sind der Sammelstation Igló zugewiesen.

A m. kir. államvasutak hatvan-miskolczi 
vonalrésze mentén Karácsondon felállított uj 
vasuttüzleti távirdaállomás, állami és magán- 
táviratok kezelésére felhatalmaztatott és ebbeli 
működését f. évi julius hó 24-én megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés valamint a táv
iratok közvetítése végett egy felől a gyöngyösi 
és hatvani, más felől pedig a miskolczi állam- 
távirda állomásokhoz osztatott be.

Die entlang der Theiss-Strecke Hatvan- 
Miskolcz der k. ung. Staatsbahnen zu Karácsond 
errichtete neue Eisenbahn-Betriebs-Telegiafen- 
station wurde zur Manipulation von Staats- uud 
Privat-Telegrammen ermächtigt, und hat ihre 
diessbezügliche Thätigkeit mit 24-ten Juli 1. J. 
begonnen. Dieselbe ist zur Controlle und Ver
mittlung der Telegramme einerseits den Staats- 
Telegrafenstationen Gyöngyös und Hatvan, an
dererseits aber jener in Miskolcz zugewiesen.

Budapest főváros VI. kerületében a m. 
kir. államvasutak sugárúti palotájában uj m. k. 
államtávirda-mellékállomás korlátolt napi szol
gálattal nyittatott meg, mely „Budapest-Sugárút“ 
név alatt működik, de a táviratok kézbesítésével 
nem foglalkozik.

Ezen f. é. augusztus hó 1-én „Su“ (.......—)
hivójellel megnyitott és a 487. számú vezetékre 
mint végállomás bekapcsolt új helyi állomás a 
budapest-központi távirda-gyüjtőállomáshoz lett 
beosztva.

In der Hauptstadt Budapest wurde im 
VI. Bezirke, im Gebäude der 1c. ung. Staats- 
bahnen au f der Radialstrasse eine neue k. ung. 
Staatstelegrafen-Nebenstation mit beschränktem 
Tagesdienst eröffnet, welche unter der Benen
nung „Budapest-sugárut“ fungirt, aber keine 
Zustellungsdienste versieht.

Diese am 1-ten August 1. J  mit dem
Rufzeichen „Su“ ( ...........—) eröffnete und in
die Leitung Nr. 487 als Endstation einge
schaltete Lokalstation wurde der Sammelstation 
Budapest-központ zugewiesen.

Az unghvári táv. állomás f. évi julius hó Telegrafen-Station Unghvár hat vom 28-ten
28-tól augusztus hó 23-ig L szolgálatot tartott. Juli bis 23-ten August 1. J. L Dienst gehalten.

A békés-gyulai táv. állomás f. év és hó Telegrafen-Station Békés Gyula hat vom
18-tól 21-ig C szolgálatot tartott. 18-ten bis 21-ten d. Mts. C Dienst gehalten.

„Sp

26539/V. 1883.
A szepesváraljai uj mellékállomás hivójele Das Rufzeichen der neuen Nebenstation

“ (. . . . -------.) betűkre lett megváltoztatva. Szepesváralja wurde mit den Buchstaben „Sp“
(. . . . ------- .) festgestellt.
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Változások az osztrák távírdák álladékában. |

Újonnan megnyílt állomások : 
Bernsdorf . . . .  F. Csehország SNV.
Bolszoivce . . . .  Gácsország 
Herrndorf . . Csehország
Kaltenleutgeben . F. Euns alatti Ausztria S.
K ü b ......................  „
Kőjét itz . . . F. Morvaország SNV.
Kolleschowitz-Kroschau F. Csehország BB. 
Neuspondinig . . B. Tirol
Bodaun ......................F. Euns alatti Ausztria S.
Sauerbrunn . . FB. Csehország PP.
Seebehörde (Ilafenca- 

pitanat) . . . .  Triesti terület 
Unterloitsch . . Karintia
Wygoda . . . .  F. Gácsország

B ezáratott:
Perasto . N. Dalmátia

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
Malta és Tripolis.

Folyó hó 18-tól 23-ig a Sicilia és Malta 
közötti kábel el volt szakadva; e zavar ta r
tama alatt a Máltába és Tripolisba szóló táv
iratok ,,via Marseille“ irányitandók és szaron
ként 8 krral többre díjazandók voltak. (Lásd a 
f. hó 20-án és 27-én kiadott távirati köröz- 
vényeket.)

Változások a ,.Távirási szabályok és díj
táblákéban.

A „Táv. szabályok és díjtáblákéban és 
pedig a II. kiadásban a 28., a III. kiadásban 
a 30. lapon kijavítandó :

Kriván  — D e t v a .................................55

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen

Neueröffnete Stationen :
Bernsdorf . . . .  F. Böhmen SNV.
Bolszowce . . . .  Galizien 
H errndorf. . . .  Böhmen 
Költeni entgehen . F. Oesterr. u/d. Enns S
K ü b ...................... B
Kojetitz . . . .  F. Mähren SNV.
Kolleschoivitz-Kroschau F. Böhmen BB. 
Neuspondinig B. Tirol
Bodaun . . . .  F. Oesterr. u/d. Enns S.
Sauerbrunn . . . FB. Böhmen PP.
Seebehörde (Hafencapi-

tanat) . . . .  Triester Gebiet
Unterloitsch . . . Kärnthen
Wygoda . . . .  F. Galizien

Geschlossen:
Perasto ...................... N. Dalmatien.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Malta und Tripolis.

Vom 18-ten bis 23-ten d. Mts war das 
Cabel zwischen Sicilien und Malta unterbro
chen. Während dieser Störung waren die nach 
Malta und Tripolis lautenden Telegramme „via 
Marseille“ zu instradiren und per Wort mit 
8 kr. höher zu taxiren. (Siehe die am 20-ten 
und 27-ten d. Mts hinausgegebenen Circulare.

Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife.“

Aut Seite 32 der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“ ist zu rektifiziren :

Kriván—D e t ú a .................................55

ad 25496 és 26544/IV. 1883.

A nagyobb összegű táv. utalványok felvé
telére és kifizetésére felhatalmazott magyaror
szági postahivatalok jegyzékébe beírandó :

Homonna.
Medgyes.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme und 
Auszahlung von auf höhere Beträge lautenden 
telegrafischen Geldanweisuugs - Telegrammen 
ermächtigten ung. Postämter ist einzutragen : 

Homonna.
Medgyes (Mediascb)



24984/V
A ,,Táv. Rend. Tára“ f. évi 9. számában 

a budapesti honvéd menházhoz szóló táviratok 
után megállapított küldönczdíj a ,,Táv. szabá
lyok és díjtáblákéban és pedig: a 11-ik ki
adásban a 26 lapon, a III-ik kiadásban a 28 
lapon következőleg jegyzendő be:

1) a 3. megjegyzésben a 2-ik sor a „bras
sói fővámhivatalhoz“ után beszúrandó : „és a 
budapesti orsz. honvéd menházhoz;“

2) a 3. megjegyzés végére a 6 -ik bekez
désképen beírandó: „a budapesti orsz. hon
véd m e n h á z h o z ..................................70 kr.

1) in der 3. Anmerkung, 3-te Zeile ist 
nach „Individuen“ statt „schliesslich“ das Wort 
„weiters“ zu schreiben und in der 4-ten Zeile 
nach „Kronstadt“ ist hinzuzufügen „schliess
lich an das Budapestéi- Landes-Honvéd-Asyl.“

2) in der 3. Anmerkung ist als 6. Alinea
einzutragen : „nach dem Budapestéi- Landes- 
Honvéd-Asyl .................................70 kr.

Észak-Amerika:
A „Távirási szabályok és díjtáblákéban, 

a II. kiadásban a 37. és 38., a III. kiadásban 
a 43. és 44. lapokon kijavítandó :

A n g lo -A m e r ic a n , D ir e c t  
U n i te d  S t. C a b e l, D e u ts c h e  
V e re in ig te  C a b e l-G e se lls c h . 
v ia  E m d e n -V a le n t ia ,  C om p. 

F ran c ja iae  P . Q.

E g y  szó
ír t  | k r .

Columbiai Washington 1 35
(District) többi állomásai 1 35

(Baltimore . 1 35Maryland Többi állomásai 1 35
„  , . ^Philadelphia 
P e n n s y lv a n ia ;^  állom.

1
1

35
35

Amerika—Nyugotindia :
A Nyugotindiába via Galveston irányított 

táviratok dija a „Táv. szabályok és díjtáblák“ - 
ban, a II. kiadásban a 39-ik, a III. kiadásban 
a 45-ik lapon egy üres rovatnak kitöltése ál
tal következőleg jegyzendő b e :

A t á v i r a t  r e n d e l t e 
t é s i  h e l y e :

b) N yugotindia:

Antigua .
Barbados . . .
Berbice . . .
Cuba : Cienfuegos 

Havanna 
Santiago de Cuba 
többi állomásai

A n g lo -A m e r ic a n , D ir e c t  
U n i te d  S t. C a b e l, D e u ts c h e  
V e re in ig te  C a b e P G e s e l ls c h . 
v i a  E m d e n -V a le n t ia ,  C om p. 

F r a n s a i s e  P . Q. 
v i a  „ G  a  1 v  e s t o  n 4t

E g y  sz ó
f r t kr.
10 23
11 40
12 73
9 43
9 43
7 83
9 60

Nord-Amerika:
Auf Seiten 41 und 42 der „Telegrafen- 

Ordnung und Tarife“ ist zu rektifiziren :

Columbia! Washington 
(District) f übrige Station, 
n/r i J  Baltimore . .

aiy an ^übrige Station.
„ , . f Philadelphia
Penn8jlv»m ajflbrigeS^ t

A n g lo -A m e r ic a n , D ire c t 
U n ite d  S t. C ab e l, D e u ts c h e  
V e re in ig te  C a b e l-G e se lla c h . 
v ia  E m d e n -V a le n t ia ,  C om p. 

F r a n c a i s e  P . Q.

E in  W ort
fl. | k r.
1 35
1 35
1 35
1 35
1 35
1 35

Amerika—Westindien:
Die Taxe der „via Galveston“ instradirteu 

und nach Westindien lautenden Telegramme 
ist auf Seite 43 der „Telegrafen-Ordnung und 
Tarife“ in eine der leeren Rubriken auf fol
gende Weise einzutragen :

B e s t i m m u n g s o r t  des  
T e l e  g r a m m e s :

b) Westindien:

Antigua . . . .
Barbados . . . .
Berbice . . . .
Cuba: Cienfuegos .

Havanna
Santiago de Cuba 
übrige Stationen

A n g lo -A m e ric a n , D irfect 
U n ite d  S t. C ab e l, Deutsch«', 
V ei e in ig te  C a b e l-G e se lls c h . 
v ia  E m d e n -V a le n t ia , C om p. 

F ra n g a is e  P . Q. 
v ia  „ G  a  1 v  e  s t  o n “

E in  W o r t
fl. k r .

10 23
1 1 40
1 2 73

9 43
9 43
7 83
9 60

— 80 —

1883.
Der in Nr. 9 der „Táv. Kend. Tára“ ex 

1883 fixirte Botenlohn für die nach dem 
Budapestéi- Landes Honvéd-Asyl aufgegebenen 
Telegramme ist auf Seite 30 der Telegrafen- 
Ordnung und Tarife einzutragen wie folgt:



Demerara . 
Dominique 
Grenade . 
Guadeloupe 
Jamaique 
Martinique 
Porto-Rico 
Ste-Croix . 
St. Kitts . 
Ste-Lucie . 
St. Thomas 
St. Vincent 
Trinidad .

A n g lo -A m e ric a n , D ire c t 
U n ite d  S t. C a b e l, D e u ts c h e  
V e re in ig te  C ab e l -G ese llsc li. 
v ia  E m d c n -V a lc n t ia , C om p. 

F ra n g n is e  P . Q. 
v ia  „ G  a  1 v  e s t  o n “

__ A n g lo -E m e ric a n , D irec t 
U n ite d  S t. C ab e l, D e u ts c h e  
V e re in ig te  C a b e l-G e se lls c h . 
v ia  E m d e n -V a le n t ia ,  Com p. 

F ra n g a is e  P . Q. 
v ia  „ G a l v e s t o n “

sz ó K iii W o rt
fr t k r. fl. k r.
12 65 Dem erara........................... 12 65
10 63 Dominique . . . . 10 63
11 35 Grenade ........................... 11 35
10 48 G uad elo u p e ...................... 10 48

7 20 Jam aique ........................... 7 20
10 73 M a r t in iq u e ...................... 10 73
9 53 P o r to - R ic o ...................... 9 53
9 75 Ste-Croix............................ 9 75

10 10 St. Kitts . . . . . 10 10
10 90 Ste Lucie 10 90
9 60 St. Thomas . . . . 9 60

11 05 St. V in c e n t...................... 11 05
11 63 T r in id a d ........................... H 63

Dél-Amerika. I
Folyó évi szeptember hó 1-től a „Western 

and Brasilian Telegraph Co.“ az alant felsorolt 
dél-amerikai állomások részére díjváltozást hoz
ván be, e változásoknak megfelelőleg a „Táv. 
szabályok és díjtáblákéban a II. kiadásban a 
41-ik, a III. kiadásban a 47-ik lapon követ
kező javítások eszközlendők :

P e r n a m b u c o - t ó l  a r e n d e l - A  k áb elek en

t e t é s i  h e l y i g  s z á m í t a n d ó lig y  szóért
d í j a  k. fr t k r.

Brazil iában: Ceara . . . . __ 50
Bahia . . . . — 50
Rio de Janeiro — 50
Santos, Sta Catharina
és Rio grande do Sul 1 —

Uruguay: Montevideo 2 —

a többi állomásokra . 2 —

A z ar(jentini köztársaságban:
Buenos—Ayres . . . . — 85
a többi állomásokra — 85

C hili : V alp ara iso ...................... 1 28
a többi állomásokra . . 1 28

Süd-Amerika.
Die „Western and Brasilian Telegraph 

Comp.“ hat vom 1-ten September 1. J. an für die 
weiter unten folgenden Stationen Süd-Amerikas 
Taxäuderungen eingeführt; diesem entspre
chend sind auf Seite 45 der „Telegrafenord
nung und Tarife“ folgende Aenderungen vor
zunehmen :

D ie  von  P e r n a m b u c o  b i s A u f d. Gabeln

z u m B e s t i m m u n g s o r t e  ein- F ü r e in  W ort
zu h e b e n d e n  G e b ü h r e n . fl. k r.

B rasilien : C e a r a ........................... __ 50
B a h ia ........................... — 50
Rio de Janeiro . . . — 50
Santos, Sta Catharina
und Rio grande do Sul 1 —

Uruguay: Montevideo . . 2 —
nach den übr. Stationen 2 —

Argentinische Republik:
Buenos—Ayres . — 85
nach den übr. Stationen — 85

C hili: V a lpara iso ...................... 1 28
nach den übr. Stationen 1 28

China.
Hongkong és Canton, továbbá Shanghai 

és Ningpo közt f. évi julius hó 9-én, illetőleg 
augusztus hó 3-án távirdai összeköttetés léte
sült. A Cantonba szóló táviratok díja egyenlő 
a Hongkongba szóló táviratok díjával több 
15 krral szaronként; a Ningpoba szóló távira-

China.
Zwischen Hongkong und Canton, daun 

zwischen Shanghai und Ningpo sind am 9-ten 
Juli resp. am 3-ten August telegrafische Ver
bindungen bergestellt worden. Die Taxe der 
nach Canton lautenden Telegramme ist gleich 
jener für Hongkong, mehr 15 kr. per Wort.
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toké pedig egyenlő a Shanghaiba szóló távira
tok díjával több 55 krral szavoDként.

Eunek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblákban“' a II. kiadásban a 46-ik, a III. 
kiadásban az 52-ik lapon e dijak következőkép 
jegyzendők b e :

1. Újonnan beírandó :
A Honlwng-ig megszabott díjakhoz szá

mítandó :
C a n to n ............................................ 15 kr.
2. A ..Shanghai-ig megszabott stb.“ ro 

vat alatt Soochoiv és Chin-Kiang közé beig- 
tatandó :

Ningpo-ha........................................55 kr.
V égül: miután az Amoy és Foochow kö

zött fennállt naponkénti küldöncz-szolgálat f. hó 
1-től vég-kép be van szüntetve, a „Táv. szab. 
és díjtáblák“ fentirt lapjain e küldöncz szolgá
latra vonatkozó megjegyzés egészen törlendő.

und die Taxe der nach Ningpo lautenden Tele
gramme gleich jener für Shanghai, mehr 55 kr. 
per Wort.

Demzufolge sind auf Seite 50 der „Tele- 
grafen-Ordnung und Tarife“ diese Taxen auf 
folgende Weise einzutragen :

1. Neu einzutragen kommt:
Ausser den bis Hongkong aufgegebeneu 

Taxen noch einzuheben :
Nach C a n t o n ............................15 kr.
2. Unter der Rubrik „bis Shanghai an

gegebenen und oben ersichtlichen Taxen noch 
einzuheben:“ zwischen Soochoiv und Chin- 
Kiang  ist einzutragen :

Ningpo ...................................... 55 kr.
Schliesslich: nach dem der zwischen 

Amoy und Foochow bestehende tägliche Boten
dienst vom 1-ten d. Mts gänzlich eingestellt 
wurde, so ist auf der oben bezeichneten Seite 
der „Telegrafen-Ordnung und Tarife“ die auf 
diesen Botendienst bezügliche Anmerkung zu 
streichen.

Siam.

A siami királyság es Cochinchiua között 
f. évi julius hó 16-tól távirdai összeköttetés 
létesült, mely alkalommal Bangkok és Batam- 
bang nevű siami állomások is a nemzetközi 
levelezésre megnyittattak.

Ennek folytán a „Távirási szabályok és 
díjtáblákban“ a II. kiadásban a 47-ik, a III. 
kiadásban az 53-ik lapon uj rovat alatt be
írandó :

Siam.

1. Via: Törökország. India-Cochin- 
china (Faő-Madras) . . . .

2. Via: Oroszország-Perzsia-Co- 
chinchina, vagy

3. Via: Olaszország (Malta. Suez, 
Aden, Bombay, Madras vagy 
Otranto, Candia, Suez, Aden, 
Bombay, M adras)......................

Ef?y szó
frt kr.

4 53

4 65

Siam.

Zwischen dem Königreiche Siam und 
Cochinchina ist am 16-ten Juli 1. J. eine te
legrafische Verbindung hergestellt, und bei 
diesem Anlasse die Stationen zu Bangkok und 
Batambang in Siam zur internationalen (Kor
respondenz eröffnet worden.

In Folge dessen ist auf Seite 51 der 
„Telegrafen-Ordnung und Tarife“ unter einer 
neuen Rubrik einzutragen : _______

Siam.

1. Via: Türkei, Indien-Cochin- 
china (Fao -Madras) . . . .

2. Via: Russland-Persien-Cochin- 
china oder

3. V ia: Italien  (Malta, Suez, Aden, 
Bombay, Madras oder Otranto, 
Candia, Suez, Aden, Bombay, 
M a d ra s ) ......................................

Ein Wort
fl. kr.

4 53

4 65
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A nemzetközi táviró-vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete A helyreállítás napja

Bezeichnung der Linie Anfang der Störung Tag der Wieder
herstellung

Kábel í Zanzibar — Mozambique 1883. jun. 25. 1883. julius 11.
Gabel ) Trinidad — Demerara 1883. aug. 3. 1883. aug. 21.

Foochow — Shanghai 1883. „ 8. 1883. „ 21.
Hongkong — Amoy 1883. „ 7. 1883. „ 16.
Sicilia — Malta 1883. „ 18. 1883. „ 23.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdődött
Bezeichnung der Linie Die Störung dauert seit

Kábel
Cabel |  Falmouth.—Bilbao . . . . . . 1883. augusztus 7.

A személyzetben
az 1883. évi ju l iu s  h a vá b a n  e lő fordu lt vá ltozások .

K inevezések:
N i c o l i t s  L á z á r  műegyetemet végzett tanárjelölt, felesketett távírdái gyakor

nokká Budapestre. (22251/V. 1883. julius 20.)

Távirdakezelőkkó a következő kezelőjelöltek: (24551 /V. 1883. jul. 20.)
T a g l e i c h t  K á r o l y n é  szül. Hochmuth Mária Unghvárra; B á l i n t  K o r 

n é l i a  Nagy-Mihályra; B e z n o v á n  F e l i c i a  Szombathelyre ; F e k e t e  R ó z a 
Sátoralja-Ujhelyre. __________

M egbízatások:
Egyesitett posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :

U j v á r y S á n d o r  Aszódon, 1883. julius 1-től. (2936. ig. B. 1883. jul. 3.)
S o ó s  A n d r á s  Merényben, 1883. julius 22-től. (6191. ig. D. 1883. jul. 23.)
W e i s z e r  K á r o l y  Szepes-Szombatban, 1883. julius 23-tól. (6222. ig. D 1883. 

julius 24.) __________

Á thelyezések:
F e r e n c z y  J ó z s e f  távirdakezelő Budapestről Ipolysághra. (22334 /\. 1883. 

julius 4.)
L e h m a n n  S t e f á n i a  távirdakezelő Szombathelyről Szabadkára. (23623, \ . 

1883. jul. 12.)
N e m e s  F e r e n c z  távirdai vonalőr Tisza-Roffról Miskolczra. (24271/V. 1883. 

julius 17.) _________
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H alálozás:
F a r k a s  A l b e r t  kolozsvári távirdatiszt 1883. julius 15-én. (6000. ig. D. 1883. 

julins 16.)

Nyugalm ázások :
P é t  r o v i é  J á n o s  péterváradi táv. vonalőr, véglegesen. (22283/V. 1883. jul. 12.) 
D i v i s  I s t v á n  budapesti távirdatiszt ideiglenesen. (25267 /V. 1883. jul. 27.)

V egyesek:
Budapest Sas-utcza táv. mellékállomáshoz szolgálatra beosztatott:

K á g y i  G y u l a  budapesti táv. tiszt és K á g y i G y ű l  á n  é budapesti távirda- 
kezelő; Budapest Hajós-utczához pedig V u k a s s o v i c h  G y u l á n é  budapesti távirda- 
kezelő. (13943/V. 1883. april 23.)

S z e l e  s M á r i a  kezelőjelölt elhalálozása következtében a táv. kezelőjelöltek név
sorából töröltetett. (23254/V. 1883. jul. 9.)

L i p t h a y  E s z t e r  nagy-váradi távirdakezelő férjhez raenvén, neve: S c h m i d t  
K á r o 1 y n é. (6041. ig. D. 1883. jul. 18.)

Megbízott kezelők:
T a p o l c s á n b a n :  Mikka Coelestin helyett: Rakovszky Kálmán. (5371. ig. B. 

1883. jul. 4.)
D o m b ó v á r o n :  Marosán Dániel helyett Dörner Dóra. (5510. ig. B. 1883. jul. 8.) 
Z s a r n ó c z á n :  Szenesy Krisztina. (5372. ig. B. 1883. jul. 13.)
R á c  z k é v é n :  Ivánovics János (5701. ig. B 1883. jul. 13.)
B o n y h á d o n :  Marosán Dániel. (5730. ig. B. 1883. jul. 14.) 
N é m e t - Ú j v á r o n :  Adler Laura. (5948. ig. B. 1883. jul. 21.) 
B a r s - S z e n t - K e r e s z t e n :  Koválik Anna helyett ifj. Janovszky József. (6250. 

ig. B. 1883. jul. 30.)
I 1 1 o k o n : Schürer Mária. (2501 ig. Z. 1883. jul. 7.)
N y í r b á t o r b a n :  Egry Sámuelné szül. Győrffy Gabriella. (5670. ig. D. 1883.

julius 7.)
B e r e t t y ó - U j  f a l u n :  Dályay János helvett Rabsághné Adél. (5745. ig. D. 

1883. jul. 9.)
D i c s ő - S z e n t - M á r t o n b a n :  Dályay János. (5851. ig. D. 1883. jul. 11.)

Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek :
E n g e l  K a r o l i n a ,  Zámból. (1823. ig. T. 1883. jul. 16.)
N a k o v i c s  K á r o l y .  Adáról. (1848. ig- T. 1883. jul. 18 )
B e d ő L a j o s ,  Báuffy-Hunyadról. (5546. ig. D. 1883. jul. 4.)

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn y á u szk y  V ik tor.
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T A V I R A S Z A T I  R E I D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közinunlia- és közlekedésügyi m. k. Ministerium.

11. szám . 1883 . Szeptem ber 30.

T artalom  :
Rendelet a meter-mértékek rövidített jelzései tárgyá
ban. — Figyelmeztetés az osztrák területre szóló táv. 
utalványok német nyelven való szerkesztésére. — Pót
lékok a vonalrendhez. — Változások a magyarországi 
távírdák álladékában. — Változások az osztrák távírdák 
álladókéban. — Változások az oeeupált területi távírdák 
álladékában. — A nemzetközi táv. hálózatban előfordult 
változások. — A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
— Változások a „Távirási szabályok és díjtáblák “-ban. — 
A nemzetközi távíró vonalokon elhárított és meglevő 

zavarok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Verordnung die abgekürzte Bezeichnung der Meter- 
maasse betreffend. — Ermahnung, dass die nach dem 
österr. Gebiete lautenden telegr. Postanweisungen in 
deutscher Sprache auszustellen sind. — Ergänzungen 
zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande der 
ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen im 
Stande der österreichischen Telegrafen-Stationen. — 
Aenderungen im Stande der Telegrafen-Stationen des 
occupirten Gebietes. — Im internationalen Telegrafen- 
Netze vorgekommene Aenderungen. — Auf den Tarif 
bezügliche Mittheilungen. — Aenderungen in den „Te
legrafenordnung und Tarifen.“ — Auf den internationalen 
Telegrafen-Liuien beseitigte uud bestehende Störungen.

Personalien.

Rendelet
a meter mértékek rövidített jelzései tárgyában.

21456/Y
Nemzetközi utón egyöntetű megállapo

dások történvén a meter mértékek rövidített 
jelzése iránt, az ezen megállapodások szerint 
elfogadott és kizárólag használandó jelzések a 
következők :

Verordnung
die abgekürzte Bezeichnung der Metermaasse 

betreffend.
1883.

Die abgekürzte Bezeichnung der metri
schen Maasse betreffend, wurde im internatio
nalen Wege die Annahme und ausschliessliche 
Anwendung folgender Bezeichnungen verein
bart :

1. H o s z m é r t é k e k n é l :
kilometer
meter
decimeter
centimeter
millimeter

=  km. 
=  m. 
=  dm. 
=  cm. 
=  mm.

1. f ü r  d ie  L ä n g e m a a s s e :  
Kilometer . . . . =  km.
Meter ......................=  m.
Decimeter . . . . =  dm.
Centimeter . : . . =  cm.
Millimeter . . . . =  mm.

2. T é r m é r t é k e k n é l 2. f ü r  d i e  F l ä c h e n m a a s s e :
négyszög kilometer . =  km* Quadrat-Kilometer =  km2

„ meter . . =  m2 n Meter . . . =  m*
„ decimeter . =  dm2 19 Decimeter =  dm2
„ centimeter . =  cm2 Centimeter . =  cm2
„ millimeter . =  mm2 * Millimeter =  mm2
„ hectár . . =  ha Hectar ..................................................... =  ha
„ ár . . . == a Ar • • •  • • =  a

,1
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3. K ö b m é r t é k n é l .

mily nyelven, Írásban avagy nyomtatásban) 
latin cursiv betűkkel jelzendők, utánok pont 
vagy bármely más Írásjel nem teendő, s a 
számoktól jobbra, azokkal egy sorba — tize
des törteknél pedig az utolsó tizedes számjegy 
után helyezendők el.

Miről az összes távirda hivatalok mihez
tartás végett értesittetnek.

Budapest, 1883

3. f ü r  d ie  B a u m m a a s s e
köb kilometer . . = km3 Kubik-Kilometer . . =  km3

„ meter . . . = m3 „ Meter . . . =  m3
„ decimeter . . = dm3 * Decimeter . . =  dm3
„ centimeter . . = cm3 „ Centimeter . . =  cm3
„ millimeter . . == mm3 „ Millimeter . . =  mm3

hectoliter . . . . == hl Hectoliter . . . . - hl
l i t e r ............................ = 1 Liter ...................... =  1
deciliter . . . . — dl D ecilite r...................... =  dl
centiliter . . . . cl Centiliter . . . - — cl
S ú l y m é r t é k e k n é l . 4. f ü r  d i e  G e w i c h t e :

tonna ...................... - t Tonne . . . . . =  t
metermázsa . . . = q Metrischer Zentner . =  q
kilogram . . . . = kg Kilogramm . . . . =  kg
dekagram . . . . = dkg Dekagramm =  dkg
gram ...................... — g G r a m m ...................... =  g
decigram . . . . = dg Decigramm . . . . =  dg
centigram . . . . = cg Centigramm =  «g
milligram . . . . = mg Milligramm =  mg
A fentebbi rövidítések mindenkor (bár- Die obigen Abkürzungen sind stets (in

welcher immer Sprache, in Schrift oder Druck) 
in lateinischer Cursiv-Schrift anzuwenden, 
denselben ist weder ein Punkt noch sonst ein 
Schriftzeichen beizusetzen, und werden der 
Zahlen rechts in gleicher Zeile beigefügt, bei 
Zahlen mit Decimalstellen nach der letzten 
Decimalstelle.

Wovon sämmtliche Telegrafenämter zur 
Darnachachtung verständigt werden, 
szeptember 12.

Figyelmeztetés
a z  o s z trá k  p o s ta ig a z g a tá s i  te rü le tr e  szó ló  tá v 
i r a t i  u ta lv á n y o k  n ém et n ye lven  v a ló  szerk esztésére .

28731/V
Egy előfordult eset alkalmából a m a

gyarországi postahivatalok utasítva lettek, hogy 
az osztrák postaigazgatási területre szóló táv
irati utalványok hivatalos szövegét mindig 
n é m e t  nyelven szövegezzék; ellenben az 
utalványtáviratba felveendő egyéb magán ter
mészetű közlemények abban más nyelven is 
szövegezhetok.

Erről a távírdák azon meghagyással ér
tesittetnek, hogy jövőre a nevezett területre 
intézett és nem az előirt nyelven szerkesztett 
utalványtáviratokat utasítsák vissza.

Budapest, 1883

Ermahnung
d a ss  d ie  nach  dem  österreich isch en  P o stverw a l-  
tungs- G eb iete  lau tenden  telegrafisch en  P o s ta n w e i
sungen in deu tsch er S p ra c h e  an szu stellen  s in d . 

1883.
Aus Anlass eines vorgekommenen Falles 

wurden die kön. ung. Postämter angewiesen, 
den amtlichen Text der nach dem österreichi
schen Postverwaltungs-Gebiete lautenden te- 
legrafischan Postanweisungen immer in deut
scher Sprache auszustellen, die dem Anwei
sungstelegramme allfällig hinzugefügten Zusätze 
privater Natur können jedoch auch in anderer 
Sprache verfasst werden.

Hievon werden die Telegrafenämter mit 
der Weisung verständigt, in Hinkunft alle nach 
dem oben genannten Postgebiete gerichteten 
und nicht in der vorgeschriebenen Sprache 
verfassten Telegramme zurückzuweisen, 
szeptember 1.
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Pótlékok a vonalrendhez.
10572/V. 1883

A vonalreud 124. lapján kiigazítandó, 
és pedig:

A m. kir. államvasutak budapest-salgó- 
tarjáni vezetékénél, a 5 rovatban „Budapest 
főműhely“ törlendő.

Ergänzungen zur Linienordnung.

Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Budapest-Salgótarján der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in der 5. Rubrik 
„Budapest-főműhely“ zu streichen.

28768/V. 1883.
A vonalrend 57, és 62. lapjain kiigazí

tandó, és pedig:
A 214. számú vezetéknél, a 4. rovatba 

Alsókubin után leírandó „Árvaváralja,“ továbbá:

A 240. számú vezetéknél szintéu a 4. 
rovatba Báttaszék után beiraudó „Dunaszekcső.

Die Linienordnung ist auf Seiten 57 und 
62 zu rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 214 ist in die ^4-te 
Rubrik nach Alsókubin einzutragen „Árva
váralja“ ; weiters

Bei der Leitung Nr. 240 ist gleichfalls in 
die 4-te Rubrik nach Báttaszék einzutragen 
„Dunaszekcső.“

28769/V
A vonalrend 124. lapján kiigazítandó, és

pedig:
A m. kir. államvasutak budapest — hat

vani vezetékénél a 4. rovatban „Rákos-Csaba 
és Rákos-Keresztur“ törlendők, ellenben ugyan
azon vasút budapest-salgótarjáni vezetékénél 
szintén a 4. rovatba, Rákos után „Rákos-Csaba“ 
és „Rákos-Keresztur“ beirandók.

. 1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 124 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Budapest-Hatvan der kön. 

ung. Staatsbahnen sind in der 4. Rubrik „Rá
kos-Csaba“ und „Rákos-Keresztur“ zu strei
chen, — dagegen bei der Leitung Budapest- 
Salgótarján derselben Bahnen, ebenfalls in die
4-te Rubrik nach Rákos einzutragen „Rákos- 
Csaba“ und „Rákos-Keresztur.“

28982/V. 1883.
A vonalrend 139. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A m. kir. államvasutak czegléd-aradi 

vezetékénél, a 2. rovatban Czegléd helyett 
„Szolnok“ írandó, továbbá a 4. rovatban „Czeg
léd és Abony“ törlendők.

Die Linienordnung ist auf Seite 139 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Czegléd-Arad der k. ung. 
Staatsbahnen ist in der 2-ten Rubrik anstatt 
Czegléd zu schreiben ,.Szolnok1 — ferners sind 
in der 4. Rubrik zu streichen „Czegléd“ und 

Abony“.

I

i

29791 /V
A voualrend 138. lapján javítandó, és

pedig:
Az osztr. magy. államvasuttársaság nagy- 

kikinda-nagvbecskereki vezetékénél a 4. rovat
ban „Karlova, Beodra, Törökbecse-Frányova, 
Kumán, Melencze, Elemér és Nagybecskerek“ 
beirandók. és az 5. rovatban ugyanezen állo
mások nevei törlendők.

. 1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 138 zu 

rektifiziren. und zwar :
Bei der Leitung Nagykikinda-Nagybecs- 

kerek der österr. ung. Staatseisenbahn-Gesell- 
schaft sind in die 4. Rubrik einzutragen „Kar
lova, Beodra, Törökbecse-Frányova, Komán, 
Melencze, Elemér und Nagybecskerek“, — in 
der 5. Rubrik aber sind die Namen derselben 
Stationen zu streichen.
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29793/V. 1883.
A vonalrend 116. lapján kiigazítandó 

és pedig:
Az arad-csanádi vasút, arad-szegedi ve

zetékénél a 4. rovatba Nagylak után „Apát
falva“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 116 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Arad-Szeged der Arad- 
Csanáder Eisenbahn, ist in die 4. Rubrik nach 
Nagylak einzutragen „Apátfalva“.

30038/V. 1883.
A vonalrend 94. lapján javítandó, és 

pedig :
A 399. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Marczali után „Kéthely“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 94 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 399 ist in die 4-te 
Rubrik nach Marczali einzutragen „Kethely“ .

30684/V. 1883.
Az osztrák-magyar államvasuttársaság 

érsekujvár-nagytapolcsáni táviró vezetéke a f. 
hó 7-én ellenőrzés, valamint az állami és ma
gántáviratok közvetítése végett a nyitrai m. 
k. államtávirda-állomásba is be lett kapcsolva, 
minélfogva a vonalrend 134. lapján kiigazí
tandó, és pedig :

a fenn -említett vezetékénél a 3. rovatba 
„Nyitra“ is beírandó.

Die Correspondenz-Leitung Érsekujvár- 
Nagytapolcsán der priv. österr.-ungar. Staats- 
Eisenbahn-Gesellschaft wurde am 7-ten 1. Mts 
zur Controlle und Vermittlung der Staats- und 
Privat-Depeschen auch in die kön. ung. Staats- 
Telegrafenstation Nyitra eingeschaltet, demzu
folge ist die Linienordnung auf Seite 134 zu 
rektifiziren, und zwar ist:

Bei der vorerwähnten Leitung in die 3. 
Rubrik auch „Nyitra“ einzutragen.

30765/V. 1883.
A vonalrend 70-ik lapján kiigazítandó 

és pedig:
A 278. sz. vezetéknél a 4. rovatban 

Besztercze után „Teke“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 70 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 278 ist in die 4. Rubrik 
nach Besztercze (Bistritz) „Teke“ einzutragen.

31111/V. 1883.
A vonalrend 129. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A m. kir. államvasutak dálja-boszna- 

broodi vezetékénél az 5 rovatban „Vinkovce 
űzletvezetőség“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 129 zu 
rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Dálja-Bosna-Brood der 
kön. ung. Staatsbahnen ist in der 5. Rubrik 
„Vinkovce üzletvezetőség“ (Betriebsleitung Vin
kovce) zu streichen.

31733/V. 1883.
A vonalrend 15-ik lapján javítandó és 

pedig:
a 2. sz. vezetéknél a 6. rovatba Uj- 

Gradiska után beírandó: „Berbir, Banjaluka 
és Travnik.“

a 116. Sz. vezeték zágráb-ujgradiskai 
részének, Uj-Gradiskán a 115. sz. vezeték
kel történt összeköttetése folytán a vonalrend 
37. és 38. lapjain javítandó és pedig :

a 115. sz. vezetéknél a 3. rovatban Uj- 
Gradiska helyett „Zágráb“ Írandó; továbbá az

Die Linienordnung ist auf Seite 15 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 2 ist in die 6. Rubrik 
nach Uj-Gradiska einzutragen: „Berbir, Banja
luka und Travnik.“

Zufolge Verbindung des Streckentheiles 
Zágráb—Uj-Gradiska der Leitung Nr. 116 mit 
der Leitung Nr. 115 in Uj-Gradiska ist die 
Linienordnung auf den Seiten 37 und 38 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 115 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Uj-Gradiska „Zágráb“ zu schrei-
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5 rovatban Uj-Gradiska elébe írandó : „Zág
ráb, Sziszek“,

a 116. sz. vezetéknél a 3 rovatban Zág
ráb helyett „Uj-Gradiska“ írandó; a 4. rovat
ban Kostajnica, az 5-ben pedig Zágráb és Szi
szek törlendő.

ben; weiters in die 5. Rubrik vor Uj-Gradiska 
einzutragen : „Zágráb“ und „Sziszek“.

Bei der Leitung Nr. 116 ist in der 3-ten 
Rubrik anstatt Zágráb ,,Uj-Gradiska“ zu schrei
ben ; in der 4. Rubrik Kostajnica. — und in 
der 5-ten Zágráb und Sziszek zu streichen.

31948/V. 1883.
A budapest-tiszaderzsi távirdavonalnak 

Tiszafüredig történt kiépítése és a tiszafüredi 
új mellékállomás megnyitása folytán a vonal
rend 83-ik lapján javítandó és pedig : a 342. 
sz. vezetéknél beírandó a 3-ik rovatba Tisza- 
Derzs helyett „Tiszafüred“ továbbá a 4-ik ro
vatba Tiszaderzs után „Tiszafüred.“

Infolge des bis Tiszafüred erfolgten Aus
baues der Telegrafen-Linien Budapest-Tisza- 
derzs und Eröffnung der neuen Nebenstation 
Tiszafüred, ist die Linienordnung auf Seite 83 
zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 342 ist einzutragen 
in die 3. Rubrik anstatt Tiszaderzs „Tiszafüred“ 
ferners in die 4. Rubrik nach Tiszaderzs „Ti
szafüred.“

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

D u n a s z e k c s ő n ,  Baranyamegyében, 
és A r v a v á r  a lj án, Árvamegyében, postával 
egyesített uj államtávirda állomások korlátolt 
napi szolgálattal nyittattak meg, melyek közül a
duna-szekcsői f. é. auguszt. 22-én „Ds“— ........
hivójellel nyílt meg s ez egy 8 kilométer hosz- 
szu viszszatérő vezetékkel a 240. számú veze
tékbe kapcsoltatott be és mint mellékállomás 
a m o h á c s i  államtávirdai tiszti állomáshoz; 
az árvaváraljai f. é. auguszt. hó 23-án „V“ . . . — 
hivójellel nyílt meg a 214. számú vezetékre 
van bekapcsolva és szintén mint mellékállomás 
a r ó z s a h e g y i  államtávirda tisztiállomás
hoz mint gyűjtő állomáshoz osztatott be.

A htrculesfürdői táv. állomás f. hó 1-től 
L. szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Zu Duna-Székesö, imBaranyaer Comitate, 
und zu Árvavár alja, im Árvaer Comitate wur
den neue, mit der Post combinirte kön. ung. 
Staatstelegrafen - Stationen mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, von welchen die zu Du- 
naszekcső am 22. August 1. J. mit dem Ruf
zeichen „Ds“ — .......... eröffnet mittelst einer
8 Kilóm, langen Schleife in die Leitung Nr. 240 
eingeschaltet und als Nebenstation der Staats- 
Telegrafen-Sammelstation Mohács, die zu Ár
vaváralja aber am 23. August 1. J. mit dem 
Rufzeichen „V “ . . .  — eröffnet, in die Leitung 
Nr. 214 eingeschaltet und als Nebenstation der 
Sammelstation in Rózsahegy zugewiesen wor
den ist.

Telegrafen-Station Herlculesfürdö hält vom 
1-ten d. Mts L Dienst.

Balaton-Füreden, az ott fenálló nyári táv- 
irdaállomásnak ez idényre való bezáratása mel
lett, egyúttal egy uj in. kir. államtávirda mel
lék állomás korlátolt napiszolgálattal nyittatott 
meg, mely évenként csak a téli idény tartama 
alatt fog működni, és a nyári állomásnak meg
nyitása napján, mindannyiszor bezáratik.

Ezen, a s zé k e s fe h é rv á r i gyüjtőállomáshoz 
beosztott, és’ szintén a 201. számú vezetékre 
kapcsolt új mellékállomás, működését a nyári 
állomás által is használt „F “ . . — . hivójel
lel f. é. szeptember hó 1-én megkezdette.

Zu Balatonfüred wurde bei Schliessung 
der dortigen Sommer-Telegrafenstation für die 
heurige Saison, — gleichzeitig eine neue kön. 
ung. Staatstelegrafen-Nebenstation mit be
schränktem Tagesdienste eröffnet, welche all
jährig während der Dauer der Winterperiode 
fungiren, und jedesmal am Tage der Eröffnung 
der Sommerstation geschlossen werden wird.

Diese, der Sammelstation S zé k e s fe h é rv á r  
zugetheilte und ebenfalls in die Leitung Nr. 201 
eingeschaltete neue Nebenstation, hat ihre Funk
tion mit dem, auch bei der Sommerstation im 
Gebrauch stehenden Rufzeichen „F “ ..  — .am  
1-ten September 1. J. begonnen.



Az arad-csanádi vasút mentén, A p á tfa lv á n  
fennálló vasúti íízlettávirda-állomás. állami és 
magán táviratok kezelésére felhatalmaztatott s 
ebbeli működését f. é. szeptember hó 1-én 
megkezdette. Ezen állomás, a táviratok közve
títése végett, az aradi m. k. államtávirda el
lenőrző állomáshoz osztatott be.

Az oszt. magy. államvasut társaság nagy- 
kikinda — nagybecskereki vonalrésze mentén 
jB eo d rá n , K a r lo v á n , T ö rö k b ecse -F rá n yo vá n , K u -  
m á n o n , M elenczén, E lem éren  és N a g yb ecsk erek en  
fenálló vasúti űzlettávirda-áliomások. állami és 
magán táviratok kezelésére felhatalmaztalak 
és ebbeli működésüket az eleméri állomás f. ó. 
szeptember hó 1-én, a többiek pedig szeptem
ber 2-án megkezdették.

A táviratok közvetítése végett nevezett 
állomások mind a n a g y k ik in d a i m. kir. állam- 
távirda-ellenőrző állomáshoz lettek beosztva.

Die an der Arad-Osanáder Eisenbahn zu 
A p á tf a lv a  bestehende Eisenbahn-Betriebs-Tele- 
grafenstation wurde zur Manipulation von Staats- 
undPrivattelegrammen ermächtigt, und hat ihre 
diesbezügliche Funktion am 1-ten September
1. J. begonnen. Dieselbe ist zur Vermittlung 
der Telegramme der kön. ung. Staatstelegrafen- 
Controllstation A r a d  zugewiesen worden.

Die entlang des Streckentheiles Nagy- 
kikinda—Nagybecskerek der österr. ung. Staats
eisenbahn-Gesellschaft zu B e o d ra , K a r lo v a , 
T ö rö k b ecse -F rá n yo va , K u m á n , M elencze, E lem ér  
und N a g yb ecsk erek  bestehenden Eisenbahn- 
Betriebstelegrafen-Stationen wurden zur Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
ermächtigt, und haben ihre diesbezügliche 
Funktion und zwar die Station Elemér am 1-ten 
September, die übrigen aber am 2-ten Septem
ber 1. J. begonnen.

Dieselben sind zur Vermittlung der Tele
gramme der k. ung. Staatstelegrafen-Controll- 
station in N a g y k ik in d a  zugewiesen worden.

K éth e lyen , Somogymegyében egy új, a 
postával egyesitett m. kir. államtávirda állo
más, korlátolt napi szolgálattal nyittatott meg, 
mely a 399. számú vezetékre kapcsolva és a 
n a g y k a n iz s a i gyűjtő állomáshoz beosztva, 
„K h“ — . — . . . .  hívójelle], működését f. é. 
szeptember hó 3-án kezdette meg.

T ek én , Kolozsmegyében, a 278. sz. veze
téken a f. évi szeptember hó 10-én postával 
egyesitett új államtávirda állomás nyittatott, 
korlátolt nappali szolgálattal ; mely a b eszter-  
cze i gyűjtő állomáshoz lett beosztva. Hívójele 
T ( - )  .

Zu K é th e ly , im Somogyer Comitate wurde 
eine neue, mit der Post combinirte kön. ung. 
Staatstelegrafen-Station mit beschränktem Ta
gesdienste eröffnet, welche in die Leitung 
Nr. 399 eingeschaltet, und der Sammelstation 
N a g y k a n iz s a  zugetheilt, ihre Funktion mit dem 
Bufzeichen ,,Kh“ — . — . . . .  am 3-ten Sep
tember 1. J. begonnen hat.

Zu T eke  im Kolozser Comitate wurde am 
10-ten d. Mts auf der Leitung Nr. 278 eine 
neue, mit der Post combinirte kön ung. Staats
telegrafen-Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, und der Sammelstation B esz-  
tercze  zugewiesen. Das Bufzeichen ist T ( —).

T re n c sé n -T e p litz e n , az ott fennálló nyári 
távirda-állomásnak ez idényre történt bezárása 
mellett, egyúttal egy új, a postával egyesitett 
m. kir. államtávirdaállomás korlátolt nappali 
szolgálattal nyittatott, mely évenként csak a 
téli idény tartama alatt (szeptemb. 15-től a 
következő év junius 15-ig) fog működni és a 
nyári állomás megnyitása napján mindannyi
szor bezáratik.

Ezen új mellék-állomás, mely a tren csén i 
gyűjtő-állomáshoz osztatott be és szintén a 
324. sz. vezetékre kapcsoltatott, működését a

Zu T ren csén -T e p litz  wurde bei Schliessung 
der dortigen Sommer-Telegrafenstation für die 
heurige Saison, gleichzeitig eine neue, mit der 
Post combinirte kön. ung. Staatstelegrafensta
tion mit beschränktem Tagesdienste eröffnet, 
welche alljährig während der Dauer der Win
terperiode fungiren und jedesmal am Tage der 
Eröffnung der Sommerstation geschlossen wird.

Diese, der Sammelstation T rencsén  zugé- 
theilte und ebenfalls in die Leitung Nr. 324 
eingeschaltete neue Nebenstation, hat ihre Funk-



nyári állomás által is használt „tép“ — 
hivójellel, f. hó 15-én megkezdette.
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ti on mit dem auch bei der Sommerstation im
Gebrauch stehenden Rufzeichen ,,tep“— ..------ .
am 15-ten 1. Mts begonnen.

T is z a fü r e d e n , Hevesmegyében a 342. sz. 
vezetéken a f. hó 20-án egy a postával egye
sített új m. kir. államtávirda-állomás nyitta
tott, korlátolt nappali szolgálattal, mely a 
szo ln o k i gyűjtő-állomáshoz osztatott be. Hivó- 
jele ,Tf“ ___

A g ö d ö llő i és a k á p o sz tá sm eg y e r i udvari 
táv. állomások és pedig az előbbi f. hó 9-én, 
az utóbbi f. hó 23-án N szolgálattal megnyit
tattak.

Zu T is za fü r e d  im Heveser Comitate wurde 
am 20-ten 1. Mts auf der Leitung Nr. 342 
eine neue, mit der Post combinirte Staatstele
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet und der Sammelstation Szolnok  zugewie
sen. Das Rufzeichen derselben ist „Tf“(—..—.)

Die Hpftelegrafen-Stationen zu G ö d ö llő  
und R á p o sz tá sm e g y er  sind, und zwar die er- 
stere am 9-ten d. Mts, die letztere am 23-ten 
d. Mts mit N Dienst eröffnet worden.

A  b a la to n fü re d i, b á r tfa - fü r d ő i ,  b o rszé k i, 
élőpa tak ig  h a rk á n y i, k o r itn y ic z a i, lu b ló - fü r d ő i,  
ta ro s a i, tren csén -tep lic z i, tu sn á d i, v a r a s d - to p li-  
cei, és v ic h n ye i táv. fürdőállomások a f. évi 
idény végével a részökre megszabott napokon 
bezárattak; ellenben a to p u sk ó i táv. fürdő- 
állomás csak f. hó 27-én záratott be.

A f. hóban a következő táv. állomásokon tar
tattak rendkívüli szolgálatok :

Die Telegrafen - Badestationen B á lá t  on - 
F üred., B á r t  fa -F ü r  dő , B o rszék , É lő p a ta k , H a r 
k á n y , K o r itn y ic z a , L u b ló -F ü rd ő , T arosa , T reu 
es én -T ep litz , T u sn á d , V a r a s d - Top lice und Vich- 
n ye  sind mit Schluss der diesjährigen Saison 
an den für sie bestimmten Tagen, hingegen 
die Telegrafen-Badestation T opu sko  nur am 
27-ten d. Mts geschlossen worden.

Im verflossenen Monate wurden bei folgenden 
Telegrafen-Stationen ausserordentliche Dienste 

gehalten:

Az állomás neve 
Name der Station

A rendkiv. szolgálat
D e s  a u s s e r o r d e n t 

l i c h e n  D i e n s t e s

A rendk. szóig, neme 
G a t t u n g  d e s  a t i s s e r -  

o r d e n t l .  D i e n s t e s
Észrevétel

Anmerkungkezdete
A n f a n g

vége
E n d e

N n /2

Krapina-város (Stadt) . . szept. 5. 1 —

Petrinja . . . . . . „ 12. 1 —

G l i n a .................................
11 11

szept. 27 1 —
Ivanecz ............................ * 5. n 11 1 —

K o p r e in i t z ...................... * 11. 55 r> 1 —
Körös (Kreuz) . . . . 11 ” n  t

1 —

Kosztajnicza . . . . „ 12- ii y> 1 —
Krapina-Toplice . . . „ 5. n  r, 1 —

S z i s z e k ............................ „ 12. 55 n
1 —

Topusko fürdő — Bad 11 ” 11 n 1 —

V a ra s d in ........................... n 5- 11 * 1 —

ZI a t á r ................................. 55 ” n  r>
1 —

N agykanizsa...................... ■ 1. n 22 1 —

Szom bathely...................... „ 3 1 —

A p o s ta g ........................... n 4. * 11 — 1 11 óráig este
Dömsöd . . .  • r t  11 5 5  1 1

— 1 5 5  5 5  5 5

Dunapataj .............................................................................. n  * 55
— 1

»  r  n

Dunavecse .............................................................................. n  55 5 5  1 1
— 1 55 55 55

K a l o c s a ................................................................................................... 5 5  n 5 5  n — 1 5 5  5 5  51

Solt .  . . . . . 1 1  T ) 1 1  5 5
— 1

1 1  1 1  »

T a s s ................................. n  5 5 5 1  5 5 — 1 5 5  5 5  1 1
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26539/V. 1883.
A f. évi augusztus 27-ón kelt 10. számú 

„Távirászati Eendeletek Tára“ 78. lapja utolsó 
előtti sorában tévesen álló „Szépésváraljai“ 
helyett ,,Szepes szombati“ teendő.

lm  „Táv. Eend. Tára“ Nr. 10 dto. 27-ten 
August 1. J. ist auf der 78-ten Seite in der 
vorletzten Zeile irrthümlich Szepesváraljai in 
„Szepesszombati“ zu rektifiziren.

Változások az osztrák távírdák álladókéban

Újonnan ny ílt állomások :
Halbstadt . . . Csehország
Königshof .
Matzen 
Ober-Laa .
Prelouc
JRozlucz . . . .
Solenau-Localbahn 
Starzawa .
Wekelsdorf 
Zabor 
Zbiroiv .

F. „ BW 
Enns alatti Ausztria 
Fx • 9? ?? 5?
Csehország
Gácsország
F. Enns al. Ausztr.WA. 
F. Gácsország E. U. G. 
Csehország

v . „
Bezáratott:

Georgsioalde-Ebersbach F.

BW.

Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen Stationen

Neueröffnete Stationen:
. . . BöhmenHalbstadt 

Königshof 
Matzen . . . .  
Ober-Laa . 
Prelouc . . .
Rozlucz
So lenau-Loca Iba hn 
Starzawa . 
Wekelsdorf 
Zabor . . . .  
Zbirow . . . .

F. „ BW. 
Oesterreich u/d. Enns

)) ii ii
Böhmen
Galiczien
F. Oest. u/d. Enns WA. 
F. Galizien E. U. G. 
Böhmen

F. Böhmen BW.
Geschlossen.

Georgswalde-Ebersbach F.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

A boszniai-novi táv. állomás f. hó 13-tól 
N szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Telegrafen-Station Bosnisch-Növi hält vom 
13-ten d. Mts N Dienst.

Változások a nemzetközi távírdák álladékában.

Szerbia.
Banya-Brestovaclca (Brestivacka-Banya)

táv. állomás bezáratott.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorgekom
mene Aenderungen.

Serbien
Telegrafen - Station Banya - Brestovacka 

(Brestivacka-Banya) ist geschlossen worden.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények.
Brazília.

A St. Vincent Pernambuco közti kábel 
f. hó 22-től el van szakadva. E zavar tarta
mára a Brasiliába és általán az ezen az utón 
irányittatni szokott táviratok „via Galveston“ 
irányitandók és dijazandók.

(L. a f. hó. 24-ón kiadott 3. sz. távirati 
körözvényt.)

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen.
Brasilien.

Zwischen St. Vincent-Pernambuco ist das 
Cabel seit 22-ten d. Mts unterbrochen. Tele
gramme nach Brasilien oder nach Orten, wo
hin dieselben auf diesem Wege zu befördern 
wären, sind während dieser Störung „via Gal
veston“ zu instradiren und zu taxiren.

(S. Circular Nr. 3 vom 24-ten d. Mts.)



Spanyolország.

Mult hó 6-tól a titkos szöveggel szerkesz
tett magán-táviratok a Spanyolországgal való 
forgalomból ideiglenesen kizárattak.

Spanien-

Im Verkehre mit Spanien wurden seit 6-ten 
August 1. J. die in geheimer Sprache verfassten 
Privattelegramme provisorisch ausgeschlossen.

Változások a „Távirási szabályok és díj
táblákéban.

Aenderungen in den„Telegrafen-Ordnungen und 
Tarifen.“

A nagyobb összegű táv. utalványok felvó 
telére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok jegyzékébe beírandó :

G yön gyös.

ad 26606/IV. 1883.
In das Verzeichniss der zur Aufnahme 

und Auszahlung von auf höhere Beträge lau
tenden telegr. Geldanweisungs - Telegrammen 
ermächtigten ung. Postämter ist einzutragen : 

G yöngyös.

Amerika.
A „Távirási szabályok és díjtáblákban“ a 

Il ik kiadásban a 39. a III. kiadásban a 45. 
lapon, az első és a „via Galveston* rovat alatt 
beírandó illetőleg kijavítandó :

Colon (Aspinwall) . . 3 frt 85 kr.
Panama . . . . . 3 frt 85 kr.
Továbbá a II. kiadásban a 4L a III. kia

dásban a 47. lapon egy új rovat húzandó, mely
nek a feje, és a dijak az illető állomások után, a 
következő módon jegyzendők be :

V ia  L ondon
v a g y B rest

és v ia
G alveston

K gy szóért 
fr t | kr.

Braziliában: Pernambuco 8 23
Para . . . . 11 10
Maranham . . . 10 33
Bahia . . . . 8 80
Bio de Janeiro 
Santos Santa, Sta Ca- 
tharina és Bio grande

8 80

do Sul . . . . 9 28
a többi állomásokra 9 70

Uruguay: Montevideo I 6
93a többi állomásokra .

Az argentint köztársaságban:
Buenos— Ayres . . . .  
a többi állomásokra 25

Chiliben: Valparaiso . . . . í 6
6 8a többi állomásokra . .

Végül ugyanazon a lapokon U r u g u a y : 
Montevideo és a többi állomások után via Per
nambuco úgy a „Kábeleken“ mint a ,,száraz
földi“ rovatban a dijak 1 frt 25 krra javítan
dók ki.

Amerika.
Auf Seite 43 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist in der ersten, und in der mit 
„via Galveston“ beschriebenen Colonue einzu
tragen re>p zu rektifiziren:

Colon (Aspinwall) . 3 fi. 85 kr.
P a n a m a ......................3 fl 85 kr
Weiters ist auf Seite 4o eine neue Colonne 

zu ziehen, und in selbe sowohl den Kopf, als 
die Taxen nach den einzelnen Stationen auf 
folgender Weise einzutragen :

V ia  L on d on
oder B rest

unc via
G a lvesto n

F ü r ein  W ort
ti. kr.

Brasilien: Pernambuco . . 8 23
P a r a ...................... 11 10
Maranham . . 10 33
B a h i a ...................... 8 80
Bio de Janeiro . 
Santos Santa. Sta. Ca- 
tharina und Bio grande

8 80

do S u l ...................... 9 28
nach den übr. Stationen 9 70

Uruguay : Montevideo l 6 93nach den übr. Stationen f  6
Argentinische Republik:

Buenos — Ayres . 
nach den übr. Stationen 25

C hili: V alp ara iso ...................... Í 6
68nach den übr Stationen

Schliesslich auf derselben Seite bei Um 
g u a y  nach Montevideo und nach den übrigen 
Stationen sowohl in der Bubrik ..auf den Ca- 
beln“ als „auf den Landliuien“ die Taxen auf 
1 fl. 25 kr. zu rektifiziren sind.



China. China.

A Pekingbe vagy minden más távírdá
val el nem látott helyre intézet táviratok után, 
a legutolsó távirda állomásig eső dijakon kí
vül a feladótól még 1 frt 10 kr. postadij is 
beszedendő.

Ezen megjegyzés a „Táv. Szabályok és 
díjtáblákban“ a II. kiadásban a 46-ik és a 
lil-ik  kiadásban az 52 lapon alul, a megfelelő 
régi megjegyzés egyúttal való törlése mellett 
bevezetendő.

Nach Telegrammen, die nach Peking oder 
nach anderen mit Telegrafen nicht versehenen 
Orten adressirt sind, ist ausser den bis an die 
letzte Telegrafen-Station entfallenden Gebühren 
noch für die Postbeföiderung vom Adressaten 
1 fl. 10 kr. einzuheben.

Dies ist als Anmerkung auf Seite 51 der 
„Telegrafen Ordnung und Tarife“ unter gleich
zeitiger Streichung der gleichnamigen alten 
Anmerkung einzutragen.

Szerbia.
A „Táv. szabályok és díjtáblákéban, a

II. kiadásban : a 73-ik. a III. kiadásban a 79-ik 
lapon, a magyar-szerb határszéli díjövbe eső 
magyar vasutüzleti állomások közé beírandó :

Elem ér.
Kumán.

Serbien.
Auf Seite 74 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist zwischen den Namen der im 
ungarisch-serbischen Grenzrayon liegenden un
garischen Eisenbahnbetriebs - Stationen einzu
schreiben ;

E lem ér.
K u m á n .

A nemzetközi távíró-vonalokon
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e A zavar kezdete
Bezeichnung der Linie Anfang der Störung

Kábelek I 
Gabeln

Falmouth—Bilbao . . . .
Shanghai—Foochow . . . .  
Odessa—C o n sp le ......................

Nagasaki—Shanghai
J Shanghai— Amoy ......................

A távirdai összeköttetés Brit-Oolurabiával es 
Brownsville-el (Texas) — Die Telegrafische 
Verbindung mit Brit.-Columbien und Browns
ville (Texas) ..................................................

A táv. összeköttetés Brownsville-el (Texaas) 
Die Tel-Verbindung mit Brownsville (Texas)

Gabefl i  Chorillos- A r i c a ......................

\

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

1883. aug. 7. 1883. aug. 28.
1883. 57 22. 1883. sept. 4.
1883. sept. 4. 1883. 77 7.
1883. r> 6. 1883. 7 7 8 .

1883. 77 14. 1883. 7 7 17.
1883. ) 7 3. 1883 7 ■ 19.

1883. 17 13. 1883. 71 20.

1883. 71 21. 1883. 1 7 26.

1883. 1 7 10. 1883. 77 22.
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b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetretene Störungen

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim— Berber közt)
Die egypthcben Landlinien zwischen Souakim—Berber) 188o. sept. 3.
Kábelek) Foochow—Shanghai ................................................. 1883. „ 17
Kabeln f St. Vincont—P ernam buco ........................................... 1883. „ 22

A személyzetben
az 1883. évi a u gusztu s h a vá b a n  elő fordu lt változások.

Ö cs. és Apostoli királyi Felsége f. évi julius hó 22-én kelt legf. elhatározásával: 
S z a l a y  L á s z l ó  budapesti é s K o l l o s c h e k  K á r o l y  debreczeni távirdaigazgatók- 
nak, hosszas hű és buzgó szolgálataik elismeréséül a „ F e r e n c z - J ó z s e f r e n d  l o 
v a g k e r e s z t j é t “ legkegyelmesebben adományozni méltoztatott.

K inevezések:
S t e i s z  J á n o s  zólyomi, D u d u r i c  J á n o s  és M o r i t z  Z s i g m o n d  

budapesti kisegítő vonalőrök ideiglenes távirdai vonalőrökké; H a  l l a m a  A n d r á s  
ideiglenes táv. hivatalszolgává Budapestre. (6683. ig. B. 1883. aug. 12.)

Megbízatások:
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
T r e i b e r  J á n o s ,  Duna-Szekcsőn 1883. aug. 22-től. (6527. ig. B. 1883. aug. 23.) 
P e t s n e r  K á r o l y  Árva-Váralján 1883. aug. 23-tól. (6526. ig. B. 1883. aug. 24.)

Á thelyezések:
L u k á c s  J ó z s e f  táv. számvevőségi tiszt, Temesvárról Budapestre a központi 

táv. számvevőséghez. (13844. V. 1883. julius 27.)
K i r c h  P á l n é  távirda kezelő, Budapest-várból Budapest-Sugárut mellékállomáshoz. 

(15815. V. 1883. jun 14.)
T e l l e r  E d e  távirda kezelő Temesvárról Kubinba. (27163. V. 1883. aug. 15.) 
K r a u p a  J á n o s  táv. tiszt, Varasdról Temesvárra. (21660. V. 1883, aug. 17.) 
F e k e t e  R ó z a  táv. kezelő, Sátoralja-Ujhelyről Szatmárra; M á d a i °E m m a 

táv. kezelő, Szatmárról Sátoralja-Ujhelyre. csere utján. (7252. ig. D. 1883. aug. 26.)

H alálozások:
M u c h a  r d  J ó z s e f  kubini távirdakezelő 1883. aug. 21-én. (2258. ig. T. 1883. 

augusztus 21.)
K ü z d é n y i  M á t y á s  szécsényi postamester és szerződött táv. kezelő 1883. au<*. 

24-én (7228. ig. B. 1883. aug. 28.)
A b r a m o v i c  I s t v á n  eszók-felvárosi táv. vonalőr. 1883. aug. 14-én. (3722. ig. 

Z. 1883. aug. 31.)
H o ó  I s t v á n  karczagi postamester és szerződött táv. kezelő 1883. aug. 20-án.
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N yugalm azások  :
B z í b r á n  P á l  budapesti távirdai vonalőr. véglegesen. (25379. V. 1883. aug. 9.) 
F r i t s c h  T r a u g o t t  tordai táv. kezelő, véglegesen. (26731. V. 1883. aug. 11.)

Elbocsátások.
B e n a k o v i c  J ó z s e f  zuppanjei postamester és szerződött táv. kezelő, egyúttal 

a távirdai szolgálatból vég épen kizáratott. (25643. V. 1883. jul. 30.)
K r a u p a  J á n o s n é  varasdi távirda kezelő, fegyelmi utón. (21660. Y. 1883. 

augusztus 17.)
S á r p y  J á n o s  ipolysági postamester és szerződött táv. kezelő, a tiszti szerződés 

felmondása alapjan. (5609. ig. B. 1883. Julius 31.)

V e g y e se k :
B a b i c  I g n á c z  zuppanjei megbízott kezélő, a távirdai szolgálatból végképpen ki

záratott. (25643. Y. 1883. július 30.)
K r ó m é  r A n t a l  Boszniába kikiildve volt távirdatiszt. onnan visszarendeltetvén, 

további szolgálatra a zágrábi táv. főállomáshoz osztatott be. (28873. Y. 1883. aug. 25.)
Megbízott kezelők :

Székely-Kereszturon : D á l y a y  J á n o s  (2261. ig. T. 1883. aug. 22.)
Sasvávon: Rosenkranz Anna helyett, K o v á l i k  A n n a .  (6713. ig. B. 1883. aug. 13.) 
l o r v a - S z e n t  - J á n o s o n :  Haberl Jozefa. (6297. ig. B. 1883. aug. 15.) 
Gyulán : S n a s e l  H e r m i n .  (6591. ig. D. 1883 aug. 3.)
Tornaiján: F a i x M á r i a .  (6750 ig. I). 1883. aug. 8 .)
Tisza-Dobon: Y á n y e k  G i z e l l a .  (6755. ig. D. 1883. aug. 8 )
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek:
S i  l b e r e r  K a t a l i n ,  Kun-Szent-Mártonban (2137. ig. T. 1883. aug. 8.) 
B l a s k ó  F e r e n c  z, Öcsödön. (2137 ig. T. 1883. aug. 8 .)
J u r e c z k y  P á l n ó ,  Pinkafőn. (7233. ig. B. 1883. aug. 29.)
D á l y a y  J á n o s ,  Dicső-Szent-Mártonban. (7092. ig. D. 1883. aug. 19.)

B u d ap est. 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o ru y á n szk y  V ik to r.



A m  . kir,

T A Í I R A S Z A T I  R E f D E L E T E K
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi ni. k. Ministerium.

12. szám . 1883. October 31.

T artalom  :

Rendelet a távirdai számadások és egyéb korszaki be
adványok beküldésére kitűzött határidők újabb meg
állapítása tárgyában. — Pótlékok a vonalrendhez. — 
Változások a magyarországi távírdák álladékában. — 
Változások az occupált területi távírdák álladékában. — 
A nemzetközi táv. hálózatban előfordult változások. — 
A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Változások 
a „Táv. szabályok és dijtáblák“-ban. — A nemzetközi 
táv. vonalokon elhárított és meglevő zavarok. — Személy

zetiek.

In h a lt :
Verordnung betreffend die Feststellung neuer Termine 
für die Einsendung der Telegrafen-Rechnungen und 
sonstigen periodischen Eingaben. — Ergänzungen zur 
Linienordnung. — Aenderungen im Stande der ungarischen 
Telegrafenstationen. — Aenderungen im Stande der 
Telegrafenstationen des occupirten Gebietes. — Im in
ternationalen Telegrafen-Netze vorgekommene Aende
rungen. — Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. — 
Aenderungen in den „Telegrafen-Ordnung und Tarife“. 
— Auf den internationalen Telegrafen-Linien beseitigte 

und bestehende Störungen. — Personalien.

Rendelet Verordnung
a távirdai számadásod és egyéb korszadi bead
ványod beküldésére kitűzött határidőd újabb meg

állapítása tárgyában.

betreffend die Feststellung neuer Termine für 
die Einsendung der Telegrafen-Rechnungen und 

sonstigen periodischen Eingaben.
25555/V. 1883.

Figyelmeztetésül a távirda számadások és 
egyéb korszaki beadványok beküldési határide
jének pontos megtartására, s egyúttal a hó 
első napjaiban feltorlódó munka lebonyolításá
nak lehető megkönnyítéséül ezen határidőket 
az 1884. évi január hó 1-én életbe lépő ór- 
vénynyel a következőleg állapítom m eg:

Zur Erinnerung an die pünktliche Ein
haltung der für die Einsendung der Telegrafen- 
Rechnungen und sonstigen periodischen Ein
gaben festgesetzten Termine und zugleich 
behufs leichterer Bewältigung der in den 
ersten Tagen des Monates sich anhäufendeu 
Arbeiten, finde ich für die Zeit vom 1. Januar 
1884 an — in folgender Weise festzustellen:

A . A  mellékállomásod részéről a gyüjtöállo- 
máshoz beküldendőd:

a) 10 n a p o n k é n t  a z a z  f. h ó  11. 
é s  21. é s  k ö v e t k e z ő  h ó  1-én:

1. a tiz napi üzleti bevételek és kiadá
sokról szóló jegyzék a pénz maradványnyal és 
az összes eredeti táviratokkal,

2. a statistikai átnézet.
b) h a v o n k é n t  m i n d e n  h ó  1 - é n :

1. az üzlet bevételi és az üzlet kiadási 
számadás mellékleteivel együtt,

2. a szolgálati táviratok kimutatása,
3. a hitelezett állami táviratok kimutatása,

A . Von den Nebenstationen an die Sammel
stationen sind einzusenden:

a) 10-t ä g i g d. i. a m 11. u n d 21. d e s  
l a u f e n d e n  u n d  a m 1. d e s  f o l g e n 

d e n  M o n a t s :
1. die Consignation über die 10-tägigen 

Betriebs-Einnahmen und Ausgaben, mit dem 
Geldreste und sämmtlichen Original - Telegr.,

2. die statistische Uebersicht.
b) m o n a t l i c h ,  am 1. j e d e n  Mo n a t s :

1. die Betriebs-Einnahms- und Ausgabs- 
Rechnnng sammt Beilagen,

2. der Ausweis über Amtstelegramme,
3. der Ausweis über creditirte Staatstelegr.,
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4. a m. táv. irodának hitelezett táviratok 
kimutatása,

5. a mérsékelt díj mellett feladott hír
lapi táviratok kimutatása,

6. a rószilletók kimutatása nyugtával,
7. a kézbesítési díjak kimutatása nyug

tával,
8. az elhasznált 5 kros díjnyugták szel

vényei,
9. a táviratok kiadásáról vezetett jegyzék 

és a vevények,
10. a távirási és vonal jegyzőkönyvek,
11. a papírszalagok.

c) félévenként:
1. kimutatás az üzleti anyagok fogyasz

tásáról január és Julius 1-én,
2. kimutatás a nyomtatványok fogyasztá

sáról január és julius 1-én,
3. vonalmegterheltetósi kimutatás február 

és augusztus haváról, márczius illetőleg Sep
tember 1-én,

4. a hivatalos kezelés közben elrontott 
nyomtatványok junius és deezember végével.
d) é v e n k é n t  a z a z  n o v e m b e r  1 -é n :

1. az alkalmaztatási kimutatások.

Ti. A  tiszti és főállomások részéről :

I. A  táv. kerületi pénztárhoz havonként:
1. a gyümölcsözőleg elhelyezendő bizto

sítéki részletek, valahányszor azok az 50 frtot 
elérik, ugyanazon hó 10-ig.

I I .  A  táv. igazgatósághoz beküldendők:
a) h a v o n k é n t ,  m i n d e n  h ó  8 - i g :

1. a pénztári naplók mellékleteikkel 
együtt,

2. az üzlet bevételi és az üzlet kiadási 
számodások mellékleteikkel együtt,

3. a szolgálati táviratok kimutatása,
4. a hitelezett állami táviratok kimutatása,
5. a m. távirati irodának hitelezett táv

iratok kimutatása,
6. a mérsékelt díj mellett feladott hír

lapi táviratok kimutatása,
7. a részilletékek kimutatása,
8. a pénzszükségleti kimutatás,
9. a vonalzavarokról szóló jelentés,
10. a statistikai átnézet,
11. a papírszalagok,
12. a határellenőrző állomások kimutatásai, • 

továbbá:

4. der Ausweis über die dem ung. Corres- 
pondenzbureau creditirten Telegramme,

5. der Ausweis über die gegen ermäs- 
sigte Gebühr aufgegebenen Zeitungstelegramrae,

6 .der Tantiernen-Ausweis saramt Quittung,
7. der Zustellung^ - Gebühren - Ausweis 

sammt Quittung,
8. die Coupons der verbrauchten 5 kr. 

Gebühren-Quittungen,
9. die Telegramm-Expedits-Vormerkung 

und die Empfangsscheine,
10. die Linien-Correspondenz und Linien- 

stands-Protokolle,
11. die Papierstreifen.

c. h a l b j ä h r l i c h :
1. der Ausweis über den Betriebs-Mate

rialien-Verbrauch, am 1. Januar und 1. Juli,
2. der Ausweis über den Drucksorten- 

Verbrauch am 1. Januar und 1. Juli,
3. der Linien - Belastungs - Ausweis vom 

Monate Februar und August am 1-ten März 
respect. 1. September,

4. die bei der Manipulation verdorbenen 
Drucksorten Ende Juni und Dezember.
d) j ä h r l i c h ,  d. i. a m 1. N o v e m b e r :

1. die Verwendungs-Ausweise.

JE». Von den Beamten- und Hauptstationen 
sind einzusenden:

1. A n die Telegrafen-Bezirks-Cassa monatlich:
1. die fruchtbringend anzulegenden Cau- 

tionsquoten, sobald dieselben 50 fl. erreicht 
haben, bis zürn 10. desselben Monats.

11. A n die Telegrafen - Direction :
a) m o n a t l i c h  b i s  z u m  8-t e n :
1. die Cassa-Journale sammt Belegen,

2. die Betriebs-Einnahms- und Ausgabs- 
Rechnungen sammt Belegen,

3. der Ausweis über Amtstelegramme,
4. der Ausweis über creditirte Staatstelegr.,
5. der Ausweis über die dem ung. Corres- 

pondenzbureau creditirten Telegramme,
6. der Ausweis über die gegen ermäs- 

sigte Gebühr aufgegebenen Zeitungstelegramme,
7. der Tantiernen-Ausweis,
8. der Gelderforderniss-Ausweis,
9. der Linien-Rapport,
10. die statistische Uebersicht,
11. die Papierstreifen,
12. der Ausweis der Grenz - Controll- 

Stationen; — ferner am Schlüsse des Monats:
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m i n d e n  h ó  v é g é v e l :
13. a beosztott gyakornokok és kezelő 

jelöltek előmeneteléről szóló kimutatás.

b) f é l é v e n k é n t :
1. üzleti anyag és nyomtatvány számadás 

január és julius 10-ig,
2. üzleti anyagokat és nyomtatványokat 

kérő nyugták január és julius 10-ig,

3. vonalőri kézikönyvek január és julius 
10-ig,

4. vonalmegterkeltetési kimutatás február 
és augusztus haváról, márczius és szeptem
ber 8-ig,

5. kiselejtezendő papír márczius és szep
tember végével (a budapesti kerület állomásai 
részéről a központi raktárhoz).

c) é v e n k é n t :
1. a letéti napló maradvány részletes ki

mutatása január 10-ig,
2. leltári számadás, illetőleg jelentés arról, 

hogy az állomány nem változott, január 10-ig,

3. évi statistikai átnézet január 15-ig,

4. a hivatalos kezelés közben elrontott 
nyomtatványok január hó végéig,

5. az adóhivatal által az állandó illetékekre 
kivetett adóösszeg feljegyzésével ellátott kimu
tatások márczius 1-ig,

6. a fizetés növekedésre igényjogosult 
személyzet kinevezési rendelvényei november 
hó 1-ig,

7. az alkalmaztatási kimutatások novem
ber hó 10-ig,

8. kimutatás a hadköteles közegekről decz. 
hó 20-ig,

9. kimutatás a halálozási és betegségi ese
tekről deczember 20-ig.

I I I .  Az adóhivatalhoz belci'üdendö:
a) h a v o n k é n t :

1. az állandó illetmények után levont adó, 
és a szolgálati díjak összege külön külön ki
mutatás kíséretében minden hó végével.

b) é v e n k é n t :
1. az állandó illetékek kimutatásai az adó

kivetés czéljából, január 20-ig.

13. der Ausweis über den Fortschritt der 
zugetheilten Telegrafen-Praktikanten und Aspi
ranten.

b) h a l b j ä h r l i c h :
1. die Betriebs-, Material- und Druck

sorten-Rechnung bis 10. Jänner und 10. Juli,
2. die Verlangscheine über Betriebs-Ma

terialien und Drucksorten bis 10. Jänner und
10. Juli,

3. die Handbüchel der Leitungs-Aufseher 
bis 10. Jänner und 10. Juli,

4. der Linien - Belastung^ - Ausweis vom 
Monate Februar und August bis 8. März 
resp. September, die 5. Scartpapiere bis Ende 
März und September (von den Stationen des 
Budapester Bezirkes an das Central-Depot).

c) j ä h r l i c h :
1. der detaillirte Ausweis des Depositen- 

Journal-Bestes bis 10. Jänner,
2. die Inventar-Rechnung, respect, der 

Bericht, dass der Bestand unverändert blieb, 
bis 10. Jäuner,

3. die statistische Uebersicht bis 15-ten 
Jänner,

4. die bei der Manipulation verdorbenen 
Drücksorten bis Ende Jänner,

5. die vom Steueramte mit dem Vor merk 
der auf die stehenden Gebühren ausgeworfene 
Steuerbeträge versehenen Ausweise bis 1-te 
März,

6. die Dekrete des auf Gehalts-Erhöhung 
anspruchsberechtigten Personals bis 1-ten 
November.

7. die Verwendungs-Ausweise bis 10-ten 
November,

8. der Ausweis über die Militärpflichtigen 
Organe bis 20. Dezember,

9. der Ausweis über die Krankheits- und 
Sterbefälle bis 20. Dezember.

I I I .  An das Steuer am t:
a) m o n a t l i c h :

1. die nach den stehenden Gebühren in 
Abzug gebrachten Steuer- und Diensttaxen- 
Beträge mittelst separatem Ausweise, bis Ende 
jeden Monates;

b) j ä h r l i c h :
1. die Ausweise über die stehenden Ge

bühren zum Zwecke der Steuerbemessung bis 
zum 20. Jänner.



C . A táv. Icerületi pénztárak részéröl:

I. A z országos távirda pénztárhoz beküldendők:

a) h a v o n k é n t :
1. kimutatás a gyümölcsőzőleg elhelye

zendő tisztibiztositékokról a pénzzel együtt a 
hó 15-ig.

b) f é l é v e n k é n t :
1. az esedékes biztosítéki kamatok kimu

tatása juuius és deczember 1-ig.

I I .  A  táv. igazgatósághoz beküldendő:

a) h a v o n k é n t ,  m i n d e n  h ó  8-ig :
1. a pénztári naplók mellékleteikkel együtt,
2. a pénzszükségleti kimutatás,
3. kimutatás a gyümölcsőzőleg elhelye

zendő tisztibiztositékokról rövid utón betekintés 
végett ugyanazon hó 15-ig.

b) f é l é v e n k é n t :
1. az esedékes biztosítéki kamatok kimu

tatása rövid utón betekintés végett junius és 
deczember 1-ig.

c) é v e n k é n t :
1. a leltári számadás január 10-ig,
2. elévült biztosítéki kamatok kimutatása 

január 10-ig,
3. A és B letétmaradványok kimutatása 

január 10-ig.

D .  A  táv. igazgatóságok részéről:

I. A  központi távirda forgalmi felügyelőséghez 
beküldendő: 

f é l é v e n k é n t :
1. vonal megterheltetési kimutatás február 

és augusztus haváról márczius és szeptember 
15-ig.

I I .  A  központi raktárhoz beküldendők:
a) f é l é v e n k é n t ,  j a n u á r  é s  j u l i u s

20 - á n :
1. az üzleti anyagokat és nyomtatványo

kat kérő nyugták.

b) é v e n k é n t  február végével:
1. a hivatalos kezelés közben elrontott 

nyomtatványok.

C. Von den Telegrafen-Bezirks- Cassen.

I. A n  die Landes-Telegrafen- Cassa: 

a) m o n a t l i c h :
1. der Ausweis über die fruchtbringend 

anzulegenden Cautionen sammt den Geldbe
trägen bis 15. des betreffenden Monats ;

b) h a l b j ä h r l i c h :
1. der Ausweis über die fälligen Oautions- 

Interessen bis 1. Juni und 1. Dezember.

I I . A n  die Telegrafen-Direction:

a) m o n a t l i c h  b i s  z u m  8 -te n :
1. die Cassa-Journale sammt Belegen,
2 der Gelderforderniss-Ausweis,
3. der Ausweis über die fruchtbringend 

anzulegenden Cautionen, auf kurzem Wege 
zur Einsichtsnahme bis 15. des betreffenden 
Monats;

b) h a l b j ä h r l i c h :
1. der Ausweis über die fälligen Cautions- 

Interessen auf kurzem Wege, zur Einsichts
nahme, bis 1. Juni und 1. Dezember;

c) j ä h r l i c h :
1. die Inventar-Bechnung bis 10. Jänner;
2. der Ausweis über die verjährten Cau- 

tions-Interessen bis 10. Jänner;
3. der Nachweis über die A und B Depo- 

siten-Beste bis 10. Jänner.

1). Von den Telegrafen - Directionen

I. An die Central - Verkehrs - Inspection:

h a l b j ä h r l i c h :
1. die Linien - Belastungs-Ausweise vom 

Monate Feber und August bis 15. März resp. 
September.

I I . A n das Central - Depot:
a) h a l b j ä h r l i c h  b i s  20. J ä n n e r

U n d  J u l i :
1. die Verlangscheine über Betriebs-Ma

terialien und Drücksorten;

b) j ä h r l i c h  m i t  E n d e  F e b r  u a r :
1. die bei der Manipulation verdorbenen 

Drucksorten.

__________________________ ______



I I I .  A  központi számvevőséghez beküldendő: 
a) h a v o n k é n t :

1. az utalványozási és megszüntetési jegy
zék a hó 10-ére,

2. a pénzforgalmi kimutatás, a forgalmi 
és az A jegyű naplók a hó 15-ére,

3. az üzleti bevételekről szóló kimutatás 
a hó 15-ére,

4. a határellenőrző állomások kimutatásai 
mellékleteikkel együtt a hó 25-ére,

5. a távirati iroda hitelezett táviratairól 
esetleg más hitelezett táviratokról szóló jegyzé
kek, az azokhoz tartozó eredeti táviratokkal a hó 
25-ére,

6. a kimutatások a mérsékelt díjazás 
mellett feladott hírlap táviratokról a hó 25-ére,

7. a hitelezett államtáviratok jegyzékei, 
az azokhoz tartozó eredeti táviratokkal és egyéb 
mellékletekkel, a számadások beküldésére követ
kező hó 10-ére,

8. a díjmentes udvari táviratok a követ
kező hó 10-ig,

9. a havi statistikai kimutatások, a vasúti 
állomások forgalmáról, a számadások beküldé
sére következő hó 10-ére,

10. a statistikai átnézetek, a számadások 
beküldésére következő hó 20-án.

b) n e g y e d é v e n k é n t :
1. kimutatás a kötött lakbér szerződé

sekről, a negyedre következő hó 10-ére,

2. kimutatás a számadási téritményekről, 
a negyed után 6 hétre,

3. ellenszámolási kimutatások, a negyed 
bekönyvelése után.

c) f é l é v e n k é n t :
1. pénzkezelési kimutatás a félév után 

8 hétre.

d) é v e n k é n t :
1. az elévült építési adomány kimutatása 

január 10-ig,
2. a január 1-én érvényben levő utal

ványozott állandó illetmények kimutatása febr. 
iO-ig,

3. évi statistikai kimutatás a vasúti állo
mások forgalmáról márczius 1-ig,

I I I  A n  die Telegrafen- Central-Buchhaltung: 
a. m o n a t l i c h :

1. das Anweisungs- und Einstellungs-Ver- 
zeichniss bis 10,

2. der Geldverkehrs-Ausweis, die Conto- 
correnti und die A Journale bis 15.

3. der Ausweis über den Betriebs- 
Einnahmen bis 15,

4. die Nachweise der Grenz - Controll- 
Stationen sammt Belegen bis 25.

5. die Verzeichnisse über die dem ung. 
Correspondenzbureau, eventuell Anderen eredi- 
tirten Privattelegramme, sammt den dazu ge
hörigen Original-Telegrammen bis 25.

6. die Nachweise über die gegen ermäs- 
sigte Gebühr aufgegebenen Zeitungstelegramme, 
bis 25.

7. die Verzeichnisse über die creditirten 
Staatstelegramme sammt den dazu gehörigen 
Original - Telegrammen und sonstigen Belegen 
bis 10. des auf die Einsendung der Rechnun
gen folgenden Monats;

8. die gebührenfreien Hoftelegramme bis 
bis zum 10. des folgenden Monats ;

9. die monatlichen statistischen Ausweise 
über den Verkehr der Eisenbahnstationen bis
10. des auf die Einsendung der Rechnungen 
folgenden Monats;

10. die statistischen Uebersichten, bis 20. 
des auf die Einsendung der Rechnungen fol
genden Monats;

b. v i e r t e l j ä h r l i c h :
1. der Ausweis über die geschlossenen 

Miethverträge bis 10. des auf das Quartal 
folgenden Monats,

2. der Ausweis über die Rechnungs-Er
sätze, 6 Wochen nach Ablauf des Quartals,

3. die Incontrirungs - Ausweise nach er
folgter Verbuchung des Quartals;

c) h a l b j ä h r l i c h :
1. der Geldgebahrungs-Ausweis, 8 Wochen 

nach Ablauf des Semesters;

d) j ä h r l i c h :
1. der Ausweis über die verjährten Bau

dotationen bis 10. Jänner,
2. der Ausweis über die am 1. Jänner 

in Geltung befindlichen flüssig gemachten ste
henden Bezüge bis 10. Feber,

3. der statistische Jahres - Ausweis über 
den Verkehr der Bahnstationen bis 1. März,



4. évi statistikai átnézetek márczius 31-ig,

5. kimutatás a cselekvő és szenvedő hátra
lékokról april 30-ig,

6. pótpénzkezelési kimutatás april 30-ig,

7. pótkimutatás a számadási téritmények- 
ről april 30-ig.

IV . A  ministeriumhoz beküldendő : 
a) h a v o n k é n t :

1. személy változási és létszámkimutatás a 
hó 6-ig,

2. kimutatás a csődbe jutott egyének táv
iratai iránti intézkedésről a hó 6-ig,

3. kimutatás a gyakornokok és kezelője
löltek előmeneteléről a hó 6-ig,

4. kimutatás az uj vagy megváltozott kül- 
dönczdijszabványokról a hó 6-ig,

5. építési anyagnaplók a hó 8-ig,
6. kimutatás az eladott ócska huzalról a 

hó 8-ig,
7. kimutatás az ócska huzal készletről a 

hó 8-ig,
8. kimutatás az ócska huzalért folyamodók 

közül előjegyzésbe vettekről, kiknek a kórt hu
zalmennyiség még nem volt kiadható a hó 8-ig,

9. kimutatás a hóban előfordult vonalza- 
rarokról a hó 10-ig,

10. pénzszüksógleti kimutatás a hó 15-ig.

b) f é l é v e n k é n t :
1. az üzleti vezetékek fentartásáért fize

tendő átalányok számlái január és julius 10-ig,

2. kimutatás az elhasznált vasúti utalvány 
nyomtatványról január és julius 10-ig,

3. a kiselejtett papír eladására beérkezett 
ajánlatok január és julius 10-ig,

4. üzleti anyag és nyomtatványszámadás 
január és julius 15-ig,

5. vonalőri térkép és beosztás január és 
julius 15 ig,

6. bőrruha kimutatás január és julius 31-ig,

7. a közös hadügyminisztérium javára be
folyt tóritményekről szóló kimutatás január és 
julius 31-ig.

8. jelentés az igazgatósági könyvtár és 
a vegytani készülékek állapotáról.

4. die statistischen Jahres - Uebersichten 
bis 31. März,

5. der Ausweis über die activen und passi
ven Rückstände bis 30. April,

6. der Nachtrags - Geldgebahrungs-Aus- 
weis bis 30. April,

7. der Nachtrags-Ausweis über Rechnungs- 
Ersätze bis 30. April.

IV . A n das M inisterium : 
a) m o n a t l i c h :

1. der Personal-Veränderungs und Stands- 
Ausweis bis 6.

2. der Ausweis über die Verfügungen 
bezüglich der Telegramme der in Concurs ver
fallenen Individuen bis 6.

3. der Ausweis über die Fortschritte der 
Telegrafen-Praktikanten und Aspiranten bis 6.

4. der Ausweis über die neuen oder ge
änderten Botenlohn-Tarife bis 6.

5. die Baumaterial-Journale bis 8.
6. der Ausweis über den verkauften alten 

Draht bis 8.
7. der Ausweis über den Vorrath alten 

Drahts bis 8.
8. der Ausweis über die in Vormerkung 

genommenen Bittsteller um alten Draht, welchen 
das verlangte Drahtquantum noch nicht aus
gefolgt werden konnte, bis 8.

9. der Ausweis über die im Laufe des 
Monats vorgekommenen Linienstörungen bis 
10-ten.

10. Gelderforderniss-Ausweis bis 15.
b) h a l b j ä h r l i c h :

1. die Rechnungen über die für die Er
haltung der Betriebsleitungen zu zahlenden 
Pauschalien bis 10. Jänner und 10 Juli,

2. der Ausweis über die verbrauchten 
Drucksorten von Eisenbahn-Freifahrt-Certifi- 
katen, bis 10. Jänner und 10. Juli,

3. die eingelangten Offerte über den An
kauf der Scartpapiere bis 10. Jänner u. Juli,

4. die Betriebs-Material- und Drueksorten- 
Rechuung bis 15. Jänner und Juli,

5. die Karte über die Eintheilung der 
Aufseher bis 15. Jänner und Juli,

6. der Ausweis über die Dienstkleidung 
bis 31. Jänner und Juli,

7. der Ausweis über die zu Gunsten des 
gemeinsamen Kriegsministeriums eingeflossenen 
Ersätze, bis 31. Jänner und Juli,

8. der Bericht über den Stand der 
Directions-Bibliotheken und der chemischen 
Apparate.
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c) é v e n k é n t :
1. a személyzet névsora január 10-ig,

2. kimutatás az átalányokról január 10-ig,

3. kimutatás a házbórszerződésekről január 
iO-ig,

4. kimutatás az állomások berendezésében 
előfordult változásokról január 10-ig,

5. kimutatás az elévült biztositéki kama
tokról január 15-ig,

6. vonalhosszkimutatás január 15-ig,
7. jelentés a múlt évben be nem végzett 

építésekről január 15-ig,
8. kimutatás a forrasztatlan ■ kötésekről 

január 15-ig,
9. hivatali leltár január 15-ig,
10. alapkönyv (építési és üzleti leltári 

anyagok és tárgyak összesítése) január 31-ig,

11. zárkimutatás a Telefonberendezésekről, 
a tartozások és befizetések kimutatásával együtt, 
január 31-ig,

12. kimutatás azon állomásokról, melyek 
fentartásához bizonyos évi járulók vagy bruttó- 
bevétel biztosíttatott, a kötelezettség idejének 
és a lerovásoknak előtüntetósóvel, január 31-ig,

13. sommás vagyonleltár és kimutatás 
márczius 1-ig,

14. vonalkimutatás a távírdák statistikája 
számára, márczius 1-ig,

15. indokolás a forgalom szembeötlő csök
kenéséről márczius 31-ig,

16. kimutatás a kézbesítési átalányokról 
márczius 31-ig,

17. kimutatás a fürdőállomásokra pályá
zókról, márczius 31-ig,

18. üzleti anyagok fogyasztásáról szóló 
sommás kimutatás ápril 1-ig,

19. államköltségvetós april 30-ig,

20 oszlop-szükséglet kimutatása szeptem
ber 5-ig,

21. a főtiszti szigorlatra jelentkező táv. 
tisztek névjegyzéke, szeptember 10-ig,

22. az állomásfőnöki szigorlatra jelentkező 
táv. tisztek névjegyzéke október 15-ig,

23. kimutatás a vasúti szabadmenetjegy 
szükségletről, október 15-ig.

c) j ä h r l i c h :
1. das Namensverzeichniss des Personals 

bis 10. Jänner,
2. der Ausweis über die Pauschalien bis 

10. Jänner,
3. der Ausweis über die M ietverträge 

bis 10. Jänner,
4. der Ausweis über die in der Einrich

tung der Stationen vorgekommenen Verän
derungen bis 10. Jänner,

5. der Ausweis über die verjährten Cau- 
tions-Interessen bis 15. Jänner,

6. der Linien-Längenausweis bis 15. Jänner,
7. der Bericht über die im verflossenen 

Jahre nicht beendeten Bauten bis 15. Jänner,
8. der Ausweis über die ungelötheten 

Bünde, bis 15. Jänner,
9. das Amts-Inventar bis 15. Jänner,
10. das Grundbuch (Summarium) [der 

Bau- und Betriebs-Inveutarial-Gegenstände und 
Materialien] bis 31. Jänner,

11. die Schluss-Ausweise über die Telephon- 
Einrichtungen sammt Ausweis über die Schul
digkeiten und Einzalungen bis 31. Jänner,

12. der Ausweis über jene Stationen, zu 
deren Erhaltung ein Jahresbeitrag oder die 
Ergänzung der Brutto-Einnahmen garantirt 
wurde, unter Nachweisung der Zeitdauer der 
Verpflichtung und deren Abstattung, bis 31. 
Jänner,

13. das summarische Vermögens-Inventar 
bis 1-ten März,

14. der Linien-Ausweis für die Telegrafen- 
Statistik bis I. März,

15. die Motivirung auffälliger Verkehrs- 
Abnahmen bis 31. März,

16. der Ausweis über die Zustellungs- 
Pauschalien bis 31. März,

17. der Ausweis über die Bewerber für 
Badestationen, bis 31. März,

18. der summarische Ausweis über den 
Betriebs-Materialien-Verbrauch, bis 1-ten April,

19. der Staats-Kostenvoranschlag bis 30. 
April,

20. der Ausweis über den Säulenbedarf 
bis 5. September,

21. das Verzeichniss über die zur Ober- 
beamten-Prüfung sich meldende Telegrafen- 
Beamten bis 10. September,

22. das Verzeichniss über die zu Amts
leiter-Prüfung sich meldende Telegrafen-Beam- 
ten, bis 15. Oktober,

23. der Ausweis über den permanenten 
Eisenbahn-Freiiahrt-Kartenbedarf bis 15. Okt.,



24. a fizetésnövekedésre jogosult igazga
tósági személyzet rendelvényei november 1-ig,

25. anyagszükségleti kimutatás és vonal- 
javitási költségvetés november 1-ig,

26. alkalmaztatási kimutatás deczemb. 1-ig,

27. kimutatás a fizetésnövekedésben része
sült közegekről, deczember 31-ig,

28. kimutatás a halálozások és betegsé
gekről deczember 31-ig,

29. kimutatás a hadkötelesekről deczem
ber 31-ig,

30. kimutatás a tábori távírdához előjegy
zett közegekről deczember 31-ig,

31. kimutatás az év folyamán alkalmazott 
igényjogosult altisztekről deczember 31-ig,

32. kimutatás a „Távirati Eendeletek 
Tárá“-ra és „Távirászati Közlemények “-re elő
fizető közegekről deczember 31-ig,

33. jelentés az oszlopszállitók megbízha
tóságáról és az általuk szállított oszlopok mi
nőségi adatairól, az oszlopszállitás befejezte 
után 1 hó alatt.

d) 3 é v e n k é n t :

1. az összesített vonalleltár január 31-ig.
V. A  pénzügyi igazgatóságokhoz:

a) h a vouké n t :
1. a pénztári maradványok kimutatása a 

hó 10-ig.
b) é v e n k é n t :

1. állandó illetékek adókimutatása január
3 Í - i g ,

2. állandó illetékek adóváltozásainak ki
mutatása január 31-ig.
E . A  központi távirdaforgahni felügyelőség

részéről a ministeriumhoz beküldendő:
f é l é v e n k é n t :

1. Vonalmegterlieltetósi kimutatás február 
és augusztus havakról, márczius illetőleg szep
tember végéig.
F . A  központi raktár részéről a ministerium-

hoz beküldendő: 
a) h a v o n k é n t :

1. kimutatás az ócska huzal eladásáról a 
hó 5-ig.

24. die Dekrete des auf Gehaltserhöhung 
anspruchsberechtigten Directions-Personals bis 
1-teu November,

25. der Ausweis über den Materialbedarf 
und der Kosten-Überschlag über die Linien- 
Reparaturen, bis 1-ten November,

26. die Verwendnungs-Ausweise bis 1-ten 
Dezember,

27. der Ausweis über die Organe, welche 
einer Gehalts-Erhöhung theilhaftig wurden, bis 
31-ten Dezember,

28. der Ausweis über die Krankheits- und 
Sterbefälle, bis 31. Dezember,

29. der Ausweis über die militärpflichtigen 
Organe, bis 31. Dezember,

30. der Ausweis über die zum Feldtele
grafen vorgemerkten Organe, bis 31. Dezember,

31. der Ausweis über die im Laufe des 
Jahrs angestellten, anspruchsberechtigten Un
teroffiziere, bis 31. Dezember,

32. der Ausweis über die auf die „Táv. 
Rend. Tára“ Und „Táv. Közlemények“ prä- 
numerirenden Organe, bis 31. Dezember,

33. der Bericht über die Verlässlichkeit 
der Säülen-Lieferanten, und über die Qualitäts- 
Daten der durch dieselben gelieferten Säulen, 
binnen einem Monate nach beendeter Säulen- 
Lieferung.

d) J e d e s  3 - t e  J a h r  b i s  3 1.
J ä n n e r :

1. das summarische Linien-Inventar.
V. A n  die Finanz-Direktionen: 

a) m o n a t l i c h :
1. der Ausweis über die Cassen-Reste bis 

10. des Monats,
b) j ä h r l i c h :

1. der Steuer-Ausweis über die stehenden 
Bezüge, bis 31. Jänner,

2. der Steuer-Veränderungs-Ausweis über 
die stehenden Bezüge, bis 31. Jänner.
E . Von der Central-Verkehrs-Inspection an

das M inisterium : 
h a l b j ä h r l i c h :

1. der Linien-Belastungs-Ausweis vom 
Monate Feber und August bis Ende März 
resp. September.
F . Vom Telegrafen-Central-Depot an das

M inisterium : 
a) m o n a t l i c h :

1. der Ausweis über den veräusserten 
alten Draht, bis 5-ten,
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2. építési anyagnaplók a hó 8-ig.
b) f é l é v e n k é n t :

1. számlák a vasutaknak kiadott nyom
tatványokról január és julius 10-ig,

2. üzleti anyagnaplók január és július 
15-ig,

3. nyomtatvány számadás január és julius 
15-ig,

4. leltári számadás január és julius 15-ig,

5. nyomtatványszükségleti kimutatás már- 
czius és September 15 ig.

c) é v e n k é n t :
1. hivatali leltár január 15-ig,
2. kimutatás az évi üzleti szükségletről 

október 1-ig,

3. alkalmaztatási kimutatások deczem- 
ber 1-ig,

4. kimutatás a gépállomány kiegészítésé
ről deczember 31-ig,

5. kimutatás a leltári tárgyak kiegészíté
séről deczember 31-ig.

G. A z országos távirdapénztár részéröl.
I. A  ministeriumhoz beküldendő:

h a v o n k é n t :
1. kimutatás a gyümölcsözőleg elhelye

zendő biztosítékokról a hó 25-ig. II.

I I . Az állami főpénztárhoz beküldendő:
a) h a v o n k é n t :

1. kimutatás a gyümölcsözőleg elhelye
zendő biztosítékokról a pénzzel együtt, a kö
vetkező hó 1-ig.

b) f é l é v e n k é n t :
1. kimutatás az esedékes biztosítéki ka

matokról junius és deczember hó 20-ig.

I I . A  vasúti igazgatóságok részéről beküldendő.
I. A távirdaigazgatósághoz :

a) h a v o n k é n t :
1. a feladott és megérkezett táviratokról 

szóló kimutatások az azokhoz tartozó eredeti 
táviratokkal és egyéb mellékletekkel együtt 
minden hó 20-ig.

b) é v e n k é n t :
1. a vezetékek fenntartására kiosztott anya

gok és eszközökről szóló kézikönyvek és kimu
tatások október 31-ig.

2. die Baumaterial-Journale, bis 8-ten. 
b) h a l b j ä h r l i c h :

1. die Rechnungen über die den Eisen
bahnen verabfolgten Drucksorten, bis 10 Jän
ner und Juli,

2. die Betriebs-Material-Journale, bis 15. 
Jänner und Juli,

3. die Drucksorten-Rechnung, bis 15 Jän
ner und Juli,

4. die Inventarial-Reehnung, bis 15. Jän
ner und Juli,

5. der Ausweis über den Drucksorten- 
Bedarf, bis 15. März und September;

c) j ä h r l i c h :
1. das Amts-Inventar bis 15. Jänner,
2. der Ausweis über den jährlichen Be

darf an Betriebs-Erfordernissen, bis 1-ten 
Oktober,

3. die Verwendungs Ausweise, bis 1-ten 
Dezember,

4. der Ausweis über die Kompletirung 
des Apparat-Yorraths, bis 31. Dezember,

5. der Ausweis über die Kompletirung 
der Inventarial-Gegenstände, bis 31. Dezember.

G. Von der Landes- Telegrafen- Cassa :
I. an das M inisterium :

m o n a t l i c h :
1. der Ausweis über die fruchtbringend 

anzulegenden Cautionen bis 25. des betreffen
den Monats;

II . an die Landes-Haupt- Cassa : 
a) m o n a t l i c h :

1. der Ausweis über die fruchtbringend 
anzulegendeü Cautionen sammt den Geldbe
trägen, bis 1-ten des folgenden Monats; 

b) h a l b j ä h r l i c h :
I. der Ausweis über die fälligen Cautions- 

Interessen, bis 20. Juni und Dezember.

I I .  Von den Eisenbahn-Direktionen-.
I. an die Telegrafen-Direktionen:

a) m o n a t l i c h :
1. die Ausweise über aufgegebene und 

eingelegte Telegramme, sammt den dazu gehö
rigen Original-Telegrammen und sonstigen Be
legen, bis 20-ten,

b) j ä h r 1 i c h :
1. die Handbüchel und Ausweise über 

die zur Linien-Erhaltung ausgefolgten Mate
rialien und Requisiten, bis 31-ten Oktober.



I I .  A  ministeriumhoz: 
a) f é l é v e n k é n t :

1. félévi nyomtatványszükséglet, február 
és augustus hó folyamán.

b) é v e n k é n t :
1. kimutatás az üzleti vezetékek szaka

szairól és az azokon levő állomásokról ianuár
31-ig,

2. kimutatás a vasúti távirdaállomások 
jellegéről szolgálati és személyzeti viszonyairól 
és gépeiről február végéig.

Miről a távirdahivatalok tudomás és mi
heztartás végett, s a távirdaigazgatóságok oly 
meghagyással értesittetnek, hogy az ekként 
meghosszabbított határidőknek megtartását ál
lomásaiktól teljes szigorral követeljék, részük
ről pedig akként intézkedjenek, hogy saját 
beadványaik a fent kitűzött napokon tényleg 
a ministerium és a fentjelzett többi hivatalok 
rendelkezésére álljanak.

I I .  A n  das M inisterium :
a) h a l b j ä h r l i c h :

1. der Ausweis über den halbjährigen 
Drucksorten-Bedarf, im Laufe der Monate 
Februar und August;

b) j ä h r l i c h :
1. der Ausweis über die Betriebslinien- 

Strecken und die läDgs derselben befindlichen 
Stationen, bis 31. Jänner,

2. der Ausweis über den Dienstescharac- 
ter, der Dienstes- und Personal-Verhältnisse 
und der Apparate der Eisenbahn-Telegrafen- 
Stationen, bis Ende Februar.

Wovon die Telegrafenämter zur Kennt- 
niss und Darnachachtung, und die Telegrafen- 
Direktionen mit dem Aufträge verständiget 
werden, die Einhaltung der so verlängerten 
Termine von ihren Stationen mit voller Strenge 
zu fordern, ihrerseits aber derart zu verfügen, 
dass die eigenen Eingaben an den obbestimm
ten Tagen sowohl dem Ministerium, als auch 
den übrigen obbezeichneten Aemtern faktisch 
zur Verfügung stehen.

Budapest, 1883. október hó 6-án.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.
33243/V. 1883.

A vonalrend 133. lapján kiigazítandó, és 
pedig :

Az osztrák-magyar államvasuttársaság ér- 
sekujvár-budapesti vezetékénél a 4. rovatba 
Szobb állomás után „Zebegény“ beírandó, s 
egyúttal az 5. rovatban törlendő.

Die Lienenordnung ist auf Seite 133 zu 
rektifiziren, und zwar :r

Bei der Leitung Erseküjvár-Budapest der 
priv. österr.-ungarischen Staatseisenbahnge
sellschaft ist in die 4. Rubrik nach der Station 
Szobb „Zebegény“ einzutragen und gleich
zeitig in der 5. Rubrik zu streichen.

A szab. osztrák-magyar államvasuttár
saság érsekujvár-nagytapolcsáni üzleti táviró 
vezetéke az érsekujvári államtávirda-állomás- 
ból kikapcsoltatott; minél fogva a vonalrend 
134. lapján kiigazítandó, és pedig:

33244/V. 1883.
Die Correspondenz-Leitung Érsekujvár- 

Nagytapolcsán der priv. österr.-ungarischen 
Staatseisenbahn-Gesellschaft wurde aus der 
kön.. ungar. Staatstelegrafenstation Érsek
újvár ausgeschaltet; demzufolge ist die 
Linien-Ordnung auf Seite 134 zu rektifiziren, 
und zwar i s t :

a fenntemlitett vezetéknél a 3. rovat
ban „Érsekújvár“ törlendő.

bei der vorerwähnten Leitung in der
3. Rubrik „Érsekújvár“ zu streichen.

A rumai távirda állomásnak a 294. sz. 
vezetékbe történt bekapcsolása folytán a vo
nalrend 73. lapján kiigazítandó és pedig :

33427/V. 1883.
In folge Einschaltung der Telegrafen- 

Station Ruma in die Leitung Nro 294 ist 
die Linienordnung auf Seite 73 zu rektifizi
ren und zwar:
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a 294. sz. vezetéknél beírandó a 4. ro
vatba Mitrovitz után „Ruma“.

bei der Leitung 294 in Rubrik 4 nach 
Mitrovitz einzutragen „Euma“.

33893/V. 1883.
A 260. sz. vezetéknek Nagylaktól Aradig 

az arad-csaDádi vasút mentén történt meg
hosszabbítása, illetőleg hozzáfeszitése folytán 
a vonalrend 66. lapján kiigazítandó és pedig:

a 260. sz. vezetéknél beírandó a 3. 
rovatba Nagylak helyett „Arad“, továbbá a
4. rovatba Nagylak után „Arad“.

In Folge des bis Arad, entlang der Arad- 
Csanáder Eisenbahn fortsetzungsweise durch
geführten Ausbaues, resp. der Zuspannung 
der Leitung Nro 260, ist die Linienordnung 
auf Seite 66 zu rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nro 260 ist einzutra
gen in der 3. Kubrik anstatt Nagylak „Arad“, 
weiters in die 4. Rubrik nach Nagylak „Arad“.

A bosznia-hercegovinai területen fenn
álló közös vezetékeken előfordult változások 
folytán a vonalrend 15 és 16. lapjain kiiga
zítandó és pedig :

Az 1. sz. vezetéknél a 6. rovatban tör
lendő „Kiseljak“ továbbá a 7. rovatba be
írandó: „Boszniai területen e vezeték 1. szám
mal van jelölve“.

A 2. sz. vezetéknél a 6. rovatban tör
lendő „Berbir“.

A 3. sz. vezetéknél a 6. rovatban tör
lendő „Kiseljak“ ; továbbá a 7. rovatba be
írandó : „Boszniai területen e vezeték 3. szám
mal van jelölve“.

A 6. sz. vezetéknél a 7. rovatba be
írandó: „Bosznia területén e vezeték 6. szám
mal van jelölve“.

34081/V.
A vonalrend 130. lapján kiigazítandó, 

és pedig:
A m. északkeleti vasút kassa-szerencsi 

vezetékénél a 4. rovatba beírandó : Liszka- 
Tolcsva után „Szegimalom“ .

. 1883.
Zufolge vorgekommener Veränderungen 

auf den, auf bosnisch-hercegowinischem Ge
biete bestehenden gemeinsamen Leitungen 
ist die Linienordnung auf Seiten 15 u. 16 zu 
rektifiziren und zwar:

Bei der Leitung Nro 1 ist in der 6. 
Eubrik „Kiseljak“ zu streichen ; weiters in 
die 7. Eubrik einzutragen: „Ist auf bosni
schem Gebiete mit Zahl 1 bezeichnet“.

Bei der Leitung Nro 2 ist in der 6. 
Eubrik „Berbir“ zu streichen.

Bei der Leitung Nro 3 ist in der 6. 
Eubrik „Kiseljak“ zu streichen; weiters in 
die 7. Eubrik einzutragen: ,,Ist auf bosnischem 
Gebiete mit Zahl 3 bezeichnet“ .

Bei der Leitung Nro 6 ist in die 7. 
Eubrik einzutragen: Ist auf bosnischem Ge
biete mit Zahl 6 bezeichnet.

1883.
Die Linien-Ordnung ist auf Seite 130 

zu rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Kassa-Szerencs der ung. 

Nordostbahn ist in die 4. Rubrik nach der 
Station Liszka-Tolcsva einzutragen: „Szegi- 
malom“.

34386/V. 1883.
A m. északkeleti vasút 84. számú őr

házában Szathmár és Mikola között, mint kö
zépállomás berendezett uj távírdának üzletbe 
vétele folytán, a vonalrend 130. lapján kiiga
zítandó és pedig:

A nevezett vasút debrecen-királyházai 
vezetékénél az 5. rovatba beírandó ,,Elágazás“.

Zufolge Inbetriebnahme der zwischen 
Szathmár u. Mikola im 84. Wächterhause der 
ung. Nordostbahn errichteten neuen Betriebs- 
telegrafen-Station ist die Linienordnung auf 
Seite 130 zu rektifiziren u. zw.:

Bei der Leitung Debreczen-Királyháza 
der genannten Bahn ist in die 5. Rubrik 
„Elágazás“ einzutragen.
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A vonalrend 139. lapján kiigazítandó, 
és pedig :

A m. kir. államvasutak tiszavidéki vona
lai szolnok-aradi vezetékénél az 5. rovatba 
beírandó „Arad-térfelügyelőség“.

36113/V. 1883.
Die Linienordnung ist auf Seite 139 zu 

rektifiziren, und zwar:
Bei der Leitung Szolnok-Arad der Theiss- 

thallinien der kön. ungar. Staatsbahnen, ist 
in die 5. Rubrik einzutragen ,,Arad-térfel- 
ügyelőség“.

Változások a magyarországi távírdák álladé-
kában.

A szombathelyi állami táv. állomáson a 
rendkívüli szolgálat f. évi szeptember hó 13-án 
beszünteltetvén, ez időtől a nevezett állomás 
ismét C szolgálatot tart.

(L. T. R. T. 1883. — 11. sz.)

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Bei der Staats-Telegrafen-Station Szom
bathely wurde der ausserordentliche Dienst 
am 13-ten September eingestellt, von dieser 
Zeit an hallt die genannte Station wieder C Dienst. 

(S. Nro 11 der T. R. T.-et 1883.)

A szliácsi és az ó-tátrafüredi nyári állomá
sok ez idényre bezárattak, az uj-tátrafüredi téli
állomás pedig megnyittatott.

Die Sommertelegrafenstationen Szliács 
und O-Tátrafüred wurden für die heurige Saison 
geschlossen, zugleich aber die Winterstation 
Uj-Tátrafüred eröffnet.

A herkulesfürdöi vasutüzleti távirda-állo- 
más f. évi October hó 1-én bezáratott.

Eisenbahnbetriebsstation Herculesfürdö 
wurde am 1-ten d. Mts geschlossen.

A szab. osztrák-magyar államvasuttársa- 
ság érsekujvár-budapesti vonalrészén eső Ze- 
hegény vasutüzleti távirda-állomás állami és 
magántáviratok kezelésére felhatalmaztatott s 
ebbeli működését a f. hó 1-én megkezdette. 
Ezen állomás ellenőrzés, valamint a táviratok 
közvetítése végett egyfelől az érsekujvári 
másfelől pedig a budapesti központi állam- 
távirda-államásokhoz osztatott be , hivójele 
„Z” ( ------- . .).

Die Eisenbahn-Telegrafenstation „Zebe- 
gényu an der Theilstrecke Érsek-Ujvár-Buda- 
pest der priv. österr. ungarischen Staats
eisenbahn-Gesellschaft wurde zur Manipula
tion von Staats- und Privat-Telegrammen er
mächtigt, und hat ihre diessbezügliche Th'ä- 
tigkeit mit 1-ten 1. Mts. begonnen. Dieselbe 
ist zur Controlle und Vermittlung der Tele
gramme einerseits der Staatstelegrafen Sta
tion Érsek-Újvár, andererseits aber jener in 
Budapest-közp. zugewiesen. Deren Rufzeichen 
ist „Z“

A magyar északkeleti vasút kassa-sze- 
rencsi vonalrésze mentén, Szegimalom, újon
nan felállított vasutüzleti távirdaállomás, ál
lami és magántáviratok kezelésére felhatal
maztatott s ebbeli működését f. hó 7-én meg
kezdette. Ezen állomás ellenőrzés, valamint 
a táviratok közvetítése végett egyfelől a kas
sai, másfelől pedig a sátoraija-ujhelyi állam- 
távird a-állomásokhoz osztatott be. Hivójele: 
.,Sz ‘

Die an der Theilstrecke Kassa-Szerencs 
der ungarischen Nordostbalm zu Szegima
lom errichtete neue Eisenbahnbetriebs-Tele
grafenstation , wurde zur Manipulation von 
Staats- und Privattelegrammen ermächtigt und 
hat ihre diesbezügliche Thätigkeit mit 7-ten 
1. Mts begonnen. Dieselbe ist zur Controlle 
und Vermittlung der Telegramme einerseits 
der Staatstelegrafenstation Kassa, anderseits 
aber jener in Sátoralja Ujhely zugewiesen. Das 
Rufzeichen ist ,,Sz.“ (. . . ------- . .)

,,A budapesti fogaskerekű vasút svábhegyi | Die Betriebstelegrafen - Stationen Sváb-
és városmajori üzlettávirda-állomásai ez idényre | hegy und Városmajor der Budapester-Zahnrad- 
bezárattak“. | bahn wurden für die heurige Saison geschlossen,



Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Bosniai-Novi okt. 3-tól ismét L. szol
gálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Bosnisch-Novi hält von 3 -ten October an 
wieder L, Dienst.

A nemzetközi távirdahálózatban előfordult vál
tozások.

Szerbia.
Chopitch-on (Sopic, Schopitch) L. szol

gálattal egy uj távirda-állomás nyílt meg.

Im internationalen Telegrafen - Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu Chopitch (Sopic, Schopitch) ist eine 

neue Telegrafen-Station mit L. Dienst eröffnet 
worden.

A dijszabályzatra vonatkozó közlemények. 

Dél-Amerika.
A lissabon-pernambucoi kábelnek St.- 

Vincent-Pernambuco közti szakadása tartamára 
a Dél-Amerikába szóló táviratok a T. R. T. f. 
évi 11. számában közölt utón kívül még távira
tilag St.-Yincentig, innen Pernambucoig hajó
val és ez utóbbi helyről rendeltetési helyéig 
ismét táviratilag is továbbíthatók, és követke
zőleg dijazandók :

A  feladási helytől a rendeltetési helyig. 
Európán Icivüli díjszabás.

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 

Süd-Amerika.
Während der Dauer der Unterbrechung 

des Cabels Lissabon-Pernambuco, zwischen St.- 
Vincent-Pernambuco können die nach Süd- 
Amerika lautenden Telegramme ausser der in 
Nro 11 der T. R. Tára ex 1883. mitgetheilten 
Art, bis nach St.-Vincent auch telegrafisch, von 
da bis Pernambuco mittelst Packetboot und 
von letztgenannten Orte bis zu ihrer Bestim
mung wieder telegrafisch befördert und dafür 
folgende Taxen eingehoben werden.

Vom Aufgabs- bis zum Adressorte.
Ausser europäische Taxirung.

P a r a ...........................................................
M a r a n h a m .......................................
P e r n a m b u c o .................................................
Ceara, Bahia, Rio de Janeiro 
Santos, Desterro, Rio Grande do Sul

í és Uruguay többi állomásai 
j und übrige Stationen in Uruguay 

BueI10S_  Ayres £ az argeDtini köztársaság többi állomásai .
) und übrige Stationen der argentinischen Republik 

. ( és Chili többi állomásai . . . . . .
J \  und übrige Stationen in C h i l i ........................................

Montevideo

Valparaiso,

E g y  szó
E i n  W o r t
fr t kr.

5 23
4 48
2 48
2 98
3 48
3 73

3 48

3 75

Spanyolország.

A Spanyolországgal való forgalomban a 
titkos szöveggel szerkesztett magáutáviratok f. 
hó 18-tól ismét elfogadhatók.

(L. T R. T. 1883. 11. sz.)

Spanien.

Im Verkehre mit Spanien können vom 
18-ten d. Mts an die in geheimer Sprache ver
fassten Privattelegramme wieder aufgenommen 
werden.

(S. Nro 11 der T. R. T. ex 1883.).
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Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákéban.

A „Tár. Szabályok és díjtáblákban“ a II. 
kiadásban a 27—30, a III. kiadásban a 29 — 32. 
lapokon kiigazítandó:

Diósgyőr . 
Füzes-Abony 
Kadi- I Kaál . 
Kápolna] Kápolna 
Nyék
Nyékládháza
Vadna

Aenderungen in der „Telegrafenordnung und 
Tarife“.

Auf Seiten 31 — 34 der Telegrafen-Ord- 
nung und Tarife sind zu rektifiziren :

. *
7

32
06
06
27
08
07
17

32499, 33555/IV— 1883.
A nagyobb összegű táv. utalványok felvé

telére és kifizetésére felhatalmazott magyaror
szági postahivatalok névsorába felveendő :

Fogaras.
Zsolna.

In das Verzeichuiss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhern Beträge lauten
den telegrafischen Geldanweisungs-Telegram
men ermächtigten ung. Postämter ist einzu
tragen :

Fogaras-
Zsolna.

32638
A nagyobb összegű táv. utalványok fel

vételére és kifizetésére felhatalmozott osztrák 
postahivatalok névsorába felveendők :

Bécs Minoritenplatz (csak felvételre) 
,, Neulerchenfeld.

1883.
In das Verzeichniss der zur Aufuahme 

und Auszahlung von auf höhere Beträge lauten
den telegrafischen Geldanweisungs-Telegram
men ermächtigten österreichischen Postämter 
ist einzutragen :
Wien Minoritenplatz (nur zur Aufnahme)

,, Neiderchenfeld.

Amerika.

Az amerikai díjszabásban utóbbi időben 
létrejött gyakori és lényeges változások ezen 
díjtábláknak újabb és a jelen viszonyoknak meg
felelő kiadását tette szükségessé.

Utasittatnak tehát a távírdák, hogy a jelen 
számhoz csatolt amerikai uj díjtáblákat a „Táv. 
szabályok és díjtáblákban“ és pedig a II. ki
adásban a 37—42, a III. kiadásban a 43—48. 
lapok helyett ragaszszák be.

China.
A „Táv. szabályok és díjtáblákban“ a II. 

kiadásban a 46, a III. kiadásban az 52. lapon 
Tafcu után beírandó :

Tungschow ............................1 frt.

Amerika.

Zufolge wiederholt vorgekommener und 
und wesentlicher Aenderungen in den ameri
kanischen Taxtabellen ist deren neue und den 
jetzigen Verhältnissen entsprechende Hinaus
gabe nothwendig geworden.

Die Telegrafen-Aemter werden demnach 
angewiesen die mit gegenwärtiger Nummer 
ihnen zukomenden neuen amerikanischen Tax- 
tabelle statt Seiten 41 — 46 der „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ einzukleben.

China.
Auf Seite 50 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ ist nach Taku einzutragen :

Tungschoiv ............................1 fl.



Ill

A nemzetközi táviró-vonalokon Auf den internationalen Telegrafen-Linien
a) elhárított zavarok: a) beseitigte Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Kábelek) Foochow—Shanghai . . . .  
Gabeln ) Banjoewangie— Port Darwin . .

1883. szept. 17. 
1883. oct. 22.

1883. oct. 8. 
1883. oct. 26.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueiugetretene Störungen

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptorni szárazföldi vonalak Souakim— Berber közt . . . .  1 1883. szept. 2.
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim—Berber . . . . ( 
Kabel ) c TT.
Cabel ( kt. Vincent—P e rn a m b u c o ................................. 1883. szept. 22.

A személyzetben
az 1S83. évi szeptem ber h a vá b a n  e lő fordu lt változások.

ilegbiaások:
H e r m a n n  E d é n é ,  özv. a balaton-füredi mellékállomás magánkezelésével 1883. 

szeptember 1-től. (22929/V. 1883. Julius 10.)
G r o s z  J ó z s e f  a tekei mellékállomás magánkezelésével 1883. szeptember 10-től. 

(27264/V. 1883. aug. 14.)
Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek : 
H u n y a d y  I m r e  gróf, Kéthelyen 1883. szeptember 3-tól. (7152/ig. B. 1883. 

szeptember 4.)
S k a r n i t z l  J e n ő  Trencsén-Tepliczen 1883. szeptember 15-től. (5725/ig. B. 

1883. szeptember 16.)
P é t  r o v i é  J á n o s  Gracacon 1883. szeptember 1-től. (3812Gg. Z. 1883. szept, 5.) 
K a n d ó  G é z a  Tisza-Füreden 1883. szept. 20-tól. (8056/ig. D. 1883. szept. 20.)

H alálozás:
V a d á s z  G y u l a  egyház-gellei szerz, magánvállalkozó 1883. szeptember 25-én. 

(8178/ig. B. 1883. szeptember 26.)

Kibocsátások:
B a b i c  G y ö r g y  zágrábi távirdatiszt fegyelmi utón. (3806/V. 1883. szept. 11.) 
P e t r o v i é  G y ö r g y  gracaci postamester és szerződött táv. kezelő, a tiszti 

szerződés felmondása alapján. (3812/ig. Z. 1883. szept. 5.)



V

Vegyesek:
Megbízott kezelők :

Bóga-Szent-Györgyön: O p p e r t  I s t v á n .  (2285/ig. T. 1883. szept. 15.) 
Gyergyámoson: Riesz Gjula helyett E i c h e r t  M á t y á s .  2489/ig. T. 1883. 

szeptember 15.)
Bánát-Uj faluban : Alexich Milán helyett H e i n r i c h  A n t a l .  (2437/ig. T. 1883. 

szeptember 17.)
Szobbon: Vitális Zsuzsánna helyett K e c s k e m é t h y  M á r i a .  (7511/io-. B. 

1883. szeptember 8.)
Dömsödön : 2-ik megbízott K a n n  G e r z o n .  (5109/ig. B. 1883. szept, 11.) 
Szabadszálláson: Szabó Otília helyett S i l b e r e r  K a t a l i n .  (7799/ig. B. 1883. 

szeptember 16.)
Német-Bolyon : S c h i p p e r t  P  ü l ő  p. (7805/ig. B. 1883. szeptember 22.) 
Pinkafőn: K l e m p a  K á r o l y  (8091/ig. B. 1883. szeptember 25.)
Berzenczén : D i e n s t e n b e r g e r  L a j o s  és Fürst Dávid helyett ideiglenesen 

K i s s  D ó r a .  (8152. és 8330/ig. B. 1883. szept. 26. illet. 30.)
Mosonyban: Pollák Mór helyett F ü r s t  D á v i d  (8235/ig. B. 1883. szept. 28.) 
Maros-Ludason: Klempa Károly helyett K i r á l y  V i l m a .  (7673/ig. D. 1883. 

szeptember 8.)
Merényben: F a j t s i k  I r m a .  (7943/ig. D. 1883. szeptember 15.)
E i c h e r t  M á t y á s  beodrai megbízott kezelő, ezen szolgálatából kilépett. 

(2589/ig. T. 1883. szeptember 26.)
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A jelen számhoz vannak csatolva Zu gegenwärtiger Nummer sind die 
az amerikai új díjtáblák, amerikanischen neuen Taxtabellen

beigeschlossen.

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H o rn y á n szk y  V iktor.



A m . k ir ,

n f i m s / í i i  t i m i i i T E i
T Á R A .

Kiadja a közmunka- és közlekedésügyi ni. k. Ministerium.

13. szám . 1883 . Novem ber 30.

T artalom  :

Rendelet a stafistikai átnézetek szerkesztése tár
gyában. — Rendelet az államtávirda felügyeleti köze
geinek a közönséges vasúti tehervonatokon való szállí
tása iránt. — Pótlékok a vonalrendhez. — Változások 
a magyarországi távírdák álladókában. — Változások 
az oecupált területi távírdák álladékában. — Változá
sok a „Távirási szabályok és díjtáblákban“. — A 
nemzetközi táv. vonalokon elhárított és meglevő zava
rok. — Személyzetiek.

In h a lt :
Verordnung über die Verfassung der statistischen 

Übersichten. — Verordoung. betreffend die Beförderung 
der Staats-Telegrafen-Aufsichtsorgane mit den gewöhn
lichen Güterzügen. — Ergänzungen zur Linienordnung. — 
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sicliten.

31735/V. 1883.

A statisztikai adatok gyűjtésére szánt régi 
84. sz. nyomtatványt a f. óv végével érvényen 
kiviil helyezvén, rendelem, hogy az 1884. óv 
január hó 1-ső napjától kezdve, az egy pár 
rovattal kibővített s ide mellékelt uj 84. sz. 
nyomtatvány vétessék használatba.

Egyidejűleg érvényen kívül helyezem a 
statisztikai adatok összeállítására vonatkozó 
összes eddigi rendeletek határozatait és a kö
vetkezőket állapítom meg :

A távirda-statistikai adatok gyűjtése a 
távirdaállomások-, a távirdaigazgatóságok- s 
a közp. távirdai számvevőség között osz- 
tatik meg.

I. A z állomások köteleztetnelc :

1. a náluk feladott;
2. a hozzájok kézbesítés végett érkezett és
3. az általuk közvetített belföldi (kizáró

lag magyar) és nemzetközi (magyar-osztrák.

Die zur Zusammenstellung der statisti
schen Daten bestimmte alte Drucksorte Nr. 84 
mit dem Schlüsse des laufendes Jahres 
ausser Gebrauch setzend, ordne ich hiermit, 
an, dass vom 1. Jänner 1884 angefangen die 
mit einigen Rubriken erweiterte, beigeschlos
sene neue Drucksorte Nr. 84 in Gebrauch ge
nommen werde. Gleichzeitig setze ich auch 
die auf die Zusammenstellung der statistischen 
Daten bezughabenden Bestimmungen aller bis
herigen Verordnungen ausser Wirksamkeit und 
bestimme Folgendes :

Die Sammlung der Daten für die Tele
grafenstatistik haben getheilt die Telegrafen
stationen, die Direktionen und die Telegrafen- 
Central-Buchhaltung zu besorgen.

I. Die Stationen sind verpflichtet.:
Die statistischen Daten über die bei 

ihnen
1. aufgegebenen,
2. eingelangten, und
3. vermittelten

internen (exclusiv ungarischen) und interna-



magyar-bosznia-herczegovinai és idegen) táv
iratok forgalmát az egyes államok szerint 
megkülönböztetve kimutatni.

I I .  A  távirdaigazgatóságok összeállítják:

1. az állami távirdaállomásoktól kapott 
kimutatásokból az igazgatósági kerület forgalmi 
adatainak havi és évi sommás kimutatását;

2. a kerületükbe eső vasúti távirdaállo- 
másoknái feladott és oda megérkezett belföldi 
és nemzetközi correspondentia havi és évi át- 
nézetét minden egyes vasutiállomásról külön- 
külön a sommás átnézeteket pedig a külön 
igazgatóságok szerint csoportosítva.

I I I .  A  közp. távírdái számvevőség szolgáltatja:

1. a magyar vezetékeken átment osztrák 
nemzetközi terminal correspondentia adatait;

2. Bosznia-Herczegovinának a magyar ve
zetéken átment nemzetközi terminal corres- 
pondentiájára vonatkozó adatokat;

3. az idegen államoknak Magyarországon 
átfutott correspondentiájára vonatkozó ada
tokat'; és

4. a magyar országi vezetékeken kezelt 
összes nemzetközi correspondentia után, a 
magyar igazgatással leszámoló idegen távirda- 
igazgatásokkal szemben való követeléseink és 
tartozásaink kimutatását.

A statistikai adatoknak az állomások és 
igazgatóságok általi gyűjtésére szánt uj nyom- 
tatványelső oldala czimlap.

Annak második oldala a feladott távira
toknak rendeltetési államok szerinti bejegyzé
sére szolgál. Az ide beírandó adatok az üzlet
bevételi számadásokból, illetőleg a hitelezett 
állami és magántáviratok kimutatásaiból és a 
szolgálati táviratok jegyzékéből veendők.

A harmadik oldal a megérkezett s hely
ben kézbesítendő táviratok illető adatainak

tionalen (ungarisch-oesterreichischen, unga
risch-bosnisch-herzegowinischen und fremdlän
dischen) Correspondenzen, nach Staaten ge
sondert, auszuweisen.

I I .  Die Telegrafen-Direktionen haben zusam- 
menzustellen :

1. aus den von den Staats-Telegrafen- 
Stationen ihres Bezirkes eingesendeten Aus
weisen je eine monatliche und eine jährliche 
summarische Uebersicht des gesammten Ver
kehres ihres Bezirkes ;

2. je eine monatliche und jährliche 
Uebersicht über die bei jeder einzelnen Eisen
bahn-Telegrafenstation des Bezirkes aufgege
benen und eingelangten internen und inter
nationalen telegrafischen Correspondenzen, 
gleichwie auch deren Monats- und Jahres- 
Summarien nach den entsprechenden Eisen
bahn-Direktionen gruppirt.

I I I .  Die Central Telegrafen-Buchhaltung 
liefert die statistischen Daten :

1. über ' die auf ungarischen Leitungen 
beförderten internationalen österreichischen 
Terminal-Correspondenzen;

2. über die auf ungarischen Leitungen 
beförderten internationalen bosnisch-herzegowi- 
nischen Terminal-Correspondenzen;

3. über die auf ungarischen Leitungen 
transitirenden internationalen Correspondenzen 
fremder Staaten, und

4. die Nachweisung der aus der gesaram- 
ten auf ungarischen Leitungen beförderten 
internationalen telegrafischen Correspondenz 
sich für die ungarische Verwaltung den mit 
ihr abrechnendeu fremden Verwaltungen gegen
über herausstellenden Forderungen und Schul
digkeiten.

Die erste Seite der zur Sammlung der 
statistischen Daten durch die Stationen und 
Direktionen bestimmten neuen Drucksorte ist 
das Titelblatt.

Die zweite Seite derselben dient zur 
Aufzeichnung der aufgegeben Corresponden
zen nach Adress-Staaten gesondert. Die hier 
einzutragenden Daten sind aus den Betriebs- 
Einnahms-Reehnungen für den internen und 
internationalen Verkehr, resp. aus den Aus
weisen der kreditirten Staats- und Privattele
gramme und aus dem Ausweise für Amts- 
Telegramme zu entnehmen.

Die dritte Seite ist zur Einschreibung 
der auf die eingelangten und in loco zuzu-



kiindulási államok szerinti beiktatására való. 
Ennek rovatai a táviratok kiadásáról vezetett 
előjegyzésből, illetőleg a szolgálati táviratok 
jegyzékéből töltendők ki.

A negyedik oldal a közvetített táviratok 
kimutatását foglalja magában. Az idevonat
kozó adatok az átmenő táviratokból, illetőleg 
az 1882. évi „Táv. Rend. Tára“ 12-ik szá
mához csatolt 6 minta-melléklet szerint készí
tendő és minden egyes táviratcsomaghoz hoz
zákötendő jegyzékből veendők. Ezen jegyzé
kek t. i. akként készítendők, hogy az első 
csomag adatai mindig az ugyanazon vezeték
hez tartozó átmenő táviratok következő cso
magadataihoz s igy tovább hozzáadatnak úgy, 
hogy a hó végével az utolsó táviratcsomaghoz 
foglalt jegyzék a hó folyamában az illető ve
zetéken beérkezett összes átmenő táviratok 
statistikai adatait tartalmazza.

A hó végével az egyes vezetékek végjegy
zékeiből vett adatok egy összkimutatásba fog
laltatnak, összegeztetnek és az eredmény a 
statistikai átnézetbe iratik be.

A 65. sz. nyomtatványra felvett, de hely
beli vagy vasutűzleti vezetéken továbbadott 
táviratok, a statistikai átnézetbe, mint közve
tített táviratok Írandók be.

A statistikai átnézetekben a szószám min
den évben csak kétszer u. m. január és julius 
hóban mutatandó ki, a táviratok átlagos szó
számának feltüntetése mellett.

E czélból a januári és júliusi forgalom szó
számainak összege osztandó az ugyanazon 
idő alatti forgalom táviratszámainak összegé
vel. Az eredmény adja egy távirat középszá
mát 2 havi forgalom után.

Az egész évi forgalomra nézve pedig az 
egy táviratra eső átlagos szószámot kikapjuk, 
ha az egész évi forgalom táviratszámával el
osztjuk a január—julius havi szószám hat
szorosát.

Úgy a feladott, mint a megérkezett táv
iratok táblázatának 1. 2. 3. 4. 5. és 6. szá
mokkal megjelölt rovatai magukban kell, hogy 
foglaljanak minden az állomásról kiindult, 
illetőleg oda akár közvetlen, akár posta, vagy

stellenden Telegramme bezughabenden Daten 
nach Ursprungsstaaten bestimmt. Die Ausfül
lung dieser Rubriken hat aus der Telegramm- 
Expedit-Vormerkung, resp. aus dem Ausweise 
über Amts-Telegramme zu geschehen.

Die vierte Seite enthält den Ausweis der 
Transit-Correspondenz. Die bezüglichen Daten 
sind aus den Transit-Telegrammen, resp. aus 
den, nach Massgabe der in Nummer 12 des 
„Táv. Rend. Tára“ vom Jahre 1882 mitge- 
theilten 6-ten Musterbeilage zu verfassenden, 
und jedem Telegramm-Packete beizulegenden 
Nachweisungen zu entnehmen. Diese Nach
weisungen sind nämlich derart zusammenzu
stellen, dass die Daten des ersten Packetes 
stets zu den Daten des nächstfolgenden Tran- 
sit-Telegramm-Packetes derselben Leitung 
u. s. f. hinzuaddirt werden, so dass am Ende 
des Monates die dem letzten Telegramm- 
Packete der Leitung beigelegte Nachweisung 
gleich die statistischen Daten aller im Laufe 
des Monates auf dieser Leitung eingelangten 
Transit-Telegramme enthält.

Am Schlüsse des Monates werden die 
Daten der Endnachweisungen für die einzel
nen Leitungen in einen Totalausweis über
tragen und summirt, und das Ergebniss in die 
statistische Uebersieht eingetragen.

Die auf der Drucksorte Nr. 65 aufge
nommenen, jedoch auf einer Lokal- oder 
Eisenbahnbetriebsleitung weiterbeförderten Te
legramme, sind in die statistische Uebersieht 
als Transit-Telegramme einzutragen.

In den statistischen Uebersichten ist die 
Wortzahl nur zweimal im Jahre, d. i. in den 
Monaten Jänner und Juli nachzuweisen, unter 
Angabe der durchschnittlichen Wortzahl der 
Telegramme.

Zu diesem Zwecke ist die Summe der 
Wortzahlen im Verkehre pro Jänner uud Juli 
durch die Summe der Telegramme derselben 
Monate zu dividiren. Das Ergebniss zeigt die 
durchschnittliche Wortzahl eines Telegrammes 
nach dem 2-monatlichen Verkehr.

Für das ganze Jahr aber erhält man die 
durchschnittliche Wortzahl eines ITelegram- 
mes durch Division der sechsfachen Summe 
der Wortzahlen pro Jänner und Juli, durch 
die Jahressumme der gesammten Telegramme.

Sowohl in der Tabelle der aufgegebenen, 
als auch in jener der eingelangten Telegram
me, müssen die mit den Zahlen 1, 2, 3, 4, 
5 und 6 bezeichneten Rubriken, sämmtliche 
Telegramme, den Rubriken entsprechend grup-
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küldöncz utján való kézbesítés végett beérke
zett táviratot — az egyes rovatok szerint cso
portosítva — nevezetesen :

a díjköteles táviratok minden előfordul
ható nemét az 1. és 2. számmal jelölt rova
tokban kell kimutatni.

Ide jegyzendők be tehát nemcsak a szo
rosan vett díjköteles állami és magántáviratok, 
hanem minden díjköteles táviratra vonatkozó 
kiigazító távirat és vételjelentós; valamint 
minden oly távirati hivatalos értesítés is, mely 
a nemzetközi egyezményhez csatolt szolgálati 
szabályzat XLVII. czikkének 5. pontja értel
mében fizetett válasz helyét pótolja.

Ezek vagy az 1. vagy a 2. rovatba a 
szerint Írandók be, a mint díjköteles állami, 
vagy magántáviratra vonatkoznak.

A kedvezményes díjú táviratok czimén a
3. rovatba írandók a fóldiju időjóslati, a ma
gyar távirati iroda által feladott és mindazon 
hírlapi táviratok, melyek bárminemű dij ked
vezményben részesülnek.

A díjmentes allami táviratok czimén a 4. 
rovatba csak az Ő cs. és apóst. kir. Felsége 
és a legmagasabb uralkodóház tagjai részéről 
vagy azok meghagyásából feladott táviratok, 
s az azokra kívánt feleletek , Írandók a mo
narchiabeli s a bosznia-herczegovinai forga
lomban, míg ellenben a külföldre intézett 
vagy onnan beérkező udvari táviratok mint 
hitelezett állami táviratok kezeltetvén — az 
1-ső rovatba Írandók be.

Díjmentes szolgálati táviratok czimén az
5-ik rovatba csak a távirdaállomások, távírdái 
közegek és távírdái elöljáróságok között szoro
san vett szolgálati ügyekben díjmentesen vált
ható táviratok írandók be.

Minden más távirat, mely bár szolgálati 
czimén, de. csak a közérdek szempontjából 
kezeltetik díjmentesen, mint p. o. a meteoro-

pirt enthalten, welche von der Station ausge- 
gangen, resp. dahin — sei es zur unmittel
baren Zustellung oder Weiterbeförderung per 
Post oder Boten an den Adressaten — ein
gelangt sind, und zwar:

alle vorkommenden Gattungen von tax- 
pflichtigen Telegrammen sind in den Rubriken 
1 und 2 nachzuweisen.

Es gehören demnach hierher nicht nur 
die streng genommenen taxpflichtigen Staats
und Privattelegramme, sondern auch sämmt- 
liche, auf taxpfliehtige Telegramme jeder Art 
bezügliche bezahlte Berichtigungs-Telegramme 
und Empfangsanzeigen, wie auch jene tele
grafisch gegebenen amtlichen Benachrichti
gungen (Notizen), welche im Sinne des inter
nationalen Telegrafen-Dienstreglements Art. 
XLVII. §. 5 die Stelle einer gezahlten Ant
wort vertreten.

Diesem gemäss sind solche Correspon
denzen entweder in die 1-te oder in die 2-te 
Rubrik einzutragen, je nachdem selbe sich 
auf taxpfliehtige Staats- oder Privattelegramme 
beziehen.

Unter dem Titel „Telegramme mit er- 
mässigter Gebühr“ sind in die 3. Rubrik ein
zutragen die gegen halbe Gebühr zur Auf
gabe gelangenden Wetter-Prognosen - Tele
gramme, Telegramme des ung. Correspon- 
dens-Bureau’s, und alle Zeitungstelegramme, 
denen irgend eine Taxbegünstigung zugestan
den wurde.

In die Rubrik 4 der taxfreien Staatstele
gramme, sind nur die von Seiner kaiserl. und 
apostolisch königlichen Majestät und den Mit
gliedern des Allerhöchsten Regentenhauses, 
oder in deren Aufträge aufgegebenen Tele
gramme, und die darauf gewünschten Ant
worten im internen Verkehre der Monarchie 
oder im Verkehre mit Bosnien-Herzegowina 
einzutragen, während die nach dem Auslande 
lautende oder von dort eiulangenden Hoftele
gramme, als kreditirte Staatstelegramme zu 
behandeln, und daher in der 1-ten Rubrik 
nachzuweiseu sind.

Unter die taxfreien Diensttelegramme der 
Rubrik 5 sind nur die zwischen Telegrafen
stationen, Telegrafen-Organen und Telegrafen- 
Behörden in reinen Dienstangelegenheiten tax
frei zu wechselnden Telegramme zu ver
zeichnen.

Alle übrigen, wenn auch unter dem Titel 
von Amtstelegrammen, jedoch nur im öffent
lichen Interesse taxfrei zu befördernden tele-
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logiai s vizállási táviratok ; a közönség hasz
nálatára kifüggesztendő tőzsdei árfolyamok, 
vizáradás, tűzvész és vasúti balesetek alkalmá
val közérdekben díjmentesen feladott táviratok, 
mind a 6. rovatba tartoznak.

Az 1—6 rovatokba beirt táviratok összege, 
a feladott táviratok táblázatán a 8— 16, a 
megérkezettekén pedig a 8—15 rovatokban, 
az egyes rovatczimeknek megfelelően nemek 
szerint részletezendő és pedig:

A 8. rovatba tartoznak a ,,közönségesnek 
czimén mindazon táviratok, melyek a feladott 
táviratok táblázatán a 9 — 16., a megérkezet
tekén pedig a 9—15 rovatok egyikébe sem 
illenek bele.

A 9. rovatba írandó minden oly távirat, 
melynek czime előtt .,sürgős“ „dringend“ vagy 
„urgent“ vagy (D) megjelölés áll.

A 10. rovatba jön minden oly távirat, 
melyre a válasz fizetve van.

A l l .  rovatba csak a vételjelentést kívánó 
táviratok Írandók •, maga az ily megérkezett 
távirat kézbesítéséről vagy kézbesithetlenségé- 
ről szóló vételjelentés pedig a 8. rovatba jön.

A 12. rovat alá azon táviratok tartoznak 
a melyek után az összeolvasás fizetve van.

A 13. rovat alá a több czimü táviratok 
jönnek.

A feladott táviratok táblázatán a 14. ro
vatba vezetendők a 62. a. b. c. sz. nyomtat
ványon utólagos leszámolás mellett feladott 
táviratok.

A feladott táviratok táblázatán a 15. és 
16., a beérkezettekén pedig a 14. és 15. rova
tok a 3. rovat részletezését képezik. A 15. 
illetőleg a 14-be jönnek az időjóslati, — a 16. 
illetőleg 15-be pedig a kedvezményes diju 
hírlapi táviratok, valamint a magyar távirati 
iroda táviratai és a vezeték bérletben váltott 
hírlapi tudósítások is.

grafischen Correspondenzen, wie z. B. die 
meteorologischen und Wasserstands - Tele
gramme, die für das Publikum zu affigiren- 
d«n Börsen-Schlusscourse, die anlässlich von 
Ueberschwemmungen, Feuersbrünsten und 
Eisenbahn-Unfällen, im öffentlichen Interesse 
taxfrei aufzugebenden Telegramme, gehören 
in die Rubrik 6.

Die Summe der in den Rubriken 1—6 
enthaltenen Telegramme ist in der Tabelle 
der au (gegebenen Telegramme in den Rubri
ken 8— 16; in diejenigen der eingelangten 
aber in den Rubriken 8—15 nach Gattungen, 
den Rubriken-Ueberschriften entsprechend, zu 
spezifiziren, und zwar:

In die Rubrik 8 sind als „gewöhnliche“ 
alle jene Telegramme einzureihen, welche 
in keine der Rubriken 9 —16 der aufgegebe
nen, resp. 9 —15 der eingelangten Telegramme 
hinein passen.

In die Rubrik 9 sind alle jene Tele
gramme einzureihen, vor deren Adresse die 
Bezeichnungen; „sürgős“, „dringend“, „Ur
gent“ oder (D)“ stehen.

In die Rubrik 10 gehören die Tele
gramme mit bezahlter Antwort.

In die Rubrik 11 sind blos die, eine Em
pfangsanzeige erheischende Telegramme ein
zureihen, während die, über die erfolgte Zu
stellung oder Unbestellbarkeit eines einge
langten Telegrammes abgesendete Empfangs
anzeige in die Rubrik 8 gehört.

In die Rubrik 12 werden die Telegram
me eingetragen, deren Collationirung bezahlt 
wurde.

Die Rubrik 13 wird die Telegramme mit 
mehreren Adressen enthalten.

In der Tabelle der aufgegebenen Tele
gramme gehören in die Rubrik 14 die auf 
die mit den Nummern 62 a, b, c bezeichne- 
ten Aufgabsblanketen geschriebenen, gegen 
nachträgliche Abrechnung aufgegebenen Te
legramme.

In der Tabelle der aufgegebenen Tele
gramme bilden die Rubriken 15 und 16, — 
und in derjenigen der eiugelangten Telegram
me die Rubriken 14 und 15, die Spezifizirung 
der Rubrik 3. ln die Rubrik 15, resp. 14 
kommen die Wetter-Prognosen, — im 16, 
resp. 15 die Zeitungstelegramme mit ermäs- 
sigten Gebühr, sowie die Telegramme des 
ungarischen Correspondenz-Bureau’s und die 
mit Drahtmiethe gewechselten Zeitungstele
gramme.
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Minthogy nemcsak a díjköteles, hanem 
a díjmentes táviratoknál is előfordulhat, hogy 
azokban választ, vóteljelentóst, utánküldést stb. 
vagy egyszerre több mellókműveletet kíván
nak : úgy a díjköteles, mint a díjmentes táv
iratok ilyenkor a 8—16, illetőleg a 8— 15 ro
vatokba a szerint osztandók be, a mint azt 
az egyik, vagy másik művelet igényli; azok 
ellenben, a melyek • több mellókművelet alá 
estek, mindenik megfelelő rovatba külön-külön 
is bejegyzendők.

A 8— 16. illetőleg a 8—15. rovatokba csakis 
az 1—6 rovatokban foglalt táviratok iratnak 
ugyan részletezve be, mind a mellett e két 
rovatcsoport számainak összege csak akkor fog 
egyenlő lenni, ha egy távirattal sem vitetett 
két vagy több mellékművelet végbe.

Ellenesetben ugyanazon távirat a 8 —16 
illetve a 8— 15 rovatcsoport egynél több ro
vatában fordulván elő ennek összege az 1—6 
rovatcsoport összegénél nagyobb leend.

Ha ez előfordul, annak oka az „Észre
vételek“ rovatában kellően felderítendő.

Úgyszintén feljegyzendő a megérkezett 
táviratok táblázatának „Észrevételek“ rovatá
ban a belföldi correspondentiára vonatkozólag 
azan táviratok száma melyek a megelőző hó
ban adattak fel, de a f. hóban érkeztek a 
czimállomásra.

Végül a m. kir. központi állomás köteles 
a telefon utján feladott, továbbá a telefon utján 
kiadott táviratok darabszámát, különösen fel
említve az utóbbiak közül az utólagosan kül- 
dönczczel ; kézbesítettek számát a statistikai 
átnézet „Észrevételek“ rovatában havonként 
kimutatni.

A feladott táviratoknál a 18. és 19-ik 
a beérkezetteknél a 17-ik és 18-ik rovatok a 
valódi tényállásnak megfelelően a többiektől 
függetlenül töltendők ki,

A statistikai átnézetnek a feladott táv
iratokról szóló táblázatában a 20-ik rovatba 
csak az illető táviratok feladásakor tényleg az 
állomásnál lefizetett és hitelezett dijakat kell 
beírni.

E rovat tehát a hó végével lezárt bel-

Indem es nicht nur bei taxpfliehtigen, 
sondern auch bei taxfreien Telegramme Vor
kommen kann, dass selbe eine frankirte Ant
wort, eine Empfangsanzeige, Nachsendung 
etc. oder zugleich mehrere Nebenmanipula
tionen verlangen, so sind in solchen Fällen 
sowohl die taxpfliehtigen, wie auch die tax
freien Telegramme in die Rubriken 8 — 16 
resp. 8— 15 demgemäss einzutragen, je nach
dem selbe die eine oder die andere Neben
manipulation beanspruchen; dagegen sind jene, 
welche mehrere Nebenmanipulationen zugleich 
beanspruchen, in jede der betreffenden Ru
briken besonders aufzurechnen.

In den Rubriken 8 — 16 resp. 8 —15 
werden zwar blos die in den Rubriken 1—6 
enthaltenen Telegramme spezifizirt; doch wer
den die Summen den in beide Rubrikgruppen 
eingeschriebenen Zahlen nur daun miteinan
der übereinstimmen, wenn mit keinem Tele
gramme zwei oder mehrere Nebenmanipula
tionen verbunden waren. Im entgegengesetzten 
Falle wird, — weil ein und dasselbe Tele
gramm in mehr als einer Rubrik der Gruppe 
8—16 resp. 8—15 vorkommt, — die Summe 
dieser Gruppe grösser sein, als jene der Gruppe 
1— 6 .

Wenn dies eintritt, so ist die Ursache in 
der , Anmerkungsrubnk“ gehörig aufzuklären.

Ebenso ist in der Anmerkungsrubrik der 
Uebersicht der eingelangten Telegramme an
zumerken, welche noch im verflossenen Mo
nate aufgegeben wurden, bei der Adresssta- 
tion aber erst im laufenden Monate einge
langt sind.

Schliesslieh hat die kön. ung. Telegrafen- 
Centralstation die Stückzahl sowohl der mit
telst Telefon aufgegebenen, als der mittelst 
Telefon abgegebenen Telegramme, unter be
sonderer Angabe der von den letzteren 
nachträglich durch Boten zugestellten Stück
zahl in der „Anmerkungs“-Rubrik der sta
tistischen Uebersicht monatlich nachzuweisen.

Bei den aufgegebenen Telegrammen sind 
die Rubriken 18 und 19, bei den eingelang
ten aber die Rubriken 17 und 18 von den 
übrigen ganz unabhängig — der Wirklichkeit 
entsprechend — auszufüllen.

In der Rubrik 20 der Uebersichtstabelle 
der aufg^gebenen Telegramme sind blos die, 
bei der Aufgabe der betreffenden Telegramme 
bei der Station faktisch eiugezahlteu und kre- 
ditirten Beträge einzuschreiben.

Diese Rubrik enthält demnach die Ge-
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és külföldi üzletbevételi számadások, a szol
gálati táviratok és a hitelre elfogadott állami 
és magántáviratok kimutatásainak végösszegeit 
együttesen foglalja magában.

Ellenben a távirdaállomásokou megérke
zett semaphor-táviratokért a czimzettől besze
dett dijak a feladáskor hitelezetteknek tekin
tendők, s azért nem is az üzletbevételi szám
adásban, hanem közvetlenül a tárczanaplóban 
számolandók el.

A megérkezett táviratok statistikai átné- 
zetónek „Észrevételek“ czimü rovatán pedig 
azon ország után, melynek semaphor-állomá- 
sától ilv távirat érkezett, a következő sommás 
megjegyzés írandó: . . . drb semaphor-távirat 
után . . . fit . . . kr. beszedetett.

A megérkezett táviratokról szóló táblázat 
19-ik rovatába Írandó adatok a tényállásnak 
megfelelően az üzletkiadási számadásokból 
veendők.

A közvetített táviratok a nyomtatvány 
negyedik oldalán a rovatoknak megfelelően a 
hónap kezdetétől, annak végéig való tényleges 
kezelésük szerint Írandók be, h a s  a hónap kez
detén olyan táviratok is adatnak tovább, a 
melyek a megelőző hónap végén vétettek át, 
ezek száma az „Észrevételek“ rovatán feltün
tetendő; valamint azok száma is, melyek a 
hónap befejezése előtt vétettek ugyan át, de 
csak a következő hónapban adathatnak tovább.

A mellékállomások a statistikai adatokat 
naponként a szolgálat végeztével, a három 
kimutatás rovatai szerint összejegyezvén, azokat 
a fentirt nyomtatványon készítendő 10 napon
kénti összeállításokban többi beadványaikkal 
együtt gyüjtőállomásukhoz küldik be, mely 
azokat megvizsgálván és szükség esetében kija
vítván. havonként összegyűjti s belőlük min
den hozzá beosztott mellékállomás után az 
egész havi statistikát egy-egy példányban ösz- 
szeállitja s havi számadásainak felterjesztése 
alkalmával (azaz a következő hó 8-ig) a táv- 
irdaigazgatósághoz felterjeszti.

Kisebb forgalmú tiszti állomásoknál a

sammtsumme der Einnahmen aus den mit 
Ende des Monates abgeschlossenen internen 
und internationalen^ Betriebseinnahms-Rech- 
nimgen, dann den Ausweisen über die Amts
telegramme und die kreditirten Staats- und 
Privattelegramme.

Dagegen sind die bei unseren Telegrafen
stationen für eingelangte semaphorisehe Tele
gramme vom Adressaten eingehobenen Gebüh
ren als bei der Aufgabe kreditirt zu betrach
ten, und daher auch nicht in der Betriebs- 
Einnahms-Rechnung, sondern unmittelbar in 
den Etatjournalen zu verrechnen. In der sta
tistischen Uebersicht der eingelangten Tele
gramme ist aber in der Rubrik der ,.Bemer
kungen“ in der Reihe jenes Landes, von des
sen Semaphor-Stationen solche Telegramme 
eingelangt sind, die summarische Anmerkung 
zu schreiben: „Für . . . .  Stück sema- 
phorische Telegramme . . . .  Gulden 
. . . kr. eingehoben.

In die Rubrik 19 der Uebersichtstabelle 
der eiugelangten Telegramme sind die be
treffenden Daten aus den Betriebsausgabs- 
Rechnungen der Wirklichkeit entsprechend zu 
übertragen.

Die vermittelten Telegramme sind auf 
der 4-ten Seite der Drucksorte, nach der im 
Laufe des Monates wirklich stattgefundenen 
Behandlung, in die entsprechenden Rubriken 
einzustellen, und wenn am Anfänge des Mo
nates übernommen wurden, so ist deren An
zahl in die Anmerkungsrubrik einzuschreiben, 
gleichwie dies auch mit der Anzahl derjeni
gen Telegramme zu geschehen hat, welche 
am Ende des Monates übernommen wurden, 
jedoch erst im nächsten Monate weitergege
ben werden können.

Die Nebenstationen haben die betreffen
den Daten ihres Verkehres täglich nach 
Schluss des Dienstes den Rubriken der drei 
Nachweise entsprechend zu notiren. die Te
legramme von 10 zu 10 Tagen summirt in 
die oberwähnte Drucksorte entsprechend ein
zutragen und diese mit den übrigen Einga
ben an ihre Sammelstation abzusenden, welche 
dieselben überprüfen, eventuell zu corrigiren 
und daraus dann für jede zugetheilte Neben
station je eine statistische Monatsübersicht 
zusammenzustellen, und selbe mit den monat
lichen Rechnungs-Eingaben (d. i. bis 8-ten 
des folgenden Monates) an die Direktion vor
zulegen hat.

Bei Beamten-Stationen von geringerem
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statistikai átnézetek összeállítását a főnök, — 
a nagyobb forgalmuaknál.'^a főnök felelősége 
mellett, egy azzal megbízandó tiszt végzi, a ki 
a bejegyzett adatok helyességéért szintén fele
lős. Ezen átnézetek minden . tiszti állomás 
részéről egy példányban készítendők s a havi 
számadások felterjesztése alkalmával a fennebb 
említett határnapig az igazgatósághoz bekül
dendők.

A távirdaigazgatóság összegyüjtvén a ke- 
rületebeli -állomásoktól kapott ezen statistikai 
átnézeteket, azokat havonként állomásai nevei
nek betűsora szerint rendezvén, azokból a saját 
használatára szolgálandó statistikát állítja össze, 
és annak sommás áttekintését ugyancsak az 
állomások számára kiadott 84. számú nyom
tatványon egy példányban szerkesztve az állo
másokéival együtt a következő hó 20-ig a 
közp. távirdai számvevőséghez küldi be.

Ugyancsak a távirdaigazgatóság állítja 
össze a kerületebeli vasutüzleti állomásoktól 
hozzá beérkező számadások alapján az egyes 
vasúti távirdaállomások havi forgalmáról szer
kesztendő statistikai átnézeteket is, s összegezi 
azokat minden egyes vasutat illetőleg külön- 
külön csoportosítva; s ezen a vasutigazgató- 
ságok szerinti sommás átnézeteket az állomási 
átnézetekkel együtt a következő hó 10-ig 
szintén a közp. távirdai számvevőséghez ter
jeszti fel.

Az év leforgásával minden tiszti állomás 
köteles úgy a saját, mint mellék állomásai 
évi forgalmát illetőleg, a lefolyt évről sommás 
összeállítást szerkeszteni, s azokat egy pél
dányban január hó 15-ig a távirdaigazgató- 
sághoz felterjeszteni,

A távirdaigazgatóság egyfelől e kimuta
tások alapján összeállítja kerülete állami állo
másainak, másfelől pedig az általa vezetett havi 
vasúti statistikai átnézetek alapján a kerülete
beli egyes vasúti távirda állomásoknak vasutak 
szerint elkülönített évi statistikáját is, s az 
előbbit marczius 31-ig, az utóbbit pedig mar- 
czius 1-ig a közp. távirdai számvevőséghez 
egy-egy példányban beküldi.

Verkehr bat die Zusammenstellung der sta
tistischen Uebersichten durch den Amtsleiter, 
bei grösseren unter der Verantwortung des 
Stations-Vorstandes, durch einen damit zu 
betrauenden Beamten zu geschehen, welcher 
dann für die Richtigkeit der Daten ebenfalls 
persönlich verantwortlich ist.

Diese Uebersichten sind von jeder Beam
tenstation in einem Exemplar auszufertigen 
und mit den Monatsrechnungen zugleich bis 
zu den oberwähnten Termintage an die Di
rektion einzusenden.

Die Telegrafen-Direktion hat die von den 
Stationen des Bezirkes eingelaufenen statisti
schen Uebersichten zu sammeln, selbe in der 
alphabetischen R-uhe der Namen ihrer Statio
nen zu ordnen, daraus zu ihrem eigenen Ge
brauche die Statistik ihres Bezirkes zusam
menzustellen, und deren summarische Ueber- 
sicht monatlich auf der für die Stationen 
bestimmten Drucksorte Nr. 84 zusammenge
stellt, ebenfalls in einem Exemplare, jedoch 
im Geleite sämmtlicher Uebersichten der Sta
tionen bis zum 20-ten des folgenden Monates 
an die Central-Telegrafen-Buchhaltung einzu
senden.

Ebenso hat die Direktion auf Grund der 
von den Eisenbahnbetriebs-Stationen ihres 
Bezirkes ihr zugesendeten Rechnungen die 
statistischen Uebersichten über den monatli
chen Verkehr der einzelnen Eisenbahnbetriebs- 
Telegrafenstationen zu verfassen und in nach 
Eisenbahn-Verwaltungen gesonderte Summa
rien zusammenzustellen, und diese sammt den 
Stations-Uebersichten bis 10-ten des folgen
den Monates an die Central-Telegrafen-Buch
haltung einzusenden.

Mit Jahresschluss hat jede Beamtensta
tion sowohl über den eigenen Verkehr des 
abgelaufenen Jahres, wie auch über denjeni
gen der ihr zugetheilten Nebenstationen je 
eine summarische Jahres-Uebersicht zusam
menzustellen und dieselbe in je einem Exem
plar der Vorgesetzten Direktion bis 15. Jänner 
vorzulegen.

Die Direktion stellt einerseits auf Grund 
dieser Uebersichten die Jahresstatistik der 
Staatstelegrafen-Stationen ihres Bezirkes, — 
andererseits aber auf Grund der bei ihr in 
Evidenz gehaltenen monatlichen statistischen 
Uebersichten jeder Eisenbahnbetriebs-Telegra
fenstation ihres Bezirkes, die nach Eisenbahn- 
Verwaltungen gesonderte Jahresstatistik der 
einzelnen Eisenbahn-Telegrafen-Stationen des
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Ha a távirdaállomások évi statistikai át- 
nézeteinek a megelőző éviekkel való összeha
sonlítása valamelyik állomásnál feltűnőbb for
galom csökkenést, avagy növekedést mutat 
ennek okai a távirdaigazgatóság által az egyes 
állomások statistikai átnézeteinek „Észrevéte
lek“ rovatába beirandók s az évi statistikai 
átnézet felterjesztése alkalmával külön jelen
tésben is felvilágositandók.

Bezirkes zusammen und hat die erstere bis 
31-teu, — die letzteren aber bis 1-ten März 
an die Central-Telegrafen-Buchhaltung einzu
senden.

Wenn bei Vergleichung der Jahressta
tistik der Telegrafenstationen mit jener des 
Vorjahres sich bei einzelnen Stationen eine 
auffälligere Abnahme oder Zunahme des Ver
kehres zeigen sollte, so hat die Direktion 
deren Ursachen in den statistischen Ueber- 
sichten der betreffenden Stationen in der 
Anmerkungsrubrik zu erwähnen und gele
gentlich der Vorlage des Jahres-Summariumw 
auch in einem besonderen Berichte zu er
läutern.

Budapest, 1883. november hó 22-én.

Miuta-melléklet a 31735 V. sz.-lioz. 
Muster-Beilage zur Verőid. ZI 31735 V.

Magy. kir. távirda 
Kön. ung. Telegraphen

S ta tM ik a i átnézeti
az 18.......  évi havában

végforgalmilag feladott és beérkezett, valamint az összes átfutott távirati

levelezésnek.

Statistische Ü b ersich t
der im Monate.........................................  18.......

im Terminalverkehre aufgegebenen und eingelangten, sowie der gesummten

transitirren telegraphischen Correspondenz.

81. sz. Távirászati nyo mtatváuy.
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Rendelet Verordnung
az államtávirda felügyeleti közegeinek a közön
séges vasúti tehervonatokon való szállítása iránt.

betreffend die Beförderung der Staats-Telegra
fen - Aufsichtorgane mit den gewöhnlichen 

Güterzügen.

ad 18166/V. 1883.

A vasutak forgalmi szolgálatára vonatkozó 
szabályok alapelveihez az 1883. évi junius 
15-én 18166. sz. a. kiadott és a „Budapesti 
Közlöny“ 1883. junius 15-ón megjelent 135. 
számában közlött II. Pótlók némely határoza
tai a távírdái alkalmazottakat is érdekelvén, e 
határozatok tudomásul a következőkben kö
zöltéinek.

„5. A 86-ik pont uj szövege:
személyeket oly közönséges tehervonatok- 

kal szállítani, melyek a személyforgalmat 
menetrendszerüleg nem közvetítik, csak kivé
telesen engedtetik meg, és akkor is, — az 
erre jogosított szolgálatban utazó főfelügyelő- 
ségi és pályaigazgatási közegeken kívül, — 
csak a következők szállíthatók:

2 . ------------------------------------------------------

3. Allamtávirdai felügyeleti közegek.

5 .  ----------------------
6 .  —  —  —  —  —

Ezen személyek elhelyezésére nézve követ
kező szabályok kötelezők:

t
3-hoz. Allamtávirdai felvigyázók (vonal

őrök) rendszerint üres fékező helyeket tartoznak 
elfoglalni.

A kalauz-kocsik használata az államtávir- 
dák felügyeletét gyakorló hivatalnokoknak min
denkor megvan engedve, az államtávirdai fel
vigyázóknak (vonalőröknek) ellenben csak nagy 
hideg vagy kedvezőtlen időjárás esetén, vagy 
ha üres fékező hely nem áll rendelkezésre.

A menetlevelekben minden alkalommal 
megnevezendők azon személyek, melyek a te
hervonatok használatára vonatkozó fentebbi jo
got igénybe vették, ezúttal pedig megjelölendő 
az illető vonalszakasz, valamint az egyes sze
mélyek által elfoglalt hely.“

Da einige Bestimmungen der am 15. Juni 
1883 sub Zahl 18166 hinausgegebenen und 
in Nr. 135 des am 15. Juni erschienenen 
„Budapesti Közlöny“ kundgemachten II. E r
gänzung der Grundzüge der Vorschriften fin
den Eisenbahn-Verkehrsdienst, auch die Tele- 
grafen-Bediensteten berühren, werden dieselben 
zurKenntnissnahme im Nachfolgenden publicirt:

„5. Der neue Text des Punktes 86 lautet:
Die Beförderung von Personen mit ge

wöhnlichen Güterzügen, welche nicht fahrord- 
nungsmässig den Personenverkehr vermitteln, 
ist nur ausnahmsweise gestattet, und zwar 
dürfen mit solchen Zügen ausser den hiezu 
Befugten, im Dienste entsendeten Organen der 
General-Inspection und der Bahnverwaltung 
nur befördert werden:

3. Staats-Telegrafen-Aufsichtsorgane.
4 .  -----------------

6 . — ------------------------------

Hinsichtlich der Unterbringung der ange
führten Personen gelten folgende Bestimmungen:

ad 3. Staats-Telegrafen-Aufseher haben 
in der Kegel nicht besetzte Bremserplätze 
einzunehmen.

Die Benützung der Condukteure-Wagen 
ist den Staats-Telegrafen-Aufsichtsbeamten je 
derzeit, den Staats-Telegrafen-Aufsehern dage
gen nur im Falle grosser Kälte oder ungünstiger 
Witterung, oder, wenn kein Bremssitz frei 
ist, gestattet.

ln den Stundenpässen sind jedesmal die 
Personen namhaft zu machen, welche von dem 
obigen Bechte, Lastzüge zu benützen, Gebrauch 
gemacht haben, und hiebei die bezüglichen 
Strecken und der von Jedem eingenommene 
Platz ersichtlich zu machen.“

Budapest, 1883. november 21.



Pótlékok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
36850/V. 1883.

A vonalrend 147. lapján kiegészítendő 
és pedig:

A második sor 1-ső rovatába beírandó: 
„Szegedi szesz- és finomitó-gyár“, beirandók 
továbbá: ugyanazon sor 2. rovatába „Szeged- 
szeszgyár“ . 3. rovatába „Szeged“ és 5. rovatába 
„Szeszgyár“.

Die Linienordnung ist auf Seite 147 zu 
ergänzen und zwar:

In der zweiten Eeihe ist iu die 1 Rub
rik einzutragen „Szegedi szesz- és finomitó- 
gyár“, ferner sind einzutragen in derselben 
Reihe in die 2. Rubrik „Szeged-Szeszgyár“ in 
die 3. Rubrik „Szeged“ und die 5. Rubrik 
„Szeszgyár“ .

36908/V. 1883.
A vonalrend 125. lapján kiigazítandó és 

pedig:
A m. kir. államvasutak diósgyőr-füleki 

vezetékénél a 4. rovatba Baloghfalva után 
„Ajnácskő-Söregh“ Írandó be.

Die Linienordnung ist auf Seite 125 zu 
rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung Diósgyőr-Fülek der kön. 
ung. Staatsbahnen ist in die 4. Rubrik nach 
Baloghfalva einzutragen : „Ajnácskő-Söregh“ .

37002/V. 1883.
A Budapest es Belgrad között berendezett 

közvetlen levezésnek f. é. november 1-én tör
tént felvétele alkalmából a 15. számú vezeték 
Zimonyban csak vizsgálatra lett a vonalváltóba 
bekapcsolva, az itt váltott táviratok ellenőrzése 
pedig a zimonyi főállomástól a Budapest köz
ponti állomásra ruháztatott át, minélfogva a 
vonalrend 17. lapján kiigazítandó, és pedig:

A 15. számú vezetéknél az 5. rovatban 
„Zimony“ törlendő, a 6. rovatban pedig „Zi- 
rnony“ beírandó.

Anlässlich der Aufnahme der mit 1. No
vember 1. J. zwischen Budapest und Belgrad 
eingerichteten direkten Correspondenz wurde 
die Leitung Nr. 15 iu Ziraony bloss in den 
Linienwechsel eingeschaltet und die Controlle 
der hier gewechselten Telegramme von der 
Hauptstation Zimony an die Zentralstation 
Budapest übertragen, wornach die Linien- 
Ordnung auf Seite 17 zurectiliciren ist u. zwar: 

Bei der Leitung Nr. 15 ist in der 5. 
Rubrik „Zimony“ zu streichen, in der 6. Rub
rik aber „Zimony“ einzutragen.

37611/V. 1883.
A vonalrend 57. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
a 211. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Kisbér után „Bábolna“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 57 zu 
rektifiziren und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 211 ist in die 4. 
Rubrik nach Kisbér einzutragen „Bábolna“.

37132/Y. 1883.
A vonalrend 118. 132. 133. és 134. lap

jain kiigazítandó, és pedig :
A déli vasút budapest-székesfehérvári veze

tékénél a 3. rovatban Budapest-vár helyett 
Írandó „Budapest“.

A nyugoti vasút budapest-kisczelli vezeté
kénél a 3. rovatba „Budapest“ beírandó.

Az osztrák - magyar állam vasút - társaság 
érsekujvár-budapesti vezetékénél a 3. rovatban 
„Budapest“ törlendő.

Végre ugyanezen vasút budapest-czeglédi 
vezetékénél szintén a 3. rovatban „Budapest“ 
törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 118, 
132, 133 und 134 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Budapest-Székesfehérvár 
der Südbahn ist in der 3. Rubrik anstatt 
,.Budapest-vár“ zu schreiben „Budapest“ .

Bei der Leitung Budapest-Kisczell der 
Westbahn ist in die 3. Rubrik „Budapest“ 
einzutragen.

Bei der Leitung Ersekujvár-Budapest der 
öst.-ung. Staatseisenbahn-Gesellschaft ist in der
3. Rubrik „Budapest“ zu streichen.

Endlich bei der Leitung Budapest-Czeg- 
léd derselben Bahn ist ebenfalls in der 3. 
Rubrik „Budapest“ zu streichen.



37190/V. 1883.
A vonalrend 77. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 312. számú vezetéknél a 4-ik rovatba, 

Nagybocskó után ..Bocskó-Rahó“ Írandó be.

Die Linienordnuug ist auf Seite 77 zu 
rektifiziren, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 312 ist in die
4. Rubrik nach Nagybocskó einzutragen: 
„Bocskó-Rahó“.

37244/V. 1883.
A vonalrend 94. lapján kiegészítendő, és 

pedig:
A 397. számnál beirandók: a 3. rovatba 

,,Sümegh, Zala-Szent-Gróth“ és a 4. rovatba 
szintén „Sümegh és Zala-Szent-Gróth“ .

Die Linienordnung ist auf Seite 94 zu 
ergänzen, und zw ar:

Bei der Zahl 397 sind einzutragen in die
3. Rubrik „Sümegh, Zala-Szent-Gróth“ , und 
in die 4. Rubrik ebenfalls „Sümegh und Zala- 
Szent-Gróth“.

37709/V. 1883.
Az osztr.-magy. államvasut-társaság szered- 

galántai és trencsén-zsolnai uj vonalrészei 
mentén felállított uj táviró-vezetéknek üzletbe
vétele folytán a vonalrend 140. lapján kiiga
zítandó, és pedig:

A vágvölgyi vonalok pozsony-trencséni 
vezetékénél a 2. rovatban Trencsén helyett 
„Tepla-Teplicz“ Írandó, továbbá a 3. rovatban 
„Trencsén“ törlendő, a 4. rovatban Trencsén 
helyett „Trencsén-Istebnik“ írandó, és az 5. 
rovatba „Trencsén pályaudvar és Tepla-Teplicz“ 
beirandók; továbbá:

Ugyanazon vonalok második sorába be- 
randók: a 2. rovatba „Teplateplicz-Zsolna“, 
a 3. rovatba „Zsolna“ és az 5. rovatba „Tepla- 
Teplicz, Illává, Bellus, Puchó-Koezkós, Vág- 
besztercze, Nagybicse-Predmér, Hricsó és 
Zsolna“, végre

Ugyanazon vonalok nagyszombat-szeredi 
vezetékénél a 2. rovatban „Szered“ helyett 
„Galantha“ írandó, és az 5. rovatba „Gány és 
Galantha“ beirandók.

Zu Folge Inbetriebnahme der entlang der 
Theilstrecken Szered-Galantha und Trencsén- 
Zsolna, der österr. - ungar. Staatseisenbahn- 
Gesellschaft errichteten Correspondenzleitung 
ist die Linienordnung auf Seite 140 zu rekti
fiziren. und zwar:

Bei der Leitung Pozsony-Trencsén der 
Waagtbal-Linien ist in der 2. Rubrik anstatt 
Trencsén zu schreiben „Teplateplicz“ ; ferner 
ist in der 3. Rubrik „Trencsén“ zu streichen, 
in der 4. Rubrik ist anstatt Trencsén zu schrei
ben „Trencsén-Istebnik“, und in die 5. Rubrik 
sind einzutragen „Trencsén pályaudvar“ und 
„Tepla-Teplicz“.

Weiters sind in der 2. Reibe derselben 
Bahnlinien einzutragen: in die 2. Rubrik
„Teplateplicz-Zsolua“ , in die 3. Rubrik,.Zsolna“ , 
und in die 5. Rubrik „Tepla-Teplicz, Illava, 
Bellus, Puchó-Koezkós, Vágbesztercze, Nagy
bicse-Predmér, Hricsó und Zsolna.“

Endlich bei der Leitung Nagy-Szombat- 
Szered derselben Bahnlinien, ist in der 2. Rubrik 
anstatt „Szered“ zu schreiben „Galantha“ und 
in die 5. Rubrik sind „Gány und Galantha“ 
einzutragen.

38493/V. 1883.
A vonalrend 129. lapján kiegészítendő, 

és pedig:
A m. kir. államvasutak vonalai utolsó 

sorába beirandók : a 2. rovatba „Vukovári pálya
udvar — Vukovár dunaparti állomás“ , — az
5. rovatba szintén „Vukovári pályaudvar és 
Vukovár dunaparti állomás“.

Die Linienordnung ist auf Seite 129 zu 
ergänzen, und zwar:

Bei den Linien der kön. ungar. Staats
bahnen sind in der letzten Reihe einzutragen: 
in die 2. Rubrik „Vukovárer-Bahnbof — 
Vukovárer Donauuferstation“, — und in die
5. Rubrik ebenfalls „Vukovárer-Bahnhof und 
Vukovárer Donauuferstation“.
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38581/V. 1883.
A vonalrend 55-ik lapján kiigazítandó és 

pedig:
A 203. számn vezetéknél a 4. rovatban 

„Esztergom“ után „Párkány“ Írandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 55 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 203 ist in die 4. 
Rubrik nach Esztergom einzutragen „Párkány“.

Változások a magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A m. kir. államvasutak miskolcz-füleki 
részén Ajnácskö-Söregh vasút üzlet-távirda állo
más fel lett hatalmazva állami és magán táv
iratok kezelésére és ebbeli működését f. é. 
november hó 1-én megkezdette. Ezen állomás 
táviratait a miskolczi m. kir. állam-távirda 
ellenőrző állomás közvetíti.

Hivójele „Aő“.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele
grafen-Stationen

Die Eisenbahn-Betriebstelegrafen-Statio n 
Ajnácskö-Söregh auf der Miskolcz-Füleker 
Strecke der kön. ung. Staatsbahnen, wurde 
zur Manipulation von Staats- und Privat-Te- 
legrammen ermächtigt, und hat ihre diess- 
beztigliehe Thätigkeit am 1. November 1. J. 
aufgenommen. Die Telegramme dieser Station 
vermittelt die kön. ung. Staats-Telegrafen- 
und Controlle-Station Miskolcs. Das Rufzeichen 
derselben ist „Aö“.

Bocskó-Rahón, Mármarosmegyében, egy 
uj, postával egyesitett m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. évi november hó 4-től kezdve 
működésben van.

Ezen a 312. számú vezetékbe bekapcsolt 
mellékállomás a marmaros-szigethi gyűjtő-állo
máshoz lett beosztva; hivójele Rh. (.—.... )

Zu Bocskó-Rahó, im Marmaroser Comi
tate wurde eine neue, postcombinirte k. ung. 
Staats-Telegrafenstation mit beschiänktem Ta
gesdienste eröffnet, welche seit 4. November 
1. J. in Thätigkeit ist.

Diese in die Leitung Nr. 312 eingeschal
tete Nebenstation wurde der Sammelstation 
Marmaros-Szigeth zugewiesen. — Das Ruf
zeichen derselben ist Rh. (.—  )

Zala-S sent-Gróthon, Zalamegyében, egy 
uj postával egyesitett m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. év november 4-től kezdve mű
ködik. — Ezen uj mellékállomás a sümeghi 
mellékállomással, a 397. sz. egyes uj távirda- 
vonal által lett össze-kapcsolva, és a nagy
kanizsai gyűjtő - állomáshoz beosztva; hivó 
jele G. (------- .)

Zu Zala-Ss.-Gróth  im Zalaer Comitate 
wurde eine postcombinirte kön. ung. Staatste
legrafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche vom 4. November 1. J. an in 
Thätigkeit ist.

Diese neue Nebenstation wurde mit der 
Nebenstation Sümegh durch die einfache neue 
Linie Nr. 397. verbunden und der Sammel
station Nagy-Kanissa  zugewiesen. Das Ruf
zeichen derselben ist G. (— — .)

Bábolnán, Komárommegyében, egy uj | 
postával egyesített m. kir. államtávirda-állomás 
nyittatott meg, korlátolt napi szolgálattal, mely 
f. évi november hó 8-tól kezdve működik.

Ezen a 211. számú vezetékbe középállo
másként bekapcsolt mellékállomás a székes
fehérvári gyűjtő állomáshoz lett beosztva , 
hivójele „Ba“ (— ....—).

Zu Bábolna, im Komáromer Comitate, 
wurde eine neue, postcombinirte k. ung. 
Staatstelegf. Station mit beschränktem Tages
dienste eröffnet, welche seit 8. November 1. J. 
fungirt.

Diese, in die Leitung Nr. 211. als Mit
telstation eingeschaltete Nebenstation wurde 
der Samraelstation Székesfehérvár zugewiesen 
das Rufzeihen derselben ist „Ba“ )
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Párkányban, Esztergommegyében, egy 
uj, postával egyesitett m. kir. államtávirda- 
állomás nyittatott meg korlátolt napi szolgá
lattal, mely f. é. november hó 15-től kezdve 
működik.

Ezen, a 203. számú vezetékbe középállo
másként bakapesolt uj mellékállomás az esz
tergomi gyűjtő állomáshoz lett beosztva; hivó- 
jele „P r“ ( .----- ..—.)

A  krapina-városi és a petrinjai állami 
táv.-állomások f. hó 14, illetőleg 19-től ismét 
L szolgálatot tartanak.

(L. T. R. T. 1883. 11. sz.)

Zu Párkány, ina Esztergoméi' Comitate, 
wurde eine neue postcombiuirte kön. ung. 
Staatstelegrafen Station mit beschränktem Ta
gesdienste eröffnet, welche seit 15-ten No
vember fungirt.

Diese in die Leitung Nr. 203. als Mittel- 
Station eingeschaltete neue Nebenstation wurde 
der Sammelstation Esztergom zugewiesen. Das 
Rufzeichen derselben ist „Pr“ (.------..— .)

Staatstelegrafen - Station Krapina-Stadt 
und Petrinja halten vom 14. resp. 19. d. M. 
an wieder L Dienst.

(S. Nr. 11 der T. R. T.-ex 1883.)

37709/V. 1883.
Az osztr.-magyar államvasuttársaság vág- 

völgyi vonalai mentén fenálló, állami és ma
gán táviratok kezelésére felhatalmazott tren- 
cséni vasúti táv.-állomás neve „Trencsén-lsteb - 
nikil-re lett megváltoztatva.

Der Name der an der Waagthal-Linie 
der öster.-ung. Staatseisenbahn-Gesellschaft 
liegenden, zur Manipulation von Staats- und 
Privattelegrammen ermächtigten Eisenbahn- 
Telegrafenstation Trencsén, wurde auf ..Tren- 
csén-Istebnikil abgeändert.

Budapest, 1883. november hó 16-án.

33245/V. 1883.
A topuskói nyári állami távirda-álloraás 

ez idényre, nem mint ez a „Távirászati Ren
deletek Tára“ 11. száma 91. lapján közzété- 
tetett, f. é. September hó 27-én, hanem csak 
f. é. november hó 9-én lett bezárva.

Die Staats-Telegrafen-Sommerstation To- 
pusko wurde für die heurige Saison, nicht wie 
auf Seite 91 der 11. Nummer des ,,Távirá
szati Rendeletek Tára“ verlautbart, am 27. 
Sept. 1. J., sondern erst am 9. November 1. J. 
geschlossen.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Bezáratott-. Ribaric november 3-án. 
M egnyílt: Bjelenic november 3-áa. 
Bjelina november 6-tólismét L és Nevesinje 

november 7-től N szolgálatot tart.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Geschlossen : Ribaric am 3. November. 
Neu eröffnet: Bjelenic am 3. November. 
Bjelina hält vou 6. November L, und 

Nevesinje von 7. November an N Dienst.

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákéban.

Aenderungen in den „Telegrafenordnung und 
Tarife“.

A „Távirási szabályok és díjtáblákban“ és 
pedig a II. kiadásban a 27—30, a III. kiadásban 
a 29 —32 lapokon beírandó illetőleg kiigazítandó :

Auf Seiten 31—34 der „Telegrafenord
nung und Tarife“ sind uachzutragen resp. zu 
rektifiziren :

Apátfalva • 10

Apcz. Szántó
j Apcz. . 
j Szántó .

25
20

Bodajk . , . . 15
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Bodzás-Medgyes . . . . .  c>0
Csengőd . . . . . 24
Dinnyés . 10
Dömsöd . . . .  . . 76
Fülöpszállás . . . .  . I t t
Halas . . . . . . 20
Keczel . . . . . . .  20
K un-Szt-M iidós  . . . . .  23
Laczháza . . . . . .  30
Moha; . . . . . . .  io
Nyék . . . . . . .  70
Öreg-Csertő . . . . . . io
Szabad-Bottyán . . . . .  20
Taksony . . . . . .  20
Tárnok . . . . . . .  .92
Vadkert . . . . . . 75

/ Velencze . . . .  77
' Velencze ' Jfw- Velencze . . .  75

( Velencze gőzmalom (Dampfm.)

35872. 38992, 39101/1V. 1883.

A nagyobb összegű táv. utalványok fel
vételére és kifizetésére felhatalmazott magyar- 
országi postahivatalok névsorába felveendő:

Czegléd-város, Igln, Mitrovicz, Újpest, 
Vinkor ce.

In das Verzeichniss der zur Aufnahme 
und Auszahlung von auf höhern Beträge lauten
den telegrafischen Geldanweisungs-Telegrammen 
ermächtigten ung. Postämter ist einzutragen : 

Czegléd-város (Stadt) Igló, Mitrovicz, 
Újpest, Vinkovce.

A nemzetközi távíró-vonalakon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
a) beseitigte Störungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

A szárazföldi vonalok Görög- és Törökőr- ]
szag k ö z t ..................................................f

Die Landlinien zwischen Türkei und ( 1883. nov. 3. 1883. nov. 9.

G riechenland.............................................J
Szibériai vonalok Blagowestschensk mellett | y> y> L „ 8.
Die Siberischen Linien bei ,, ) „ „ 13. m „ 15.
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b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b ) fortdauernde und neueingetretene Störungen:

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim— Berber közt . . . .  \
Die egyptischen Laudlinien zwischen Souakim—Berber . . . . j JL Ö • öZiCjJL» Lu ,

Kabelekí St. Vincent—P e rn a m b u c o ...................................... 22.
Cabeln ( P o rth c u rn o -V ig o ................................................................. ,, okt. 15.
A szárazföldi vonalak Mollendo-Arequipa közt Peruban . . . (
Die Landlinien in Peru zwischen Mollendo-Arequipa . . . . ( )! 29.

í A perzsiai öbölben, im persischen Golfe ...................... ,, nov. 8.
Kábelek 1 Angolország és Németalföld közt, zwischen England und

l  Niederlande .................................................................. ,, ,. 13.
Cabeln J Para-Maranham . . ...................................................... ■ 1 21.

f Falmouth-Bilbao ................................................................. ,, ,, 25.

A személyzetben
az 1883. évi október h a vá b a n  e lő fordu lt változások.

Ő cs. és apostoli királyi Felsége f. évi október 16-án kelt legt, elhatározásával : 
P e l i k á n  E d e  szegedi távirdai főtiszt és állomásfőnöknek, a Szeged város reconstructiója 
körül szerzett kiválóbb érdemei folytán, a „Ferencz-Józsefrend lovagkeresztjét“ legkegyelme
sebben adományozni méltóztatott. („Budapesti Közi.“ 238. sz. 1883. okt. 17.)

Megbízatások:
J a n e c z  M i h á l y  a vág-beszterczei táv. mellékállomás magankezelésével 1883. 

okt. 1-töl (25505/V. 1883. jul. 28.)
P o r s c h i n s k y  G u s z t á v  zenggi táv. tiszt és állomásfőnök a varasdi, — 

R o s e n k r a n z  Ö d ö n  zágrábi táv. tiszt a zenggi táv. állomások vezetésével. (32679/V. 
1883. okt. 15.)

W e t s c h l  K á z m é r  postamester a stomfai egyesitett posta- és távirdahivatal 
vezetésével 1883. okt. 17-től. (8073-ig B. 1883. okt. 21.)

Á thelyezések:
M i h á l y i  E r z s é b e t  távirdai kezelő Temesvárról Csabára. (31992/V. 1883. 

október 2.)
N e d i c s M i h á l y ,  ifj. és M á t h é M i h á l y  táv. tisztek Temesvárról — 

valamint B e k e r  J á n o s  táv. tiszt Uj-Gradiskáról-Szegedre; T a m á s  A n t a l  táv. 
tiszt és T a m á s  A n t a l n é  táv. kezelő Szegedről Temesvárra (27033/V. 1883. okt. 5.)

J a l i t s  I g n á c z  táv. tiszt, Újvidékről Szolnokra; H u s z e r l  S a m u  táv. 
tiszt Szolnokról Újvidékre. (31153/V. 1883. okt. 5.)

D e m e t r i u L a j o s  táv. tiszt, Kassáról Budapestre. (32893/V. 1883. okt. 3.)
J a n k o v i c h  S z i d ó n i a  táv. kezelő, Budapestről Losonczra. (33751 /V. 1883. 

október 8.)
P o r s c h i n s k y  G u s z t á v  n é  táv. kezelő, Zenggről Varasdra ; S u f 1 a j 

L u d o v i k a táv. kezelő, Gospic-ról Zenggre. (32679/V. 1883. okt. 15.)
S t e r k  V i l m o s  táv. tiszt és állomásfőnök, valamint S t e r k  V i l m o s  n é  

táv. kezelő, Beszterczebányáról Budapestre. (34876/V. 1883. okt. 30.)
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N yu ga lm azás:
B a r n a  K á r o l y  hátszegi táv. vonalőr, véglegesen. (32560/V. 1883. okt. 5.)

K ib o c sá tá s :
K o p c s á n y i  P á l  vág-beszterczei postamester és szerződött táv. kezelő, a tiszti

szerződés felmondása alapján. (6506-ig. B. 1883. okt. 6.)

V egyesek:
T o m p o s  J á n o s  volt kezelőielölt, a jelöltek névsorába újból felvétetett. (35224/V 

1883. okt. 22.)
M a r t z y I s t v á n  volt dettai megbízott kezelő, a távirdai szolgálatból végképen 

kizáratott. (35275/V. 1883. okt. 26.)
Megbízott kezelők :

Uettáu : Martzy István helyett P e t r o v i c s  Y i r g i 1 i a. (2429/ig. T. 1883. 
október 20.)

Csaczán : Odor Gizella helyett T h u r á n s z k y  B e r t a  (8535/ig. B. 1883.
október 9-)

Adouyban : 2-ik megbízott S z ó l ó  v i t s  I s t v á n .  (6247/ig. B. 1883. okt. 12.) 
Zsarnóczán : Szenesy Krisztina helyett K u b a  n e k  S á n d o r .  (8693/ig. B. 1883. 

október 13.)
Balaton-Füreden : P e e z e l m a i i n  I m r e .  (5762/ig. B. 1883. okt. 14.)
Kéthelyen: S z i 1 v á s s y T e r é z  és S z i 1 v á s s y G i z e l l a .  (8230/ig. B. 

1883. okt. 18.)
Berzenczén : Dienstenberger Lajos helyett K i s s  D ó r a .  (8859/ig. B. 1883. 

október 18.)
Nagy-Léghen: Wetseh Kázmér helyett P e s k a  M ó r .  (8824'ig. B. 1883.

október 21.)
Német-Szent-Mihályon : Schoditsch Karolina helyett O d o r  G i z e l l a .  (6397/ig. 

B. 1883. okt. 23.)
Káczkevén : S e b e s t y é n  I d a .  (6643/ig. B. 1883. okt. 23.)
Kun-Szent-Miklóson: Heinrich Antal helyett A c z é l  Z s u z s á n n a .  (9138/ig. 

B. 1883. okt. 28.) iQOQ
Duna-Szerdahelyen: Szaich Gyula helyett K i e s z G y u l a .  (9236/ig. B. 1883.

október 31.) .
Berettyó-Ujfaluu: Rabsághné Adél helyett P o 1 1 á k Mó r .  (8543/ig. D. 1883.

október 7.)
Dicső-Szent-Mártonbau : S z a i c h  G y u l a .  (8969 ig. D. 1883. okt. 21.)
Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazásuk helyéről kiléptek :
P e s k a  M ó r ,  Böősön (8824/ig. B. 1883. okt. 21.)
N é m e t h i  G é z a ,  Pöstyénben. (8534/ig. B. 1883 okt. 28.)
J  a n o v s z k y J ó z s e f ,  ifj. Bars-Szent-Kereszten. (8695/ig. B. 1883. okt. 28.)

B u d a p est, 1 8 8 3 . N y o m a tta  H oru yá u szk y  V iktor.



A  m . Mr,

T Á V I R Á S Z A T I  R E S D E L E T E K
T Á R A .

Kiadjä a közmunka- és közlekedésügyi in. k. Ministerium.
14. szám . 1883. D eczember 22.

T artalom  :

Rendelet a korlátolt szolgálatú vasúti állomások részére 
az ellenőrző állomásoknál esti 7 órán túl beérkező táv
iratok“ továbbítása tárgyában. — Pótlék a vizállási táv
iratok elfogadására felhatalmazott távirda-állomások 
jegyzékéhez — Pótlékok a vonalremihez. — Változá
sok a magyarországi távírdák álladókában. — Válto
zások az oecupált területi távírdák álladókéban. — 
A nemzetközi táv rdahálózatban előfordult változások. 
— A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. — Vál
tozások a „Táv. szabályok és díjtáblákéban. — A nem
zetközi táviró-vezetékeken elhárított és meglevő zava

rok. — Személyzetiek.

In h a lt :

Verordnung die Weiterbeförderung der bei den Controll- 
stationen iür Eisenbahnbetriebi-sfationen mit beschränk
tem Dienst nach 7 Uhr Abends einlangenden Tele
gramme betreffend. — Nachtrag zu dem Verzeichnisse 
jener Stationen, welche zur taxfreien Aufnahme von 
Wasserstands-Telegrammen ermächtigt sind — Ergän
zungen zur Linienordnung. — Aenderungen im Stande 
der ungarischen Telegrafen-Stationen. — Aenderungen 
im S ande der Telegrafen-Stationen des occupirten 
G- bietes — Jm internationalen Telegrafen-Netze vor
gekommene Aenderungen.— Auf den Tarif bezügliche 
Mittheilungen. — Aenderungen in den ..Telegrafen- 
Ordming und Tarife“. — Auf den inten ationalen Teie- 

j grafen-Linien beseitigte und bestehende Störungen. — 
Personalien.

Rendelet Verordnung
a korlátolt szolgálatú vasúti állomások részére 
az ellenőrző állomásoknál esti 7 órán túl beér

kező táviratok továbbítása tárgyában.

die Weiterbeförderung der bei den Controll- 
stationen für Eisenbahnbetriebsstationen mit 
beschränktem Dienst nach 7 Uhr Abends ein- 

langenden Telegramme betreffend.

32444/V. 1883.
Gyakran előfordul, hogy a vasutüzleti 

távirda-állomásokra intézett táviratok s neve
zetesen a délutáni órákban, korlátolt nappali 
szolgálatú vasutüzleti távírdák számára fel
adott táviratok, jelentékeny késedelmet szen
vednek.

Hogy ezen a táviró közönséget folytonos 
panaszra jogosító késedelmeknek lehetőleg eleje 
vétessék, a vasut-igazgatóságok felhivattak, 
hogy a közvetítő állami távírdával egy hely
ségben levő állomásaikat utasítsák, hogy a kor
látolt szolgálatú vasutüzleti távírdákhoz intézett 
mindazon táviratokat, melyek akár a rendel
tetési állomás nem jelentkezése, akár a távirda- 
vezetóknek az üzleti levelezés által elfoglal-

Erfahrungsgemäss erleidet ein grosser 
Theil der an die Eisenbahnbetriebs-Telegrafen
stationen gerichteten Telegramme eine bedeu
tende Verspätung, namentlich aber jene Tele
gramme, welche für Eisenbahnbetriebs-Tele
grafenstationen mit beschränktem Tagesdienst 
in den Nachmittagsstunden zur Aufgabe ge
langen.

Um diesen, das telegrafirende Publikum 
zu steten Klagen berechtigenden Verspätun
gen nach Möglichkeit vorzubeugen, wurden die 
Eisenbahn-Direktionen aufgefordert, ihre mit 
den Staats-Vermittlungs-Stationen an demsel
ben Orte gelegenen Aemter anzuweisen, alle jene 
an Eisenbahnbetriebs-Telegrafenstatiouen mit 
beschränktem Tagesdienst adressirten Tele
gramme, welche sei es in Folge Nichtmeldens der



134

tatása miatt esti 7 óráig ki nem adathattak, 
valamint azokat, melyek a közvetitő állami 
távírdához később érkeznek meg, esti 9 óráig 
vegyék át, és gondoskodjanak, hogy azok a 
közlekedési viszonyokhoz képest vagy távirati
lag, vagy vasúti vonattal még ugyanazon éjjel 
vagy legkésőbb reggelig a rendeltetési állo
másra jussanak.

Miről az illető távirdahivatalok a meg
felelő miheztartás végett értesittetnek.

Budapest, 1883.

Adress-Station, sei es in Folge der Inanspruch
nahme der Telegrafen-Leitung durch Betriebs- 
Correspondenz bis 7 Uhr Abends nicht befördert 
werden konnten, sowie auch die bei der Ver
mittlungs-Station für sie später einlangenden 
Telegramme bis 9 Uhr Abends zu überneh
men und dafür Sorge zu tragen, dass selbe 
nach Massgabe der Verkehrsverhältnisse ent
weder telegrafisch, oder mittelst Eisenbahu- 
Zuges noch in derselben Nacht oder spätes
tens bis zum Morgen an ihre Bestimmungs
station gelangen.

Hiervon werden die betreffenden Tele
grafen- Aemter zu entsprechenden Darnach- 
achtung verständigt.
vember 16.

Pótlék Nachtrag

a vizállási táviratok díjmentes elfogadására zu dem Verzeichnisse jener Stationen, welche 
felhatalmazott távirda-állomások jegyzékéhez. zur taxfreien Annahme von Wasserstands-

Telegrammen ermächtigt sind.

36971 /V. 1883.
Áradások idején vizállási táviratokat díj

mentesen elfogadni, és azokat közérdekű táv
iratokként kezelni Karánsebes, Nándorhegy, 
Moravicza, Topolovecz és Rékás távirda-állo
mások is felhatalmaztattak.

Ezen állomások közül a három első, ár
vízveszély idején kívül is fogad el vizállási 
táviratokat.

Zsebelyen, Pancsován és Uj-Pécsen ellen
ben az ily táviratok elfogadása meg lett 
szüntetve.

Die Telegrafen-Stationen Karansebes, Nán
dorhegy, Moravicza, Topolovecz und Rékás 
wurden ermächtigt zur Zeit von Hochwässern, 
Wasserstands-Telegramme gebührenfrei anzu
nehmen, und dieselben als Telegramme von 
allgemeinem Interesse zu behandeln.

Die drei ersteren dieser Stationen überneh
men Wasserstands-Telegramme auch ausser 
der Zeit der Hochwässer.

In Zsebely, Pancsova und Uj-Pécs wurde 
die Annahme solcher Telegrammedagegen 

eingestellt.
Budapest, 1883. deczember hó 4-én.

Pótlékok a vonalrendhez. | Ergänzungen zur Linienordnung.

31305/V. 1883.

Az alább felsorolt vezetékek iij bekapcso
lása és néhány országút melletti vezetéknek 
a budapest-zimonyi és budapest-pécsi vasutak 
mellé történt áthelyezése folytán a vonalrend 
17, 31, 32, 42, 62, 67, 68, 74, 76, 80, 91 
és 101 lapjain kiigazítandó, illetőleg kiegészí
tendő, és pedig :

A 15. számú vezetéknél törlendők: a 4.

In Folge neuer Schaltung der unten an
geführten Leitungen, sowie Umlegung einiger 
bisher an der Landstrasse gelegenen Leitun
gen an die Budapest-Zimonyer und Budapest- 
Pécser Eisenbahn, ist die Linieuordnung auf 
Seite 17, 31, 32, 42. 62, 67, 68, 74, 76, 80. 
91 und 101 zu rektifiziren, beziehungsweise 
zu ergänzen, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 15 sind zu streichen:
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rovatban „Kikinda, Temesvár, Kikinda“ , és az 
5. rovatban „Temesvár“ ;

A 84. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Újvidék helyett „Zimony“ Írandó, továbbá a 
4. rovatban „Kalocsa“ törlendő, az 5. rovat
ban „Baja és Zombor“ törlendők és Újvidék 
után „Zimony“ beírandó, a 6. rovatba „Sza
badka“ beírandó.

A 86. számú vezeték egészen törlendő.
A 90. számnál beirandók: a 3. rovatba 

„Budapest-Pancsova“, a 4. rovatba „Czegléd“ , 
az 5. rovatba „Budapest-központ, Szeged, 
Nagykikiuda és Nagybecskerek“.

A 140. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Szabadka“ törlendő, és az 5. rovatba Szeged 
után „Szabadka“ beírandó.

A 236. számú vezetéknél a 3. rovatba 
„Újvidék“ helyett „Zombor“ írandó, továbbá 
a 4. rovatban „Kalocsa, Baja, Ujszivacz, Cser- 
venka, Kula, Ujverbász és Újvidék“ törlendők, 
és Kiskőrös után „Szabadka“ beírandó.

A 237. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Kalocsa helyett „Baja“ írandó, és a 4. rovat
ban Kalocsa után „Baja“ beírandó.

A 238. számnál beirandók : a 3. rovatba 
„Budapest-Ujvidék“ és a 4. rovatba „Buda
pest központ, Baja, Zombor, Ujszivacz, Cser- 
venka, Kula, Ujverbász és Újvidék“.

A 240, számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Ercsi“ és „Dunaszekcső“ törlendők.

A 262. számú vezeték egészen törlendő.

A 270. számú vezetéknél a 4. rovatba, 
Nagykikiuda után beirandók: „Uj-Becse, Me- 
lencze, Periasz és Titel“ .

A 297. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Bajmok“ törlendő, és Zombor után „Apatin“ 
beírandó.

A 299. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Bezdán és Apatin“ törlendők és Militics mán 
„Bajmok“ beírandó.

A 300. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Zombor helyett „Bezdán“ Írandó, továbbá a 
4. rovatban „O-Kanizsa, Török-Kanizsa, Ada, 
Moholy és Petrovoseló“ törlendők, és Ó-Becse 
után „Újvidék“, valamint Zombor után „Bez
dán“ beirandók.

in der 4. Rubrik „Kikinda, Temesvár, Ki- 
kinda“ und in der 5. Rubrik „Temesvár“ .

Bei der Leitung Nr. 84 ist in der 3. Rubrik 
anstatt Újvidék zu schreiben „Zimony“, fer
ner ist in der 4. Rubrik „Kalocsa“ zu strei
chen, in der 5. Rubrik sind „Baja und Zom
bor“ zu streichen, und nach Újvidék einzutra
gen „Zimony“, in die 6-te Rubrik ist „Sza
badka“ einzutragen.

Die Leitung Nr. 86 ist gänzlich zu streichen.
Bei der Leitung . Nr. 90 sind einzutra

gen : in die 3. Rubrik „Budapest-Pancsova“, in 
die 4. Rubrik „Czegléd“, in die 5. Rubrik 
„Budapest-központ, Szeged, Nagykikinda und 
Nagybecskerek“ .

Bei der Leitung Nr. 140, ist in der 4. 
Rubrik „Szabadka“ zu streichen, und in die
5. Rubrik nach Szeged einzutragen „Sza
badka“ .

Bei der Leitung Nr. 236 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Újvidék zu schreiben „Zom
bor“ ; ferner in der 4. Rubrik „Kalocsa, Baja, 
Ujszivacz, Cservenka, Kula, Ujverbász und 
Újvidék“ zu streichen und nach Kiskőrös ein
zutragen „Szabadka“ .

Bei der Leitung Nr. 237, ist in !der^[3. 
Rubrik anstatt Kalocsa zu schreiben „Baja“, 
und in die 4. Rubrik nach Kalocsa [einzutra
gen „Baja“.

Bei der Leitung Nr. 238 sind einzutra
gen : in die 3. Rubrik „Budapest-Ujvidék“, 
und in die 4. Rubrik „Budapest-központ, Baja, 
Zombor, Ujszivacz, Cservenka, Kula, Ujver
bász und Újvidék“.

Bei der Leitung Nr. 240 sind in der 4. 
Rubrik „Ercsi und Dunaszekcső“ zu streichen.

Die Leitung Nr. 262 ist gänzlich zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 270 sind in die 4. 
Rubrik nach Nagykikinda einzutragen „Uj- 
Becse, Melencze, Perlasz und Titel.

Bei der Leitung Nr. 297 ist in der 4. 
Rubrik „Bajmok“ zu streichen, und nach Zom
bor einzutragen „Apatin“ .

Bei der Leitung Nr. 299 ist in der 4. 
Rubrik „Bezdán und Apatin“ zu streichen 
uud nach Militics einzutragen „Bajmok“.

Bei der Leitung Nr. 300 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Zombor zu schreiben ..Bezdán“, 
ferner sind in der 4. Rubrik „Ó-Kanizsa, 
Török-Kanizsa, Ada, Moholy, ünd Petrovoselo“ 
zu streichen und nach Ö-Becse einzutrage i 
„Újvidék“ , sowie nach Zombor einzutragen 
„Bezdán“ .
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A 306. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Gyönk helyett „Szegzárd“ irándó, és a 4. 
rovatban Zomba, Lengyel, Högyész, és 
Gyönk“ törlendők.

A 327. számnál beirandók: a 3. rovatba 
,,Budapest-Barcstelep“ , továbbá a 4. rovatba 
„Budapest központ, Dombóvár, Kaposvár, Pécs, 
Szigetvár és Barcstelep“ , végre az 5. rovatba 
„Dombóvár - Kaposvár és Szt.-Lőrinez-Pécs 
között, visszatérő vezetékek“.

A 330. számnál beirandók a 3. rovatba 
„Budapest-Eszék“, továbbá a 4. rovatba „Bu- 
dapest-központ, Ércei, G.\önk, Högyész, Len
gyel, Zomba, Szegzárd, Dunaszekcső, Mohács 
és Eszek-felváros.

A 364. számnál beirandók: a 3. rovatba 
„Eszék-Németpalánka“ , továbbá a 4. rovatba 
„Eszék-felváros, Vukovár, Újvidék, Futták és 
Németpalánka“.

A 431. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Németpalánka helyett „Újvidék“ Írandó, to
vábbá a 4. rovatban „Futták és Németpa
lánka“ törlendők, és Szeged után ,.0-Kanizsa, 
Török-Kanizsa, Ada, Moholy és Petrovoselo“ 
beirandók.

Bei der Leitung Nr. 306 ist in der 3. 
Rubrik anstatt Gyönk zu schreiben „Szegzárd“, 
und in der 4. Rubrik sind „Zomba, Lengyel, 
Högyész und Gyönk zu streichen.

Bei d.-*r Leitung Nr. 327 sind einzulra- 
gen in die 3. Rubrik „Budapest-Barcstelep“ , 
weiters in die 4. Rubrik „Budapest-központ, 
Dombóvár, Kaposvár, Pécs, Szigetvár, und 
Barcstelep“, endlich in die 5. Rubrik „zwischen 
Dombóvár und Kaposvár, dann Szt.-Lörincz 
und Pécs Schleifenleitung“-en.

Bei der Leitung Nr. 330 sind einzutragen 
in die 3. Rubrik „Budapest-Eszék“ ferner in 
die 4. Rubrik „Budapest-központ, Ercsi, Gyönk. 
Högyész, Lengyel, Zomba, Szegzárd, Duna
szekcső, Mohács, und Eszék-Oberstadt“ .

Bei der Leitung Nr. 364, sind einzutra
gen: in die 3. Rubrik „Eszék-Németpalánka, 
ferner in die 4. Rubrik „Eszék-Oberstadt, Vu
kovár, Újvidék, Futták und Németpalánka.“ 

Bei der Leitung Nr. 431. ist in der 3. 
Rubrik anstatt Németpalánka zu schreiben 
„Újvidék“ ; ferner sind in der 4. Rubrik Fut
ták und Németpalánka zu streichen, und nach 
Szeged einzutragen „O-Kanizsa, Török-Kanizsa, 
Ada, Moholy und Petrovoselo“.

39476/V. 1883.
A vonalrend 139. lapján kiigazítandó, és 

pedig :
A m. kir. államvasutak szolnok-aradi ve

zetékénél a 4. rovatban Mezőberény után 
„Puszta-Földvár“ beírandó.

Továbbá ugyanazon vasutaknál külön sor
ban beirandók: a 2. rovatba „Puszta-Földvár- 
Békés“ és az 5. rovatba szintén „Puszta- 
Földvár és Békés“.

Die Linienordnung ist auf Seite 139 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Szolnok-Arad der kön. 
ung. Staatsbahnen ist in die 4. Rubrik nach 
Mezőberény einzutragen „Puszta-Földvár“.

Ferners sind bei denselben Bahnen in 
separater Reihe einzutragen : in die 2. Rubrik 
„Puszta-Földvár-Békés“, und in die 5. Rubrik 
ebenfalls „Puszta-Földvár und Békés“.

40022/V. 1883.

A vonalrend 77. és 141. lapjain kiigazi- 
zitandó, és pedig:

A 312. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Deés“ törlendő, az 5. rovatba pedig beírandó 
„Deés vizsgálatra“.

Továbbá a szamosvölgyi vasút kolozsvár- 
deési vezetékénél a 3. rovatba beírandó „Deés“.

Die Linienordnung ist auf den Seiten 77 
und 141 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 312 ist in der 4. 
Rubrik „Deés“ zu streichen, in die 5. Rubrik 
aber einzutragen „Deés vizsgálatra“.

Ferners ist bei der Leitung Kolozsvár- 
Deés der Szamosvölgyi Eisenbahn in die 3. 
Rubrik „Deés“ einzutragen.
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40123/V. 1883.
A vonalreud 60. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 229. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„Kétegyháza“ törlendő és a 228. számú ve
zetéknél szintén a 4. rovatba „Kétegyháza“ 
beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 60 zu 
rektifizireu, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 229 ist in der 4 
Rubrik „Kétegyháza' zu streichen, und bei 
der Leitung 228 ebenfalls in die 4. Rubrik 
„Kétegyháza“ einzutragen.

40432/V. 1883.
A vonalrend 79. lapján kiigazítandó, és 

pedig:
A 322. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Nagyszombat után „Modor“ beírandó.

Die Linienordnung ist auf Seite 79 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 322 ist in die 4. 
Rubrik nach Nagyszombat einzutragen „Modor*

40749/V. 1883.
A vonalrend 117. lapján kiegészítendő, és 

pedig:
A budapest-pécsi vasút vonalai utolsó so

rában beirandók: a 2. rovatba „Sárbogárd- 
Szegzárd“, továbbá a 3. rovatba „Szegzárd“, 
a 4. rovatba „Sárbogárd, Rétszilas, Ozecze, 
Vajta, Nagy-Dorogh, Kölesd-Tengelicz, Hidja- 
Apáthi, Mözs-Tolna és Szegzárd“ végre az 5. 
rovatba , Fáczánkert“.

Die Linienordnung ist auf Seite 117 zu 
rektifiziren, und zwar:

In die letzte Reihe der Linien der Buda- 
pest-Pécser Eisenbahn sind einzutragen: in 
die 2. Rubrik „Sárbogárd-Szegzárd“, ferners 
in die 3. Rubrik „Szegzárd“, in die 4. Rubrik 
„Sárbogárd, Rétszilas, Ozecze, Vajta, Nagy- 
Dorogh, Kölesd-Tengelicz, Hidja-Apáthi, Mözs- 
Tolna und Szegzárd“, endlich in die 5-te 
Rubrik „Fáczánkert“.

40881/V. 1883.
A vonalrend 120. és 122, lapjain kiiga

zítandó, és pedig:
A déli vasút lajtha-ujfalu-ebenfurti veze

tékénél, a 4. rovatban „Lajtha-Ujfalu“ tör
lendő, ellenben az 5. rovatba „Lajtha-Ujfalu“ 
beírandó.

A győr-sopron - ebenfurti vasút, győr- 
lajtha-ujfalui vezetékénél, a 4. rovatba, Szá
razvám után „Lajtha-Ujfalu“ beírandó, ellen
ben az 5-dik rovatban „Lajtha-Ujfalu“ tör
lendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 120 und 
122 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Lajtha-Ujfalu-Ebenfurt 
der Südbahn ist in der 4. Rubrik „Lajtha- 
Ujfalu“ zu streichen, dagegen in die 5. Rubrik 
„Lajtha-Ujfalu“ einzutragen.

Bei der Leitung Györ-Lajtha-Ujfalu der 
Györ-Sopron-Ebenfurter Bahn ist in die 4. 
Rubrik nach Szárazvám einzutragen : „Lajtha- 
Ujfalu“, dagegen ist in der 5. Rubrik „Lajtha- 
Ujfalu“ zu streichen.o

40976/V. 1883.
A vonalrend 37. lapján javítandó, és 

pedig:
A 115. számú vezetéknél az 5. rovatba 

„Uj-Gradiska“ után „Bród“ beírandó, ellenben 
a 6. rovatban „Bród“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 37 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 115 ist die 5. Rubrik 
nach „Uj-Gradiska“ einzutragen „Brood“, da
gegen ist in der 6. Rubrik „Brood“ zu 
streichen.
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40978/V. 1883.
A vonalrend 40., 72., 74. és 108. lapjain 

kiigazítandó, és pedig:
A 130. számú vezetéknél a 3. rovatban 

„Zágráb“ helyett „Sziszek“ Írandó, és az 5. 
rovatba „Zágráb“ eleibe szintén „Sziszek“ 
beírandó.

A 288. számú vezetéknél a 3. rovatban 
„Sziszek“ helyett ismét „Zágráb“ írandó, és 
a 4. rovatban „Sziszek“ törlendő.

A 290. számú vezetéknél a 3. rovatban 
„Eszék“ helyett ,,Uj-Gradiska“ Írandó, továbbá 
a 4. rovatban „Slatina, Dolnji-Miholjác, Valpó 
és Eszék-felváros“ törlendők, ellenben Terezo- 
vác után „Daruvár, Pakrácz, Lippik és Uj- 
Gradiska“ beirandók.

A 298. számú vezetéknél a 3. rovatban 
„Nasic“ helyett „Eszék“girandó, és a 4. ro
vatban „Nasic“ törlendő.

A 469. számú vezetéknél a 3. rovatban 
,,Uj-Gradiska“^helyett5„Nasic“ Írandó; továbbá 
a 4. rovatban ,,Uj-Gradiska, Lippik, Pakrácz 
és Daruvár“ törlendők, ellenben „Terezovác“ 
eleibe „Nasic, Eszék-felváros, Valpó, Dolnji- 
Miholjac^és*Slatina“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seite 40. 72, 
74 und 108 zu rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 130 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Zágráb“ zu schreiben „Szi
szek“ und in die 5. Rubrik vor „Zágráb“ ein
zutragen „Sziszek“ .

Bei der Leitung Nr. 288 ist in der
3. Rubrik anstatt „Sziszek“ zu schreiben 
„Zágráb“ und in der 4. Rubrik „Sziszek“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 290 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Eszék“ zu schreiben „Uj- 
Gradiska“ ; weiters sind in der 4. Rubrik 
„Slatina, Dolnji-Miholjác, Valpó und Eszék- 
Oberstadt“ zu streichen: dagegen nach „Te
rezovác“ einzutragen „Daruvár, Pakrácz, Lip
pik und Uj-Gradiska“ .

Bei der Leitung Nr. 298 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Nasic“ zu schreiben „Eszék“ ; 
in der 4. Rubrik aber „Nasic“ zu streichen.

Bei der Leitung Nr. 469 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Uj-Gradiska“ zu schreiben 
„Nasic“ ; weiters sind in der 4. Rubrik „D a
ruvár, Pakrácz, Lippik und Uj-Gradiska“ zu 
streichen; dagegen vor „Terezovac“ einzutra
gen „Nasic, Eszék-Oberstadt, Valpó, Dolnji- 
Miholjác und Slatina“ .

41264/V. 1883.

A vonalrend 68. és 87. lapjain kiigazí
tandó, illetőleg kiegészítendő, és pedig:

A 270. számú vezetéknél a 3. rovatban 
„Rubin“ helyett „Pancsova“ Írandó, és a 4. 
rovatban „Kubin“ törlendő.

A 365. számnál beirandók: a 3. rovatba 
„Pancsova-Kubin“ , és a 4. rovatba szintén 
„Pancsova és Kubin“.

Die Linienordnung ist auf Seite 68 und 
87 zu rektifiziren, beziehungsweise zu ergän
zen, und zw ar:

Bei der Leitung Nr. 270 ist in der 3. 
Rubrik anstatt „Kubin“ zu schreiben „Pan
csova“ und in der 4. Rubrik ist „Kubin“ zu 
streichen.

Bei Nr. 365 sind 'einzutragen in die 3. 
Rubrik „Pancsova-Kubin“ und in die 4. Rubrik 
ebenfalls „Pancsova und Kubin“.

41717/V. 1883.

A vonalrend 32, 68 és 81. lapjain kiiga
zítandó, és pedig:

A 90. számú vezetéknél az 5. rovatban 
Nagybecskerek után „Pancsova“ beírandó.

A 270. számú vezetéknél a 3. rovatban 
Pancsova helyett „Zimony“ Írandó és^ a 4.

Die Linienordnung ist auf Seiten 32, 68 
und 81 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 90 ist in der 5. 
Rubrik nach Nagybecskerek einzutragen „Pan
csova“ .

Bei der^Leitung Nr. 270 ist^in  der 3. 
Rubrik anstatt^Pancsova zu schreiben „Zimony“
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rovatba iPancsova után ,,Zimony‘ beírandó; 
végre

a 333. számú vezeték egészen törlendő.

und in der 4. Eubrik nach Pancsova ebenfalls 
„Zimony“ einzutragen, endlich

die Leitung Nr. 333 ist gänzlich zu 
streichen.

Változások a [magyarországi távírdák álla- 
dékában.

A m. kir. államvasutak Szolnok-aradi vo
nalrésze mentén „Puszta-Földváron“ felállított 
vasúti állomás, állami és magántáviratok keze
lésére felhatalmaztatott és ebbeli működését 
f. é. november hó 17-én megkezdette.

Ezen állomás ellenőrzés, valamint távira
tainak közvetítése végett, a szolnoki és aradi 
magy. kir. államtávirda-állomásokhoz tett be
osztva.

Aenderungen im Stande der ungarischen Tele- 
grafen-Stationen.

Die an der Theilstrecke Szolnok - Arad 
der k. ung. Staatsbahnen errichtete Eisenbahn
station Puszta-Földvár, wurde zur Manipula
tion von Staats- und Privattelegrammen er
mächtigt, und hat ihre diessbezügliche Funk
tion am 17. November 1. J. begonnen.

Dieselbe wurde behufs Controlle und Ver
mittlung der Telegramme der. k. ung. Staats- 
telegrafen-Stationen Szolnok und Arad zuge
wiesen.

Modorban, y  Pozsonymegyében, egy uj, 
postával egyesitett im. kir. államtávirda-állo- 
más nyittatott meg,?korlátolt napi szolgálattal, 
mely f. évi deczember hó 1-től kezdve mű
ködik.

Ezen a 322.^ számú vezetékbe közép- 
állomásként bekapcsolt uj mellékállomás, a 
nagyszombati gyüjtőállomáshoz lett beosztva; 
hivójele „M“ (— —) . —

Zu Modor, im Pozsonyer Comitate, wurde 
eine neue postcombinirte k. ung. Staatstele- 
grafen-Station mit beschränktem Tagesdienste 
eröffnet, welche seit 1. Dezember 1. Jahres 
fungirt.

Diese in die Leitung Nr. 322 als Mittel- 
sation eingeschaltetejneue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation Nagyszombat zugewiesen; 
das Rufzeichen derselben ist „M“ (-------) . —

A budapest-pécsi vasúttársaság rétszilas- 
szegzárdi szárnyvonala mentén, Czeczén, Faj
tán, Nagy - Dór oghon, Kötesd- Tengeliczen, Hidja- 
Apáthin, Mözs-Tolnán és Szegzár dón felállí
tott vasúti állomások,^állami és magántáviratok 
kezelésére felhatalmaztattak és ebbeli műkö
désüket f. évi deczember hó 2-án megkez
dették.

Ezen állomások ellenőrzés, valamint a 
táviratok közvetítése végett, a szegzárdi ma
gyar kir. államtávirda-állomáshoz lettek be
osztva.

A káposztás-megyeri és a gödöllői udvari 
távirda-állomások f. hó 16-án bezárattak. (Lásd 
a f. évi „T. R. T .“ 11. sz.)

Die an der Flügelbahn Rétszilas-Szegzárd 
der Budapest-Pécs-er Eisenbahn-Gesellschaft, 
zu Czecze, Fajta, Nagy-Dorogh, Kötesd-Ten- 
gelicz, Hidja-Apáthi, Mözs-Tolna und Szeg
zárd errichteten Stationen, wurden zur Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
ermächtigt, und haben ihre diesbezügliche 
Funktion am 2. Dezember 1. J. begonnen. Die
selben wurden zur Controlle und Vermittlung 
der Telegramme der k. ung. Staatstelegrafen- 
Station Szegzárd zugewiesen.

Die Hoftelegrafen-Stationen -: Káposztás- 
Megyer und Gödöllő sind am 16. d.. Mts ge
schlossen worden. (Siehe Nr. 11 der „T. R. 
Tára“ ex 1883.)
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Az eperjesi lávirda-állomás f. hó 12-től Telegrafen-Station Eperjes hat vom 12-ten
17-ig bezárólag L szolgálatot tartott. bis inclusive 17. d. Mts L Dienst gehalten.

Változások az occupált területi távírdák álla- 
dékában.

Aenderungen im Stande der Telegrafen-Statio- 
nen des occupirten Gebietes.

Brcka f. hó 2-tól L szolgálatot tart. Brcka hält vom 2. d. Mts L Dienst.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult vál- j 
tozások.

Bosznia-Herczegovina.
40770/V

Az angol királyi kormány tudatja, hogy 
Bosznia-Herczegovina a nemzetközi távirda- 
egyezményhez hozzájárult és hogy a közös 
költségek viselése tekintetében a csatlakozott 
államok 5-ik osztályába soroztatott.

Továbbá közli, hogy az újonnan csatla
kozott állam az európai forgalomban: terminál 
díját szavonként 5-ctben, transit díját sza- 
vonként 4-ctben ; Európán kivüli forgalomban: 
terminal és transit díját szavonként 7 ‘/2-etban 
szabta meg, s végül, hogy Bosznia-Herczego- 
vinában 1 franc a nemzetközi leszámolásban 
o. é. 50 krral egyenlőnek fog tekintetni.

Miről a távírdák tudomás és megfelelő 
előjegyzés végett ezennel értesittetnek.

Im internationalen Telegrafen-Netze vorge 
kommene Aenderungen.
Bosnien-Herzegovina.

. 1883.
Die königl. englische Regierung giebt 

bekannt, dass Bosnien-Herzegovina zur inter
nationalen Telegrafen-Convention beigetreten 
ist, und dass dieselbe hinsichtlich der Tra
gung der gemeinsamen Auslagen in die 5-te 
Classe der beigtretenen Staaten eingereiht 
wurde. Weiters wird mitgetheilt. dass Bosnien- 
Herzegovina für die internationale Correspou- 
denz folgende Taxen festgestellt hat. Im  
europäischen Verkehre: Terminaltaxe per Wort 
5 Cts, Transittaxe per Wort 4 Cts. Im  ausser- 
europäischen Verkehre: Terminal und Transit
taxe per Wort 7x/2 Cts; endlich, dass daselbst 
bei der internationalen Abrechnung 1 Franc 
gleich 50 kr. österr. W. genommen wird.

Wovon die Telegrafen-Aemter zur Kennt- 
nissnahme und entsprechenden Vormerkung 
hiermit verständigt werden.

Budapest, 1883. deczember 14.

Mexico.
A Galveston-Tampico .közt levő kábelen 

kívül Mexiko-Észak-Amerikával még a követ
kező négy ponton van a szárazföldön össze
kötve :

1. Eszak-Amerikában ("Arizona) Nogales 
és Mexikóban (Sonora) Magdalena között;

2. E l Faso (Texas) és Sauz (Chihuahue) 
között;

3. Laredo (Texas) és Laredo Nueva 
(Nuevo Leon) között;

4. Brownsville (Texas) és Matamoras 
(Tamaulipas) között.

E körülmény azonban a Mexicóba szóló 
táviratok irányitásánál tekintetbe nem veendő, 
miután az észak-amerikai táviró-társulatok

Mexico.
Mexico ist mit den Vereinigten-Staaten 

Nordamerikas ausser dem zwischen Galveston - 
Tampieo bestehenden Cabel noch bei folgen
den 4 Punkten auf dem Festlande verbunden :

1. Zwischen Nogales in Nordamerika (Ari
zona) und Magdelena in Mexico (Sonora) ;

2. zwischen E l Paso (Texas) und Sauz 
(Chihuahue);

3. zwischen Laredo (Texas) und Laredo 
Nueva (Nuevo Leon);

4. zwischen Broivnsville (Texas) und Ma
tamoras (Tamaulipas).

Dieser Umstand ist aber bei der Instra- 
diruug der nach Mexico lautenden Telegramme 
nicht zu berücksichtigen, da die nordameri-
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minden egyes esetben maguk választják meg 
azon utat, a melyen a távirat leggyorsabban 
jut a rendeltetési helyére, annyival is inkább, 
mert a kábel és a szárazföldi utak bármelyike 
közt díjkülömbség nincs.

kanischen Telegrafen-Gesellschaften in jedem 
einzelnen Falle den Weg selbst bestimmen, 
aut welchem das Telegramm am schnellsten 
an seinen Bestimmungsort gelangt, nachdem 
ohnehin zwischen den einzelnen Yia’s keine 
Taxdifferenzen bestehn.

Szerbia.
Weliha-Plana-n L szolgálattal egy uj táv

írda állomás nyittatott, ellenben az Adjibégo- 
vatson és Stolacon volt távirda-állomások be
zárattak.

Serbien.
Zu Welika-Plana ist mit L Dienst eine 

neue Telegrafen-Station eröffnet, hingegen die 
Telegrafen-Stationen zu Adjibégovats uud Sto- 
lac geschlossen worden.

Arábia
Az egyptomi szárazföldi vezetékeknek 

Berber és Souakim közti szakadása folytán Ará
biával a távirati közvetlen közlekedés is meg
szakadván, a török távírda-igazgatás intézke
dett, hogy a Hedjaz és Yemenre szóló Suezig 
táviratilag érkező táviratok innen postával 
Djedda vagy Hudéidá-ra és végül e két hely
ről rendeltetési helyökig ismét táviratilag to- 
vábbittassanak. E táviratok csupán török és 
arabs nyelven fogadhatók el és a Suezig járó 
díjakon felül minden egyes távirat után a pos
tai továbbításért 1 frt és ismét a távirati továb
bításért Arábiában szavonként 25 kr beszedendő 
és via Sues irányitandók.

Ellenben azon táviratok, melyek Sueztől 
a rendeltetési helyig postán továbbitaudók, a 
nemzetközi egyezményben elfogadott nyelvek 
bármelyikén szerkeszthetők, poste Sues jelzővel 
ellátandók és a feladótól a Suezig szóló díja
kon kivtil csakis a Suezen túli postai továbbí
tásért 1 frt szedendő be.

Arabien.
Nachdem die unmittelbare Verbindung 

mit Arabien zufolge Unterbrechung der egyp- 
tischen Landliuien zwischen Berber und Soua
kim gestört ist; hat die türkische Telegrafen- 
Verwaltung Anstalten getroffen, dass die nach 
Hedjaz und Yemen lautenden und in Suez 
telegrafisch einlangenden Telegramme von 
hieraus mittelst Post nach Djedda oder Hudeida 
und von diesen Orten wieder telegrafisch bis 
zu ihren Bestimmungsorten befördert werden. 
Diese Telegramme können nur in türkischer 
oder arabischer Sprache verfasst sein und ist 
nach jedem Telegramme ausser den bis Suez 
entfallenden Gebühren für die Beförderung 
per Post von Suez aus 1 fl. und für die 
neuerliche telegrafische Beförderung in Arabien 
per Wort 25 kr einzuheben und via Sues zu 
instradiren.

Hingegen können jene Telegramme, welche 
von Suez aus bis zu ihren Bestimmungsorten 
mittelst Post befördert werden sollen, in welch’ 
immer, im internationalen Reglement ange
nommenen Sprachen verfasst sein. Diese Te
legramme sind mit der Bezeichnung poste 
Sues zu versehen, und ist nach ihnen — ausser 
den bis Suez entfallenden Gebühren — nur noch 
für die Postbeförderung von Suez aus vom 
Aufgeber 1 fl. einzuheben.

A díjszabályzatra vonatkozó közlemények. 
Dél-Amerika.

A lissabon-pernambucoi kábel f. hó 5-én 
helyreállittatváu, a Braziliába s általán Dél- 
Amerikába szóló táviratok ez időtől fogva ismét

Auf den Tarif bezügliche Mittheilungen. 
Süd-Amerika.

Nachdem das Cabel zwischen Lissabon- 
Pernambuco seit 5. d. Mts hergestellt wurde, 
sind von diesen Zeitpunkte an die Telegrammen
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rendes díjazás mellett ez útra irányzandók. nach Brasilien und Südamerika überhaupt auf
(L. ,,T. R. T.“ 1883. évi 11. sz.) diese Via zu instradiren und normal zu taxiren.

(S. Nr. 11 der „T. R. T.“ ex 1883.)

A berni nemzetközi táviró-hivatal értesí
tése szerint a távirdai közlekedés Bogotával 
(Columbia) és Venezuelával nagyon rendetlen 
lévén, az oda szóló táviratok csakis a feladó 
felelősségére veendők át.

Nachdem die Communication mit Bogota 
(Columbien) und Venezuela, laut Mittheilung 
des Berner intern. Telegrafen - Bureau’s, sehr 
unregelmässig ist, sind die nach dorthin lau
tenden Telegramme nur auf Gefahr des Auf
gebers zu übernehmen.

Változások a „Távirasi szabályok és dijtáb- , Aenderungen in der „Teiegrafenordnung und 
lák“-ban. Tarife“.

39478/V. 1883.

A ,,Távirási szabályok és díjtáblákéban, j 
és pedig a II. kiadásban a 13., a III. kiadás
ban a 14. lapon, a 14. §. utolsó előtti bekez
dése a következő módon egészítendő k i :

Ha azonban a távirat nem kézbesíthető, 
erről a czimállomás a feladó állomást szolgá
lati távirattal értesíti (37. §.); és ha onnan 
kiigazítás nem érkezik, vagy ha a czimzett 
felkeresésére tett kutatások eredménytelenek 
maradtak, legkésőbb 8 nap múlva, ép úgy 
mintha a czimzett az utalvány elfogadását 
megtagadja, a kiállító állomás a feladót erről 
távirati utón hivatalból értesíti, mely szolgá
lati értesítés ezen esetben is a fizetett választ 
pótolja.

Amerika.
A „Távirási szabályok és díjtáblákban“ és 

pedig a II. kiadásban a 42, a III. kiadásban 
a 48. lapon Brazília  rovat alatt a ,,az északi 
és közép díjöv többi állomásaira“ és a ,,a déli 
díjöv többi állomásaira“ tételek következőkép 
javítandók ki:

Rio Janeirotól északra fekvő többi állo
másaira.................................................................

Rio Janeirotól délre fekvő többi állomá
saira......................................................................

Továbbá az amerikai díjszabásban beállt 
változások folytán kijavitandók :

1. A II. kiadásban a 40, a III. kiadásban 
a 46. lapon:

Auf Seite 14 der ,,Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist die vorletzte Alinea im §. 14 
folgender Weise zu ergänzen:

Wenn hingegen das Telegramm unzu
stellbar ist, so verständigt hievon die Adress- 
Station die Aufgabs-Station mittelst einer 
Dienstnotiz (§. 37); und wenn keine Berich
tigung erfolgt, oder wenn die zur Eruirung 
des Adressaten angestellten Nachforschungen 
erfolglos bleiben, wird hievon der Adressat 
innerhalb 8 Tage ebenso, wie wenn der 
Adressat die Annahme der Antworts-Anwei
sung verweigert, durch die ausstellende Sta
tion telegrafisch von Amtswegmi verständigt, 
und diese Dienstnotiz vertritt auch in diesem 
Falle die bezahlte Antwort.

Amerika.
Auf Seite 46 der „Telegrafen-Ordnung 

und Tarife“ sind unter der Rubrik Brasilien 
die letzten zwei Posten auf folgende Weise zu 
rektifiziren:

Nach allen Stationen nördlich von Rio-
J a n e i r o ...................... ......................

Nach allen Stationen südlich von Rio-
Janeiro.................................................................

Weiters sind auf Seite 44, 46 in Folge 
von eingetretenen Aenderungen in den ame
rikanischen Tariftabellen folgende Aenderungen 
zu machen:

1. Auf Seite 44 :
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Pernambuco-tói a íen d el-
tetés  h e lyé ig

c) Mexico és Közép-Amerika külön- szám ítand ó

féle államaiba és helyeire. díjak
y ia  L issab on

A távirat rendeltetési helye :
E g y  szóért
fr t k r.

M exiko : T a m p ic o ...................... 13 45
V e ra -C ru z ........................... 13 03
Goatzacoalcos . . . . . 12 85
Salina-Crnz........................... 12 53

Costa-Rica...................................... 11 30
Guatemala ...................................... 11 88
Honduras ...................................... 11 88
Nicaragua : San Juan del Sur . 11 18

többi állomásai . . . . 11 30
Salvador: Libertad . . . . . 11 75

többi állomásai . . . . 11 88
Isthme de Panama: Colon (Aspin-

w a ll) ................................. 12 33
P an am a................................. 12 20
2) a 42. illetőleg a 48-ik lapon

Pernambuco-
Londontól tói a rendel-

B) Délamerika MJmdentöl v. 
Bresttöl a ren- tetés helyéig 

számítandó di-
Különféle államaiba és del tetés helyé

ig számítandó
jak via 
bon a

Lissa-
West.

helyeire. dijak via Gal- a Brasilian
veston társaság kabe-

lein
A távirat rendeltetési

helye: Egy szóért Egy szóért
frt. kr. fl. | kr.

Brasilia : Pernambuco 5 63 __ __
Bahia és Ceara . . 6 15 - __
Rio de Janeiro . . 6 15 _ __
Santos ...................... 6 68 __ __
Desterro . . . . 6 68 __ .
Rio Grande do S u l. 6 68 __ __
Maranham . . . . 11 53 __ __
P a r a ......................
Rio de Janeirotól északra fekvő

11 53 — —

többi állomásaira . . 
Rio de Janeirotól délre fekvő

6 15 — —

többi állomásaira . . 6 68 __ __
B olivia : Antofagosta . — — 3 15
P eru: Iquique . . . — — 3 15

Arica ' . . . . . — 4 09
Tacna ...................... — — 4 09
Mollendo . . . . — 5 03
Islay, Puno és Areqnipa . . — 5 03
Callao és Lima . — — 6 90
P a y t a ......................

JEquateur : Santa Elena és
— — 8 48

Quajaquil . . . . . — 9 55
Columbia: Buenaventura . — 11 53

a többi állomásokra . . . — — 11 65

D ie  von Pernambuco ab 
bis zum  B e-

b) Mexico und Mittel-Amerika. stim m u n gsorte  
zu zah lenden

G ebühren  
v ia  L issa b o n

Bestimmungsort des Telegrammes:
F ü r  e in  W ort

fl. k r.

M exico : T a m p ic o ...................... 13 45
V e ra -C ru z ........................... 13 03
Goatzacoalcos...................... 12 85
Salina-Cruz........................... 12 53

Costa-Rica ...................................... 11 30
G uatem ala ...................................... 11 8 8
Honduras ...................................... 11 8 8
Nicaragua : San Juan del Sur . 11 18

übrige Stationen . . . . 11 30
Salvador . L ib e rtad ...................... 11 75

übrige Stationen . . . . 11 8 8
Isthmus von Panama: Colon (As-

p inw ail)........................... 12 33
Panama . . . . . . . 12 20

2) Auf Seite 46.
Die von Per-

B) Süd A m erika.

Die von Lon 
dow Emden 
oder Brest 
ab bis zum 
Bestimmungs
orte zu zahlen
den Gebühren 
via Galveston

nambuco ab 
bis zum Be

stimmungsorte 
zu zahlenden 

Gebühren 
via Lissabon 

auf den Gabeln 
der Western

B estim m ungsort des Gesellschaft
T e leg ram m es: Ein Wort Ein Wort

fl. | kr. f l . kr.
B r a s i l i e n : Pernam buco 5 63 — __

B ahia und C eara . 6 15 — __
Rio de Janeiro  . . 6 15 — __
Santos . . . . 6 68 — —

D esterro . . . . 6 68 — __
Rio G rande do Sul 6 68 — —
M aranham  . . . 11 53 — —
P a r a ......................... 11 53 — —

übrige S tationen  nörd 
lich v. Rio de Janeiro  

übrige Sationen südlich
6 15 — —

v. Rio de Janeiro 6 68 — —
B o l i v i a :  A ntofagosta — — 3 15
P e r u :  Iquique . . . — — 3 15

A r i c a ......................... — — 4 09
T acna ......................... — — 4 09
M ollendo . . . . — — 5 03

Islay,Puno und Arequipa — — 5 03
Callao u. Lima . . — — 6 90
P a y t a ......................

Equateur-, Sta. Elena und
— — 8 48

Quajaquil . . . . . — — 9 55
Columbia: Buenaventura — — 11 53

Dach den übrigen Stationen . — — 11 65
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Svédország.

A svéd távirdaigazgatás jövő évi január 
hó 1-től a sürgős magántáviratokat kisérlet- 
képen úgy a vég mint az átmeneti forgalomba 
behozni fogja. Énnek folytán a „Távirási sza
bályok és díjtáblákéban a II. kiadásban a 71, 
a III. kiadásban a 77. lapon beírandó illetőleg 
kijavítandó:

D és titkos jegytáviratok elfogadhatók.

Schweden.

Die schwedische Telegrafen-Verwaltung 
wird vom 1-ten Jänner 1884 an die dringen
den Privattelegramme sowohl im Terminal- 
wie im Transit-Verkehre versuchsweise ein
führen. In Folge dessen ist in den „Telegrafen- 
Ordnung und Tarife“ auf Seite 72 folgende 
Rektifizirung vorzunehmen:

D und chiffrirte Telegramme sind zu
lässig.

A nemzetközi táviró-vonalokon 
a) elhárított zavarok:

Auf den internationalen Telegrafen-Linien 
a) beseitigte Störungen.

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdete 
Anfang der Störung

A helyreállítás napja 
Tag der Wieder

herstellung

Kábelek
Cabeln

a perzsiai öbölben, im persischen 
Golfe

Madras-Penang 
Maranham-Para 
Vigo-Lisbonne 
St. Vincent-Pernambuco 
Singapore-Batavia

1883. nov. 8.

» »
,, „ 21.

- 27. 
„ szept. 22. 
„ decz. 5.

1883. nov. 20.

„ „ 24. 
„ 1- 
„ decz. 3. 
)! !! 5.
t, )) 8.

b) el nem hárított és újonnan beállott zavarok: | b) fortdauernde und neueingetreteneStörungen :

A v o n a l  m e g j e l ö l é s e  
Bezeichnung der Linie

A zavar kezdődött 
Die Störung dauert seit

Az egyptomi szárazföldi vonalak Souakim —Berber közt . . . .  ) 
Die egyptischen Landlinien zwischen Souakim—Berber . . . ) 1883. szept. 2.

Kábelek / Porthcurno-Vigo ................................................................... oct. 15.
Cabeln ] Lowestoft-Zandvoort............................................................. n nov. 13.

■ F a lm o u th -B ilb a o ................................. ................................. „ 25.
A szárazföldi vonalak Mollendo-Arequipa közt Peruban . . . .  1 
Die Landlinien in Peru zwischen Mollendo-Arequipa . . . . f oct. 29.

A szárazföldi vonalak Cubáu Havanna és Cienfuegos közt1) . . ? 
Die Landlinien auf Cuba zwischen Havauna-Cienfuegos . . . ) 9Í decz. 19..

*) Ez által a Nyugotindiába szóló és via 
Key-West irányított táviratok körülbelül 22 
órai késést szenvednek. Egyébiránt a táviratok 
megfelelő díjazás mellett via Galveston is irá
nyíthatók.

*) Hiedurch erleiden die nach Westindien 
autenden und via „Key-West“ instradirten 
relegramme eine Verspätung von ungefähr 
22 Stunden. Die Telegramme können übrigens 
luch via Galveston instradirt und demgemäss 
taxirt werden.
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A személyzetben
az 1SS3. évi novem ber h a vá b a n  elő fordu lt változások.

Megbízatások:
N a g y  A n n a  a sepsi-szent-györgyi távírda-állomás magánkezelésével 1883. novem

ber 1-től. (29287/V. 1883. aug. 30.)
B o t á r  I m r e  a tordai távírda-állomás magánkezelésével 1883. november 19-től. 

(37295/V. 1883. nov. 8.)
S á r p y  J á n o s  az ipolysági távirda-állomás magánkezelésével 1883. november 

1-től (39472/V. 1883. nov. 26.)
Egyesített posta- és távirdabivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek :
B r e n n e r  E r n ő ,  Zala-Szent-Grótbon 1883. november 4-től (8761/ig. B. 1883, 

november 6.)
H a r s á n y i M i h á l y ,  Bábolnán 1883. november 8-tól (8227/ig. B 1883. no

vember 9.)
K o n c z  A n d r á s ,  Párkányban 1883. november 15-től. (5813/ig. B. 1883. no

vember 16.) 4
L i n s k y  F e r e n c  z, Kottoriban 1883. november 15-től. (9015/ig. B. 1883. no

vember 22.)
L a n e r L a j o s ,  Bocskó-Rahón 1883. november 4-től. (9378/ig. D. 1883. nov. 4.)

Á thelyezések:
V i s t a r i n i  I m r e  táv. tiszt, Zimonyból Fiúméba. (27378/V. 1883. nov. 8.)
P r e i s i n g e r  A n t a l ,  Sz.-Fehérvárról Dombóvárra; B l e c h s c h m i d  F e 

r e  n c z, Adonyból Budapestre; H o n o r í t s  A l a j o s ,  Kalocsáról Budapestre; K a n- 
g y á r J á n o s ,  Laczházáról Dunaveesére ; B o r k o v i t s I s t v á n, Tassról Sz.-Fehér- 
várra, mindannyian távírdái vonalőrök. (32945/V. 1883. nov. 10.)

B a l i a n  A x e n t i e  táv. tiszt, Szegedről Budapestre. (37561/V. 1883 nov. 16.)
I b i  s i ó  Á d á m  táv. tiszt, Bródból Eszék-Felvárosba. (37862/V. 1883. nov. 16.)
F e r e n c z y  J ó z s e f ,  táv. kezelő, Ipolysághról Budapestre (31169/V. 1883. Sep

tember 17.)
F a r k a s  G y u l a  táv. vonalőr, Aradról Hátszegre. (2901 /ig. T. 1883. nov. 22.)

Halálozás :
S a b 1 j a k M i h á l y  eszéki távirdatiszt 1883. november 6-án. (37862/V. 1883. 

november 16.)

Lemondások :
W ä l d e r  B á l i n t  szabads. állományú táv. tiszt Budapesten. (37521 V. 1883. 

november 10.)
K o r b e r  J á  n o s  postamester és szerz. táv. kezelő Kottoriban. (9015/ig. B. 1883. 

november 22.)

Kibocsátás:
J a k a b o s  S i m o n  postamester és szerz. táv. kezelő Sepsi-Szent-Györgyőn, a 

tiszti szerződés felmondása alapján. (2194/ig. T. 1883. nov. 1.)



Vegyesek:
H o n f f y  A n n a  a táv. kezelőjelöltek névsorába folytatólag felvétetett. (36423/V. 

1883. nov. 2.)
Megbízott kezelők :

K u l á n :  S z ü t s I m r e .  (2946/ig. T. 1883. nov. 7.)
B e  z d á n b a n :  Bagyon Béla helyett N e u b a u e r  V i l m o s .  (2173/ig. T. 

1883. november 8.)
M o h o 1 o n : Hubert Vilmos helyett, H u b e r t  J a n k a  (2608/ig. T. 1883. no

vember 9.)
D e t t á n : Petrovits Virgilia helyett H u s z á r  A n t a l .  (3040/ig T. 1883. no

vember 19.)
P e r  j á m o s o n :  S c h m i d t  E g y e d .  (1573/ig. T. 1883. november 23.)
M o k r i n b a n :  I l l y  E r z s é b e t  (3112/ig. T. 1883. nov. 27.)
I 1 1 a v á n : Zarjeczky József helyett T ó t h  A n d o r  (9394/ig. B. 1883. nov. 4.)
I p o l y s á g h o n :  S á r p y  B é l a  (8012/ig. B. 1883. nov. 8.)
D u n a v e c s é n :  2-ik megbízott T ó t h  Z o l t á n n é ;  T u r d o s i n b a n :  

Thuránszky Berta helyett T ö r ö k  K á r o l y .  (8480/ig. B. 1883. nov. 15.)
V á g b e s z t e r c z é n :  H ü b n e r  A n n a .  (10141/ig. B 1883. nov. 26.)
K a p u v á r o t t :  2-ik megbízott K r á n i t z  V i n c z e .  (10174/ig. B. nov. 27.)
L a c z h á z á u :  Huszár Antal helyett H i r s c h  J ó z s e f  (10284/ig. B. 1883. 

november 30.)
V a d n á u : Gaál Gyula helyett N a g y  J e n ő  (9371-ig. D. 1883. nov. 3.)
T i s z a - D o b o n :  Ványek Gizella helyett S o ó s  K á l m á n n á  (9369/lg. D. 

1883. november 3.)
F ü z e s - G y a r m a t h o n :  Hirsch József helyett D a r n j a n o v i c h  M á r i a  

(9479/ig. D. 1883. nov. 7.)
U i - T á t r  a f ü r e d e n :  Bölcsházy Imre helyett V á n y e k  G i z e l l a  (9633/ig 

D. 1883. nov. 11.)
M á t é s z a l k á n :  Földessy Miklós K o r á n y i  R ó z a  (9843/ig. D. 1883. 

november 17.)
M a r o s - L u d a s o n :  Király Vilma helyett G a á l  G y u l a  (9876/ig. D. 1883. 

november 18.)
0 s u e s á n : Binder Vilmos helyett N y i l a s  F a r k a s  (9875/ig. D. 1883. 

november 18.)
B á n f f y - H u n y a d o n :  Simonffy Gábor. (9936/ig. D. 1883. nov. 21.)

Mint megbízott kezelők, eddigi alkalmazási helyükről kiléptek :
K o n s t a n k i e v i t s  I r m a ,  Sepsi-Szent-Györgyön. (2194/ig. T. 1883. nov. 1.)
L ü k ő  I s t v á n n á ;  Moraviczán. (2748/ig. T. 1883. nov. 3.)
I l l y  E r z s é b e t :  Petrovoszellón. (3112/ig. T. 1883. nov. 27.)
W i t t m a n n  J ó z s e f ,  Nagy-Lakon. (3113/ig. T. 1883. nov. 27.)
S c h a n n e n  I r m a ,  Alibunáron. (2806/ig. T. 1883. nov. 28.)
C s ú t h y R ó z a ,  Zombán. (10262/ig. B. 1883. nov. 30.)
F a í x  M á r i a ,  Tornaiján. (9828/ig. D. 1883. nov. 17)
K i r c h  m a y e r  Á g o s t o n ,  Szepesváralján. (9988/ig. D. 1883. nov. 22.)
S i m o n f f y  G á b o r ,  Karczagon. (10103/ig. D. 1883. nov. 25.)
H a r t l  M a t i 1 d oroszvári megbízott táv. kezelő férjhez menvón, neve: Ehrlich 

Náudorné. (10092/ig. B. 1883. nov. 25.)

Budapest, 1883. Nyomatta Hornyánszky Viktor
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Pótlékok a vonalrendhez. Ergänzungen zur Linienordnung.
42519/V. 1883.

A vonalrend 42. lapján kiigazítandó 
és pedig :

A 140. számú vezetéknél az 5. rovatban 
Szabadka után „Zombor“ beírandó, ellenben a 
6. rovatban „Nagykikinda és Zombor“ tör
lendők.

Die Linienordnung ist auf Seite 42 zu 
rektifiziren, und zwar:

Bei der Leitung Nr. 140 ist in der 
5. Rubrik nach Szabadka einzutragen „Zom
bor“, dagegen sind in der 6. Rubrik „Nagy
kikinda und Zombor“ zu streichen.

42954/V. 1883.
A vonalrend 63. és 87. lapjain kiigazí

tandó, és pedig :
A 241. számú vezetéknél a 4. rovatban 

„Eszék-vár és Eszék-alváros törlendők.

A 364 számú vezetéknél a 4. rovatba 
Újvidék után „Pétervárad“, — Yukovár után 
pedig „Eszék-alváros“ és Eszék-vár“ beirandók.

Die Linienordnung ist auf Seite 63 und 
87 zu rektifiziren, und zwar :

Bei der Leitung Nr. 241 sind in der 
4. Rubrik „Eszék-vár und Eszék-alváros“ zu 
streichen.

Bei der Leitung Nr. 364 sind in die 
4. Rubrik nach Újvidék einzutragen: „Péter
várad“ — und nach Yukovár einzutragen 
„Eszék-alváros und Eszék-vár“.

43442/V. 1883.
A vonalrend 75. és 94. lapjain kiigazí

tandó és pedig :
A 304. számú vezetéknél a 4. rovatba 

Nagy-Kanizsa után „Alsó-Domboru és Kottori“, 
és az 5. rovatba „Csáktornya vizsgálatra“ 
beirandók.

A 398. számú vezetéknél a 4. rovatban 
„Kottori“ törlendő.

Die Linienordnung ist auf Seite 75 und 
94 zu rektifiziren, Und zwar :

Bei der Leitung Nr. 304 sind in der 
4 Rubrik nach Nagykanizsa einzutragen: „Alsó- 
Domboru und Kottori“ und in die 5. Rubrik 
„Csáktornya zur Untersuchung“.

Bei der Leitung Nr. 398 ist in der
4. Rubrik „Kottori“ zu streichen.



A m. kir. államvasutak ujvidék-zimonyi 
és india-mitrovitzi uj vasutvonalrészek mentén, 
P é t e r v á r a d o n ,  K a r l o c z á n ,  B e s - 
k á n ,  I n d i á n ,  O - P a z u á n ,  U j - P a -  
z u á n ,  B a t a j n i c z á n  és Z i m o n y -  
b a n, továbbá P u t n i c é n ,  R ur nán,  Vo -  
g á n y o n és M i t r o v i t z o n  felállított 
állomások állami és magántáviratok kezelésére 
is lettek felhatalmazva, melyek ebbeli műkö
désüket f. év deczember 10-én megkezdették. 
A táviratoknak közvetítése végett az említett 
állomások közül, az első csoportbeliek egyfelől 
az ú j v i d é k i ,  másfelől a z i m o n y i ,  a 
második csoportbeliek pedig a m i t r o v i t z i  
kir. államtávirda-ellenőrző állomásokhoz lettek 
beosztva.

V á l t o z á s o k  a  m a g y a r o r s z á g i  t á v í r d á k  á l l a -
d é k á b a n .

Aenderungen im Stande der ungarischen 
T elegrafen-Stationen.

Die entlang der neuen Eisenbahnstrecken 
Ujvidék-Zimony und India-Mitrovitz der kön. 
ung. Staatsbahnen, zu P é t e r v á r a d (Pe
terwardein), K a r 1 o c z a (Carlovitz), B e s k a, 
I n d i a ,  O - P á z u a  (Alt-Pazua), U j -  
P á z u a (Neu-Pazua), B a t a j n i c z a und 
Zimony (Sémiin), ferners zu P u t n i c e, 
R u m a ,  V o g á n y  und M i t r o v i t z 
errichteten Stationen wurden auch zur Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
ermächtigt, und haben ihre diesbezügliche 
Funktion mit 10-ten Dezember 1. J. begonnen. 
Behufs Vermittlung dieser Telegramme wur
den von den genannten Stationen, die der 
ersten Gruppe einerseits, der Staatstelegraf- 
und Controlle-Station Ú j v i d é k  (Neusatz), 
anderseits jener in Z i m o n y  (Sémiin), die 
der letzteren Gruppe aber jener in M i t r o- 
w i t z zugewiesen.

A l s ó - D o m b o r ú n ,  Zalamegyében, 
egy uj, postával egyesitett m. kir. államtáv- 
irda-állomás nyittatott meg korlátolt napi szol
gálattal, mely f. évi deczember hó 23-tól 
kezdve működik. Ezen, a 304 számú vezeték
ből a kottori vasúti állomás mellett kiágazó 
visszatérő vezetékbe középállomásként bekap
csolt uj mellékállomás, a n a g y k a n i z s a i  
gyüjtőállomáshoz lett beosztva; hivójele ,,D:‘

Zu A l s ó - D o m b o r u ,  im Zalaer 
Komitate, wurde eine neue postkombinirte kön. 
ung. Staatstelegrafen-Station mit beschränktem 
Tagesdienste eröffnet, welche vom 23. Dezem
ber 1. J. fungirt. Diese, in die aus der Lei
tung Nr. 304, bei der Eisenbahnstation Kot- 
tori abzweigende Schleifenleitung als Mittel
station eingeschaltete neue Nebenstation, wurde 
der Sammelstation N a g y k a n i z s a  zuge
wiesen. Das Rufzeichen derselben ist ,D — • •“

Az i g 1 ó i államtávirda-állomás f. hó 
24-től 28-ig bezárólag L szolgálatot tartott.

Staatstelegrafen-Station I g 1 ó hat vom 
24-ten bis 28-ten d. M. L Dienst gehalten.

A Pozsonymegyében Egyház-Gellén fen- 
állott m. kir. államtávirda-mellékállomás mű
ködése, valamint az osztrák-magyar államvasut- 
társaság „Pozsony-vágvölgyi vasútállomásánál“ 
az állami és magántáviratoknak kezelése a 
folyó év végével megszüntettek.

Die Funktion der zu Egyház-Gelle im 
Pozsonyer Komitate bestandener kön. ung. 
Staatstelegraf-Nebenstation, sowie die Mani
pulation von Staats- und Privattelegrammen 
bei der Station ,,Pozsony-vágvölgyi vasut“ der 
österr. ung. Staatseisenbahn-Gesellschafl wur
den mit Ende des laufenden Jahres sistirt.



V á l to z á s o k  a z  o s z t r á k  t á v í r d á k  á l l a d é k á b a n . Aenderungen im Stande der österreichischen 
Telegrafen-Stationen.

42681/V. 1883.
Ő cs. és ap. kir. Felségének az 1883. 

évi október 21-én kelt legfelsőbb elhatározása 
alapján, a cs. kir. távirdaigazgatóságok: Triest, 
Zara, Brűnn, Prága és Lerabergben; a cs. 
kir. távírdái fő- és kerületi pénztár Bécsben, 
valamint a cs. kir. távirdai kerületi pénztá
rak : Linz, Grátz, Insbruck, Triest, Zara, 
Brűnn, Prága, Lemberg és Csernovitzban és 
a cs. kir. távirdai központi raktár Bécsben az 
1883-ik év deczember 31-ével megszűnnek 
és teendőik az 1884-ik év január hó 1-jétől 
kezdve, az illető cs. kir. postaigazgatóságokra, 
illetve a postaigazgatósági pénztárakra és a 
cs. kir. postagazdászati gondnokságra ruház- 
tatnak át.

Az ekként egyesitett összes osztrák posta- 
és távirdaigazgatóságok czíme lesz : ,,Cs. kir. 
posta- és távirdaigazgatóság.“

Auf Grund der Allerhöchsten Entschlies- 
sung vom 21 October 1883 werden die k. k. 
Telegrafen-Directionen in Triest, Zara, Brünn 
Prag und Lemberg, ferner die k. k. Telegra- 
fen-Haupt- und Bezirkskasse in Wien, sowie 
die k. k. Telegrafen-Bezirkskassen in Linz, 
Graz, insbruck, Triest, Zara, Brünn, Prag, 
Lemberg und Czernovitz, und der k. k. Te- 
legrafen-Central-Depőt in Wien, mit letztem 
Dezember 1883 aufgelassen und deren Agenden 
an die betreffenden k. k. Postdirektionen, be
ziehungsweise Postdirektions-Cassen und an 
die k. k. Postökonomie-Verwaltung übertragen.

Die somit vereinigten gesammten öster
reichischen Post- und Telegrafen-Directionen 
werden den Titel führen : ,,K. k. Post- und 
Telegrafen-Direction.“

Budapest, 1883. deczember hó 27-én.

Újonnan nyitott állomások : Neu eröffnete Stationen:
Czernozic-Haltestelle F. Csehország Czernozic-Haltestelle F .Böhmen
Dobfan 1) Dobfan 11
Domausnie F. M Domausnie F. ii
Flaurling F. Tirol Flaurling F. Tyrol
Fürstenbruck F, Csehország Fürstenbruck F. Böhmen
Hejkovic F. 11 Hejkovic F. 11
Imst F. Tirol Imst F. Tyrol
Jablonetz a/d. Iser Csehország 

11
Jablonetz a/d. Iser Böhmen

Kalsching Kalsching 11
Karfreit Illír tengerpart Karfreit Illir Littoral
Kematen F. Tirol Kematen F. Tyrol
Kirchdorf F. Enns feletti Ausztria Kirchdorf F. Oesterreich oberd. Enns
Mauer-Öhling F. ,, alatti ,. Mauer-Öhling F. ,, unter d. „
Michldorf F. ’ll Michldorf F. „ ober d. „
Ober-Wölz Stájerország Ober-Wölz Steiermark
Óbora F. Csehország Óbora F. Böhmen
Oetzthal F. Tirol Oetzthal F. Tyrol
Scheifling Stájerország Scheifling Steiermark
Schlierbach F. Enns feletti Ausztria Schlierbach F . Oesterreich ober d. Enns
Schönwies F. Tirol Schönwies F. Tyrol
Sehuschitz Csehország Sehuschitz Böhmen
Silz F. Tirol Silz F. Tyrol
Taxis-Dobrovic F. Csehország Taxis-Dobrovie F. Böhmen
Unter-Bautzen F. 11 Unter-Bautzen F.
Unter-Stanestie Bukovina Unter-Stanestie Bukowina
Vobrubec F. Csehország Vobrubec F. Böhmen
Voels F. Tirol Voels F. Tyrol



Wartberg F. Enns feletti Ausztria Wartberg F. Oesterreich ober d. Enns
Weigelsdorf „ alatti Weigelsdorf ,, unter d. ,,
Woellan Stájerország Woellan Steiermark
Zercic F. Csehország Zercic F. Böhmen
Zirl F. Tirol Zirl F. Tyrol

Bezárt állomások. Geschlossene Stationen.
Kuznice.
Lauffen F.
Narol. 
Seebehörde. 
(Hafencapitanat). 
Velelib F.

A nemzetközi táv. hálózatban előfordult válto
zások.

S z e r b i a .

Djep-en L szolgálattal egy uj távirda- 
állomás nyittatott.

Im internationalem Telegrafen-Netze vorge
kommene Aenderungen.

Serbien.
Zu Djep wurde mit L Dienst eine neue 

Telegrafen-Station eröffnet,

Változások a „Távirási szabályok és díjtáb
lákéban.

A „T. Sz. és Díjtáblákban“ és pedig a 
II. kiadásban a 29., a III. kiadásban a 31. 
lapon kijavítandó :

N a g y - K á t a .......................................13

Aenderungen in der „Telegrafenordnung und 
Tarife“.

Auf Seite 33. der Telegrafen-Ordnung 
und Tarife“ ist zu rektifiziren :

N a g y - K á t a ...................................... 13

A személyzetben
az 18S3. évi deczem ber h a v á b a n  e lő fo rdu lt változások.

K inevezések:
S a i n t  F i r  m i n  O s z k á r  zágrábi, K i s  S á n d o r  budapesti távirdatisztek 

az I-ső fizetési csoportba soroztattak (40455/V, 1883. december 3.)
D ó k a  J á n o  s, táv hivatalszolga Budapesten, táv. vonalőrré. (40896/V. 1883 

december 10.)
M a t k o v i c  K a i m  u n d ,  táv. kezelőjelölt, távirdakezelővé Zavaljeba. (43183/V. 

1883. december 28.)

M egbízatások:
P a v e 1 k a K á r o l y ,  budapesti távirdatiszt, a beszterczebányai táv. állomás veze

tésével. (39473/V. 1883. december 3.)
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Egyesített posta- és távirdahivatal vezetésével megbizattak a következő postamesterek: 
H 1 a t k y I m r e ,  Modorban, 1883. deczember 1-től. (9562/ig. B. 1883. dec. 2.) 
K o r b e r  J á n o s ,  Alsó-Domború-ban 1883. deczember 23-tól. (10495/ig. B. dec. 25.)

Á thelyezések:
B a r i c  z k y J á n o s ,  táv. kezelő Losonczról Beszterczebányára. (39473/V. 1883. 

deczember 3.)
B a r n a  J ó z s e f  táv. kezelő Csíkszeredából— Temesvárra ;
W e p p e 1 J ó z s e f ,  táv. kezelő Nagy-Enyedről —Csíkszeredába ;
T a r  R ó z a ,  táv. kezelő Nyitráról—Nagy-Enyedre. (38746/V. 1883. deczember 7.) 
K n e z e v i é  I l l é s ,  táv. kezelő Zlatarból—Zuppanjéba;
B o r n e m i s z a  F e r e n c z, táv. kezelő Kostainicáról —Zlatarba ;
O g r i z o v i c  I s t v á n ,  táv. kezelő Zavaljeból—Kostainicába. (40672/V. 1883. 

deczember 12.)
K o m a d i n a  G y ö r g y ,  táv. vonalőr Zágrábból—Daru várra. (38748/V. 1883. 

deczember 7.)
T o l l e r  J ó z s e f ,  táv. vonalóT Nyitráról—Zólyomba; S t e i s z  J á n o s ,  táv. 

vonalőr Zólyomból - Nyitrára, csere utján. (10953/ig. B. 1883. deczember 22.)

Halálozások :
I b i s i c Á d á m, eszéki táv. tiszt 1883. december 13-án (5400 ig. Z. 1883. dec. 13.) 
K o v a c e v i c  F e r e n c z ,  eszéki táv. tiszt, 1883. december 19-éu. (42823/V. 

1883. deczember 20.)

Vegyesek:
S a i n t  F i r m i n  O s z k á r ,  zágrábi és K i s S á n d o r ,  budapesti táv. tisztek 

a főtiszti szigorlatot sikerrel kiállották. (30139/V. 1883. deczember 1.)
S c h r ö d e r  I s t v á n ,  uj-gradiskai táv. tiszt, az állomás-főnöki vizsgálatot sikerrel 

kiállotta. (42548/V. 1883. deczember 21.)
A temesvári távirdaigazgatósághoz U g r a y  D á n i e l  távirdatiszt helyett, L u k á c s  

G e r ő  táv. tiszt osztatott be szolgálatra. (3237/ig. T. 1883. deczember 11.)
A zágrábi távirdaigazgatósághoz S a i n t - F i r m i n  O s z k á r  távirdatiszt helyett, 

S e b a s t i a n  I s t v á n  táv. tiszt osztatott be szolgálatra. (5173/ig. Z. 1883. dec. 31.)
H o m o n n a y  L a u r a ,  táv. kezelőjelölt és nagy-körösi megbizott kezelő, meghalt 

1883 december 18-án. (3328/ig. T. 1883. deczember 22.)
G u d l i n  I r m a ,  táv. kezelőjelölt férjhez menvén, neve; S z m e t e n a  F e 

r e  n c z n ó. (10603/ig. B. 1883. deczember 11.)
M e g b i z o t t  k e z e l ő k :
Krapina (város)-ban : K r i s t a n B o r b á l a ;  Novskán : M i n g a z y  d i M o d i -  

g l i a n o  A n t o n i a ;  Szent-Györgyön : R u z i c J á n o s .  (42700/V. 1883. deczemb. 22.)
S e p s i - S z e n t - G y ö r g y ö n :  N a g y  E l e k .  (3315/ig. T. 1883. dec. 20.)
K a p r o n c z á n :  Gröbner Zsófia helyett, K o l . a n d e r  E m i l i a ;  J a s k á n : 

Kolander Emilia helyett, D a m j a n o v i é  J o h a n n a .  (5536/ig. Z. 1883. deczember 22.)
J a s s e n o v á c o n ;  Ristic György helyett, Urban Ferencz. (5398/ig. Z. 1883. 

deczember 24.)
T i s z a - F ü  r e d e n :  Brunner Petronella. (10281/ig. D. 1883. deczember 4.)
B o c s k ó - R a h ó n :  Laner Péter. (10755/ig. D. 1883. deczember 19.)



M e r é n y b e n :  Özv. Lerseh Mihályné. (10846/ig. D 1883. deczember 22.) 
L e g e n y e  - M i h á l y i b a n :  Gáspár Jozefa helyett Marek Nándorné. (10912/ig. 

D. 1383. deczember 25.)
K a r c a g o n :  Kozák György. (10995/ig. D. 1883. deczember 30.) 
T i s z a - L ö k ö n  1883. augusztus 15-től Palicz Lenke. (7048/ig, D. 1883. aug. 18.) 
P i n k a f ő n :  Bajcsy Gabriella. (8083/ig. B. 1883. deczember 13.) 
A l s ó - D o m b o r ú b a n :  Korber Jánosné. (10495/ig. B. 1883. deczember 25.) 
Z á k á n y b a n :  Kubanek Sándor helyett K r á n i t z  V i n c z e .  (11093%. B. 

1883. deczember 29.)
Z a l a - S z e n t  - G r ó t h o n :  Lázár István. (10980/ig. B. 1883. deczember 22.) 
D ö r n e r  D ó r a  dombóvári és K r á n i t z  V i n c z e  kapuvári kezelők ezen 

alkalmazásukból kiléptek (10458/ig. B. 1883 deczember 7. és 11093/ig B. 1883. decz. 29.)

Hibaigazítások.

T. R. Tára 1883. évi folyamában az 1. 
lapon a „Tartalom“-ban a 3. és a 7. sorban 
távirási helyett t á v i r d a i Írandó.

Berichtigungen.

Auf Seite 1 der T. R. T. ex 1883 in 
der 3 und 7 Zeiie der Rubrik „ Tartalom“ 
ist távirási in t á v i r d a i abzuäadern.

A 6. szám április helyett május hó 
28-áról keltezendő.

Nr. 6 ist von 28 Mai zu datiren.

A 74. lapon a 25912. sz. rendelet har
madik bekezdése 3. sorában „rovatába“ után 
beírandó : „Hatvan és az 5. rovatába.11

Auf Seite 74 in der 3-ten Zeile der 3. 
Alinea der Verordnung 15912 im ungari
schen Texte ist nach „rovatába“ hinzuzufu
gen: „Hatvan és az 5. rovatába

A 77. lapon felülről az 5. sorban 228 
helyett 288 Írandó.

Auf Seite 77 in der 5-ten Zeile von 
oben ist 228 in 288 abzuändern.

A jelen számhoz egyúttal a „T. R. 
Tára“ 1883-ik évi folyamának „Tárgy
mutatója“ is csatolva ran.

Dieser Nummer ist zugleich der 
Index vom Jahrgange 1883 der „T. R. 
Tára“ beigeschlossen.

B u d a p est, 1 8 8 4 . N y o m a tta  H o rn vá n szk y  V iktor.
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